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Published in 1908-1917, the magazine “Şûra” is one of the most important publications among 

Tatar newspapers and magazines published in the early 20th century in terms of the breadth 
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on innovation. The magazine was published every fortnight in Orenburg. Its first issue was 
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introduction, review, selected texts and conclusion. In the analysis part, Turkey Turkish 
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examining the works of the period were taken as an example in reading vowels. The words in 

the review part are given with Arabic letters. The aim of the thesis; to show the common 

literary language together with usage examples. 
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TEŞEKKÜR 

Türkiye’de doğrudan Şûra dergisi ile ilgili yapılan çalışma örneklerine 

rastlanılmamıştır. Dergi hakkında az sayıda çalışma vardır ancak bunlar dergi tanıtım 

düzeyinde kalmıştır. Ahmet Mithat Efendi, Rızaeddin Fahreddin ve dönemin diğer 

yazarları hakkında araştırma yapılırken Şûra dergisine atıfta bulunulmuştur. Atıflarda 

aktarılan metinlerin orijinal Arap harfli imlası verilmemiştir ve genel olarak 

aktarmalarda imla birliğinden söz etmek mümkün olmamaktadır. 

Konuşma dilinin sonradan yazı diline çevrilmesi ve çevrilirken esas tutulması 

gereken imlanın kuralları, 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl başının   tartışma konusudur. 

İmla tartışmalarının yaşandığı tarihler Şûra degisinin yayınlandığı yılları 

kapsamaktadır. Bu durum ise dergi imlasındaki bazı ünlü harflerin okunmasını ve 

aktarılmasını zorlaştırmıştır. Çalışmada ünlü harflerin okunmasına ve aktarılmasına 

metin bütünlüğünün karakteristik özelliğine bakılarak karar verilmiştir. İmla, bugünkü 

Tatar Türkçesinin dışında tutulmuştur. Ancak Kazan Tatar Türkçesine ait olan 

kelimeyi ifade edebilmek için bugünkü Kazan Tatar Türkçesinde bulunan 

transkripsiyon harflerinden yararlanılmıştır. Bu doğrultuda kullanılan harflerden biri 

“ı ̇̆ ” harfidir. Çalışmada seçilen kelimeler 1908-1917 yıllarındaki metinlerden 

alınmıştır. Yazar ve metin türü zenginliğine dikkat edilmiştir.  

Bu tezin hazırlanmasında en başından beri desteğini esirgemeyen kıymetli 

hocam Prof. Dr. Feyzi Ersoy’a; fikirleriyle katkıda bulunan değerli tez jüri üyeleri 

Prof. Dr. Fatih Kirişçioğlu ve Prof. Dr. Dilek Ergönenç hocalarıma, kaynak desteğinde 

bulunan emekli Dr. Öğretim Üyesi Ferhat Tamir hocama, kardeşim Hazal 

Vargeloğlu’na ve aileme teşekkür ederim. 
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1. GİRİŞ 

Tatarlar ve Tatar Adı  

Tatar adına ilk kez 8. yüzyılda dikilen Köktürk anıtlarında rastlanmıştır. Bu isim, 

anıtlarda “Tokuz Tatar” ve “Otuz Tatar” diye geçmektedir (Devlet 1996: 191). 11. 

yüzyılda yazılan Dîvânu Lugâti’t- Türk’te Arapça olarak “Tatar cilün minet-Türk” 

(Tatar, Türklerden bir bölüktür) ifadesi bulunmaktadır (Taymas 1966: 215). Eski Türk 

yazıtlarında geçen Tatar adı bugün Moğol etkili Altın Orda devletinin halkına verilen 

Tatar isminden çok daha eskidir (Öner 2012: 681). 

Dokuz veya otuz kabileden oluşan Tatar halkı Radloff ve Thomsen’e göre 

“Moğol” idi. Avrupalılar ve özellikle Ruslar, Cengiz Han döneminden itibaren Türk-

Moğol devletine “Tatar İmparatorluğu”, aynı şekilde halkına da “Tatar” demişlerdir 

(Devlet, 1996:191). Kazan Türkleri uzun süre Tatar isminden hoşlanmamışlardır. 

Nedeni ise dönemin belirleyici etnik unsurunun din olmasıdır. Genel görüşe göre 13. 

yüzyılda Cengiz Han’ın torunu Batu Han önderliğindeki Türk- Moğol ordusu 

Şamanizm öğretisini benimsemişti. Bölgedeki yerleşik Türkler ise 10. yüzyıldan 

itibaren İslamiyet’i benimsediğinden dinî nedenlerden dolayı onlardan pek 

hoşlanmamışlardır (Taymas 1966: 217).  

Rus sömürgeciliğinin yoğun olduğu yıllarda Kazan Türkleri, Kazanlılar ifadesini 

daha çok kullanmışlardır. Çünkü onlar, Tatar isminin Ruslar tarafından verildiğini 

düşünmekteydiler. İdil Bulgarlarının devamı olan Kazanlılar, “Tatar” adını millî 

şuurun uyanmasıyla benimsemişlerdir. Bu tarih de 1850’li yıllara denk gelir. Batı 

dünyasını takip eden Kazanlı aydınlar “Müslüman” adıyla devam etmek yerine Tatar 

ismini kullanarak millî bir isimle anılmak istemişlerdir (Özkan 2014: 234). 

Buhara medresesinde eğitim alan Şehabeddin Mercanî dahi artık Tatar isminin 

kullanılması gerektiğini “…Bazıları Tatar olmayı eksik anlayıp o isimden nefret 

ederek biz Tatar değil Müslümanız diye tartışırlar. Ey miskin, diyelim ki din ve 

milletin düşmanı, senin Müslümandan başka bir ismini bilmeseydi elbette seni 

Müslüman diye lanetlerdi. Tatar, Arap, Tacik, Nogay, Hıtay, Rus, Fransız, Alman da 

olmasaydın şimdi kim olurdun?..” ifadeleri ile belirtmiştir (Taymas 1966: 216). Aynı 

dönemi paylaşan, Tatar Türkçesi edebî dilinin oluşması için çaba sarf eden 
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Abdülkayyum Nasirî konuşulan dile Tatarca denilmesi gerektiğini belirterek net bir 

şekilde Moğollarla Tatarların dilleriyle beraber ayrı kavim olduğunu belirterek “Biz 

Tatarbız” demiştir (Devlet 1996: 191). 

Kazan Türklerinden aydın Abdullah Battal Taymas, eserlerinde “Tatar” diye 

adlandırılmayı doğru bulmamış, Orta İdil lehçesiyle (Kazan Türkçesiyle) konuşan 

bütün Türkler “Kazan Türkleri” adını kullanmalıdır, şeklinde fikirlerini belirtmiştir. 

Tanınmış alim Rızaeddin Fahreddin ölümünden sonraki yayınlanan eserinde “Kazan 

Türkleri” adını benimsemiştir. Tatarlar için kullanılan bir diğer isimlendirme ise Türk-

Tatar adıdır. Tatar ismini kullananlar Türk olduklarını kabul etmekle beraber etnik 

kimlik olarak “Tatar” adını kullanmıştır. Diğer görüş ise “Türk adının kullanılmasıdır. 

İki görüşün uzlaşması olarak 1917 ihtilalinin yaklaştığı dönemde Türk-Tatar ismi 

kullanılmaya başlanmıştır. İdil- Ural ve Sibir bölgesindeki Türk soyluların ortak 

kimliğini vurgulamak isteyenler Türk- Tatar adını kullanmışlardır. Örneğin Zeki 

Velidî Togan’ın Kazan’da basılan eserinin adı “Kıskaca Türk-Tatar Tarihi”dir fakat 

ismin ömrü kısa olmuştur (Devlet 1996: 194).  

Sovyetler zamanında bölgeye Tataristan ismi verilince doğal olarak diğer 

isimlere gerek kalmamıştır. Tataristan’da yaşayanlar kendilerine resmen verilen Tatar 

adını benimsemişler ve sonraki dönemde basılan eserlerinde de doğrudan Tatar adını 

kullanmışlardır.  

Tatar Tarihine Kısa Bir Bakış 

İdil (Volga) nehrinin orta ve aşağı yatağı ve İdil ile Kama ırmağı arasında kalan 

bölgeler eski zamanlardan beri Türk kavimlerinin yurdu olmuştur (Taymas 1966: 17). 

Kazan şehrinin içinde bulunduğu bu coğrafî bölge 3. yüzyıldan itibaren çeşitli Türk 

devletlerinin hâkimiyeti altına girmeye başlamıştır (Türkoğlu 2022:134).  

Tatar Türkleri köken olarak Bulgar ve Kıpçak Türklerine dayanmaktadır. 

Avrupa Hun Devletinin Batı kolunu meydana getiren Ogurlar, 463 senesinde İdil, 

Tuna ve Kafkasya Ogurları olmak üzere üç gruba ayrılmışlar ve 482 yılından itibaren 

Bizans kaynakları tarafından Bulgar adıyla anılmışlardır (Özkan 2014:230). Bulgarlar 

tarihte Büyük Bulgariya (630-665), Tuna Bulgar Devleti (679-870), İtil (Volga) 

Bulgar Devleti (9.yüzyıl-1236) olmak üzere üç devlet kurmuşlardır. Büyük Bulgar 

Devletinin dağılmasından sonraki yıllarda Türk Bulgar siyasî oluşumlu İdil Bulgar 
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Devleti kurulmuştur. İdil Bulgarları, bölgenin Türkleşmesini sağlamıştır. Bulgarların 

Orta İdil boyuna ne zaman göç edip yerleştikleri kesin olarak bilinmemektedir. 

Hazarların baskısından kaçarak 7. yüzyıl sonu ve 8. yüzyıl başlarında Orta İdil 

bölgesinde yerleştikleri tahmin edilmektedir (Ercilasun 2005: 203, Kerimoğlu 2014: 

23). 

Kazan Tatarlarının ataları olarak görülen İdil Bulgar Devleti ile ilgili en 

güvenilir bilgilere İbni Fadlan aracılığı ile ulaşılmaktadır (Kafesoğlu 1966: 208). İdil 

Bulgarları, Şelkey oğlu Almış Han zamanında 10. yüzyıl başlarında Müslüman 

olmuşlardır (Özkan 2014:230). Hükümdar Almış Han’ın 922’de Müslüman 

olmasından önce İdil Bulgarları arasında İslamiyet, Müslümanlarla yaptıkları ticaret 

nedeniyle 9. yüzyıl başlarında yayılmaya başlamış ve aynı yüzyılın sonlarına doğru 

halk tarafından büyük ölçüde kabul görmüştür (Ercilasun 2005: 204).  

1236’da Bulgar şehri Moğol saldırısına uğramış ve İdil Bulgar Devletinin 

bağımsızlığı son bulmuştur.  13. yüzyılın ilk çeyreğinde İdil Bulgarları, Moğollar 

tarafından yıkılmıştır. Moğolların parlak dönemlerinde özellikle Kıpçak Türklerinin 

etkisi büyüktür. Cengiz Han’ın ölümünden sonra Doğu Avrupa toprakları, Cuci’nin 

oğlu Batuhan’a verilmiş ve bu topraklarda Altın Orda Devleti kurulmuştur (Özkan 

2014: 231). İdil Bulgar Devleti 1241-1437 yılları arasında Altın Orda’ya tabi olarak 

varlığını devam ettirmiştir. Altın Orda döneminde İdil Bulgarları Kıpçaklarla 

karşılaşarak Kıpçaklaşmıştır (Ercilasun 2005: 205).  

Altın Orda Devleti’nin idarecileri Moğol idi. Ancak zamanla hem yerleşik Türk 

halkı hem de Cengiz Han’ın ordusunda bulunan Türklerin Moğollarla beraber bölgeye 

yerleşmesiyle Moğol Devleti kimliğini koruyamamış ve Türkleşmeye başlamıştır. 

Bunda 13. yüzyılda Altın Orda Devletinde İslamiyet’in resmî din hâline gelmesi ve 

Selçuklularla iyi ilişkiler kurmasının etkisi vardır. 1396’da Altın Orda Hanı 

Toktamış’ın, Timur’a yenilmesiyle birlik bozulmuştur. Halkın bir kısmı Kama’nın 

kuzeyine Kazan nehri boyuna göçmüştür. 15. yüzyıl ortalarında bu bölgede Bulgar-

Kıpçak karışığı Müslüman halk bulunuyordu. Sonraki Kazan Hanlığının nüfusunu bu 

halk teşkil etmişti Türk asıllı ve Türkleşmiş topluluklardan oluşan Kazan, Kırım, 

Astrahan ve Kasım hanlıkları ortaya çıkmıştır (Özkan 2014: 231, Kafesoğlu 1998: 

209). 
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Siyasî çözülmenin neticesinde olarak Kama Bulgarlarının bulunduğu Orta İdil 

sahasında Kazan Hanlığı kurulmuştur. Hanlık, 1437 yılında kurulmuş ve kurucusu 

Cengiz sülalesinden gelen Uluğ Muhammed Han’dır (Kurat 1952: 227).  

Tatar halkı, Kazan Hanlığı’ndan sonra şekillenmeye başlamış ve Kazan Tatarları 

kendilerini bu hanlığın mirasçısı olarak görmüşlerdir. Kazan ismi bugünkü 

düşündüğümüz anlamda dar bir bölgeyi ifade etmemektedir. Hanlığın sınırları içinde 

sadece Tatarlar değil Başkurtlar, Çuvaşlar ve diğer topluluklar da yaşamıştır 

(Kerimoğlu 2014: 28). Kazan Hanlığı yıkımına kadar kendi içinde karışıklık 

yaşamıştır. Öyle ki Ruslar tarafından işgal edildiği tarih olan 1552 yılına kadar 115 

yıllık süreçte 19 defa han değişmiştir (Kurat 1954: 228).  

Tatarlar, Çar İV. İvan (Korkunç İvan) zamanında 1552 yılında Rus hakimiyeti 

altına girmişlerdir.  Rusların eline ilk defa yabancı ve üstelik Müslüman bir devlet 

geçmiştir. Kazan’ı ellerinde tutabilmek için yoğun bir Ruslaştırma politikasına tabi 

tutmuşlardır. Kazan şehri kuvvetli bir "Rus kalesi" haline getirilmiştir. Kazan 

Hanlığı’nı hatırlatan saraylar, medrese ve hamamlar yıkılmıştır. Bunun yerine 

manastırlar, kiliseler yapılmıştır.  Süyümbike Minaresi veya Han Mescidi diye bilinen 

kule, düşman gözetleme kulesi olarak kullanmak nedeniyle bırakılmıştır. Kazan 

Türklerinin şehre girmesi yasaklanmıştır (Kurat 1965: 91-92).  

1552-1917 yıllarını kapsayan Çarlık Rusyasının Hristiyanlaştırma politikası Rus 

misyonerler aracılığıyla şu aşamalar hâlinde gerçekleşmiştir: 

1. Başpiskopos Guriy dönemi 

2. Çariçe Anna İvanovna dönemi  

3.Yeni Dönemlerle ilgili İşler Dairesi  

4. 2. Katerina dönemi 

5. İlminskiy’e kadarki 19. yüzyıl politikaları 

6. İlminskiy dönemi  

Baskı ile Hristiyan olan Tatarlar ilk fırsatta İslamiyet’e dönmüşlerdir. Bu sebeple 

Çarlık Rusyası farklı dönemlerde farklı metotlarla Ruslaştırma politikasına devam 

etmiştir. Tatarların tamamına yakını Müslüman’dır. Kreşinler olarak bilinen küçük bir 

Tatar grubu ise Ortodoks’tur. Ülkede özellikle tarihten günümüze dek Tatarlar üzerine 
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sağlanmaya çalışılan bölünme ve Ruslaştırma, Ortodokslaştırma girişimlerinin pek 

başarılı olamadığı; Tatarların her şeye rağmen dil ve dinleri bağlı kaldıkları 

söylenebilir (Devlet 2002: 25, Kerimoğlu 2014: 30). 

Çarlık Rusya hakimiyeti altına giren Tatarlar güçlü bir şekilde asimilasyona 

maruz kalmıştır. Asimilasyonda ilk hedef Hristiyanlaştırmaktı. Din ve ümmet 

anlayışının egemen olduğu dönemde Hristiyanlığı kabul etmek demek Rus olmayı 

seçmek demektir.  Ruslaştırma politikasının gereği olarak soy adlarının sonuna -ev, -

ov, -ski gibi Rusça ekler getirilmiştir. Zorla veya verilen ayrıcalıklarla Tatar ileri 

gelenlerinin Hrıstiyanlaştırılması sağlanmıştır İlminskiy’e kadar olan dönemde Çarlık 

Rusya’sının Ruslaştırma ve Hristiyanlaştırma politikaları halkın etnik yapısına ve 

nüfusuna zarar vermiştir (Kerimoğlu 2014: 30, Özkan 2014: 232). 

Çarlık Rusya, Müslümanlara dinî mekânlar tahsis etmiş ama başlarına idareci 

olarak Rus yanlısı kişileri getirmiştir. Çarlığın tüm Hristiyanlaştırma teşviki ve 

çabalarına rağmen Tatarlar benliği korumaya çalışmışlardır. Bu ortamda “Müslüman” 

kimliğini sahiplenmeleri pek doğal olmuştur. 1905 yılında Rusya’nın Japonya’ya 

yenilmesi üzerine halk isyan başlatmış ve imtiyaz talep etmiştir. Bunun üzerine Çar 

“Duma” adı verilen meclis oluşturmuştur. Mecliste çeşitli milletlerden temsilciler 

bulunuyordu. Bu sayede Çarlık otoritesi az da olsa zayıflamış ve yumuşama dönemi 

başlamıştır. Bu dönemin sonucunda Türkçe süreli basın için ortam oluşmuştur 

(Taymas 1966:168).  

1. Dünya Savaşı devam ederken Rusya’nın Almanya’ya yenilmesiyle 1917 

yılında ihtilal gerçekleşmiştir. İhtilal sonucunda Rusya idaresi altında yaşayan Türkler 

de özerk idareler kurmak üzere harekete geçmişler ve bu yıllarda Kazan ve Ural 

merkezli özerk ülke kurma planı yapmışlardır. Plana göre Orta İdil ve Güney Urallarda 

yaşayan Türkler bu özerk ülke içinde yaşayacaktı. Nüfusları ise 6,5 milyon olup 

yaklaşık 3,5 milyonu Türklerden oluşacaktı, 1918 yılında bu ülke ilan edilecekken 

buna engel olunmuştur.  Uzun mücadeleler sonunda 1920 yılında bugünkü Rusya 

Federasyonu sınırları içinde yer alan Tataristan Özerk Sovyet Cumhuriyeti 

kurulmuştur (Taymas 1966: 202-203). 2022 itibariyle Tataristan Cumhuriyetinin 

nüfusu 3 886 395 kişidir. 1 

 

1 http://www.statdata.ru/largest_regions_russia Erişim Tarihi: 14.10.2022 

http://www.statdata.ru/largest_regions_russia
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15 Eylül 1994'te Rusya Federasyonu ile Tataristan arasında eşit hukuklu bir 

anlaşma imzalanmıştır. Tataristan kendi zenginliğine sahip olmak, kendi kanunlarını 

yapmak, dış ülkelerle eskisi gibi sadece Rusya vasıtasıyla değil, doğrudan bağlantı 

kurmak gibi önemli hakları kazanmış olmakla beraber tam bağımsızlık isteğine 

kavuşamamıştır (Kerimoğlu 2014: 39).  

 

Şekil 1. 1. Tataristan Özerk Cumhuriyeti Haritası2 

 

Tatar Türkçesi ve Tarihî Gelişimi  

Tatar Türkçesi, bugün Türkçenin Kıpçak koluna giren İdil-Ural bölgesinde 

konuşulan Türk lehçelerinden biridir. 

Kıpçak sahasında kurulan Altın Orda devleti, bünyesine zengin Kıpçak unsurunu 

da katarak güçlenmiştir. Harezm’in de siyasî olarak Altın Ordu’ya bağlanmasından 

sonra Altın Orda Devletinin dili, kültürü daha da zenginleşmiş; tarih sahnesinde 

Kıpçak Türklerinin medeniyetlerini gösterdikleri, varlıklarını sürdürdükleri yer 

Harezm ve Altın Orda sahası olmuştur. Harezm sahasında gelişen Türk dili ve kültürü, 

 

2 http://www.statdata.ru/largest_regions_russia Erişim Tarihi: 14.10.2022 

http://www.statdata.ru/largest_regions_russia


 

7 

 

Altın Orda’da 14. yüzyıldan sonra hızla gelişmeye başlayan Altın Orda-Kıpçak edebî 

dilini etkilemiştir (Özyetgin 2006: 9).  

Altın Orda ve onun devamı hâlindeki Kıpçak (Tatar) hanlıklarının komşu 

ülkelerle yürüttükleri yazışmalardan, bugüne kalan diplomatik belgeler Kıpçak 

Türkçesinin önemli hatıraları arasındadır. Altın Orda ve özellikle daha sonraki Kırım 

hanlarının Osmanlı-Türk sultanlarına gönderdiği bitikler ve yarlıklar toplu hâlde 

yayımlanmıştır. Bu belgeler, sınırlı söz varlığına rağmen, eski Kıpçak-Tatar yazı dili 

için değer taşımaktadır (Öner 1998: XXI).  

Altın Orda-Kıpçak yazı dili bir süre devam etmiş ancak 1475’te Kırım’ın 

Osmanlılara ilhakı ve 1552’de Kazan’ın Ruslar tarafından işgali ile tarihî Kıpçak Türk 

yazı dilinin gelişme süreci İdil-Ural coğrafyasında son bulmuştur (Özyetgin 2006: 10). 

16. yüzyıldan sonra ortak yazı diliyle daha az eser verilmeye başlanmıştır. Kazan 

Hanlığının yıkılmasının ardından uzun bir süre Kazan bölgesinde önemli bir edebî 

ürün göze çarpmaz. Bu dönem Tatar Türkçesinin daha çok sözlü gelenekte geliştiği 

dönemdir. Dilden dile anlatılan halk hikâyeleri, halkın edebiyat zevkini karşıladığı gibi 

Tatar Türkçesini yazı dili olmaya hazırlamıştır (Kerimoğlu 2014: 41). 

Kıpçak edebî geleneğinin parçalanmasından sonra da idil-Ural ve Bozkır 

sahasındaki yazı dilinde, Çağatayca (Türkî til) unsurlar artmaya başlamıştır. Daha 

sonra da bu tesir devam ederken 19. yüzyıl sonlarında, burada gelişen yazı dilinde 

Türkistan edebî dilinin payı büyük olmuştur. Bu sebeple bugünkü Kıpçak lehçelerinin 

tarihî geleneği içinde, eski Kıpçak Türkçesi kadar Çağatay Türkçesinin payını da 

düşünmek gerekmektedir (Öner 1998: XXII). 

İdil- Ural bölgesindeki edebî gelenek Rus işgali ile bir kopukluk yaşasa da 

Türkistan ve daha sonra Osmanlı tesirleriyle devam eden klâsik yazı dili, XIX. yüzyıla 

kadar devam etmiştir (İnan 1991: 187). 

19. yüzyıl 2. yarısına kadar Türkistan’ın her tarafında yazı dli olarak Çağatay 

Türkçesi kullanılmıştır. Bu tarihten sonra Rusların Türkistan’ı tamamen işgal 

etmesiyle boy lehçeleri yazı dili hâline getirilmiştir (İnan 1991: 188). Mesela Tatarca 

ve Başkurtça, XX. yüzyıl başında kullanılan İdil-Ural Türkçesinin ağızları iken bunlar 

özellikle 1920'lerden beri birer yazı dili hâlindedir (Öner 1998: XII). 
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19. yüzyılda Kıpçak grubu dediğimiz Kazan, Başkurt Türklerinin millî yazı 

dilinde bir kargaşalık meydana geldi. Yazı dili ne Çağatayca ne Osmanlıca ne de 

“Tatarca” olmuştur. Bu devrin yazı dilinin karakteristik örneğini Hüseyin Efendi 

Feyizhan’ın Mercanî’ye 16 Ağustos 1860 tarihinde yazdığı aşağıdaki mektuptan 

görmek mümkündür: 

“Fazilet penah mükerrem ustad emcedimizde badi ez arzı merasim-i hulus ve 

bendegi…tarihinizi itmama himmet buyururmısınız? Fursatınız bolganda havanın-i 

Bulgariyenin tarihlerini, tarih-i vilayet ve vefatlarını, iyallerini mümkün ve malum 

olduğu kadar cem ve tertip kılıp yibermekiniz makul bolsa viladet, vefat ve sal-i 

culuslerini, mümkin kadar, tahkiki ve tafsil ile hem de mahazlerimizni tafsılen beyan 

edüp cedvel tertip kılıp yüberseniz yahşı bolur idi” (Şûra Dergisi 16/1, 1916, İnan 

1991:188). 

19. yüzyıl sonlarında Kayyum Nasirî ve Şehabeddin Mercanî gibi aydınların 

öncü olduğu millî kimlik arayışları ve yenileşme hareketi esnasında bilhassa yeni dille, 

geniş halk yığınlarına ulaşıp eğitim, öğretim ve basın faaliyetini yaymak nedeniyle 

yerel unsurlar eski yazı diline yavaş yavaş girmeye başlamıştır. Kazan lehçesinin esas 

olduğu bu yeni dil eski kitabî dilin yerini almaya başlamıştır. Bu mahallîleşme ve 

uyanış hareketinde buradaki zengin basın faaliyetinin, Kazak bozkırlarına kadar 

yayılan "usul-ü cedid"deki mekteplerin ve Abdullah Tukay, Derdmend, Sait Remiyev, 

Fatih Kerimî, Galimcan İbrahim, Mecid Gafuri, Galiesker Kamal, Fatih Emirhan, 

Hesen Tufan, Hadi Taktaş, Mehmüt Galev, Musa Celil gibi güçlü yazarların rolü 

büyük olmuştur. Ancak önce bir millî kimlik arayışı ve kültürde zenginleşme hâlinde 

başlayan bu hareket, en küçük kabilelere dahi ayrı bir kimlik verip millî ve coğrafî 

bütün birlikleri yıkan Sovyet devrinde maalesef ağır bir şekilde istismar edilmiştir 

(İnan,1991:187).  

Tatar dilci Vahit Hakov, Tatar edebî dilinin tarihî dönemlerini şu şekilde tespit 

etmiştir:      

1. İdil boyu Türkçesi ve eski Tatar edebi dilinin ortaya çıkma ve gelişmeye 

başlama dönemi: Bulgar Devleti edebi dili (X-XIII. asır ortaları) 

2. Eski Tatar edebi dilinin gelişme dönemi: Altın Orda Devleti edebî dili 

(XIII. yy. ikinci-XV. yy. ilk yarısı) 
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3. Eski Tatar edebi dilinin şekillenme dönemi: Kazan Hanlığa dönemi edebî dili 

(XV. yy. ikinci yarısı-XVI. yy. ortası) 

4. Tatar millî edebî dilinin gelişiminde hazırlık dönemi (XVI. yy.  ikinci yarısı 

ve XVII-XVIII. yy). 

5. Tatar millî edebî dilinin teşekkül ve gelişme dönemi (XVIII. yy. sonundan 

XX. yy. başına kadar) (Kerimoğlu 2014: 39). 

Tatarca; Rusya Federasyonu Tataristan (2.000.000), Bulgaristan (11.000), 

Kazakistan (340.000), Romanya (24.000), Rusya Fed. Başkurdistan (1.000.000), Çin 

(5000), Türkiye (25.000), Finlandiya (1000), ABD (1000), Avrupa ülkeleri (8000), 

Ukrayna (86.000), Tacikistan (72.000) kişi tarafından konuşulmaktadır (Özyetgin 

2006: 20). Tatarca 2015 yılı verilerine göre 6,5 milyon kişi tarafından 

konuşulmaktadır.3 

Tatar Türkçesi, lehçe tasniflerinde şu şekilde gösterilmiştir: 

Radloff, Türk diyalektlerini dört gruba ayırmıştır. Bu gruptaki başlıklardan 

ikincisi “Batı Diyalektleri” grubudur. Batı diyalektini de kendi içinde dörde ayırarak 

kendi isimlendirmesiyle Kazan diyalektini4 göstermiştir.1. Kırgız diyalektleri 2. İrtiş 

diyalektleri, 3. Başkurt diyalekti 4. Volga ya da Kuzey Rusya diyalektleri grubunda 

Mişer, Kama, Simbir, Belebey, Kasım ile beraber Kazan diyalektidir (Tekin 1989: 

143). 

Samayloviç, Tatarcayı taw- grubu (Kıpçak, Kuzey-Batı) başlığı altında 

değerlendirmiştir.  Bu grubun özellikleri şunlardır:  

1.z (toḳuz) 2. d>y (adak> ayak) 3.bol- 4.- ag> aw (taġ> taw). 5. -ıġ>-ı 

(taġlıġ>tawlı) 6. -ġan (ḳalġan). 

Bu gruba eski yazı dillerinden Kıpçak Türkçesi ile beraber Altay, Teleut, 

Kumandı, Kırgız Kumuk, Karaçay, Balkar, Tobol, Baraba, İç Rusya diyalektleri, 

Mişer, Başkurt, Kırım (güney kıyıları dışında), Karaim, Nogay, Kazak diyalektleri de 

girmektedir (Tekin 1989:148).  

 

3 Tatarca- Vikipedi (wikipedia.org). Erişim tarihi: 09.09.2022 

4 Şive 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tatarca
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Baskakov, Tatar Türkçesini “Türk Dillerinin Batı Hun Dalı” başlığı altında 

Kıpçak grubunda değerlendirmiştir. İncelemesini Kıpçak-Bulgar Alt Grubu: 

Eskilerden Altın-Orda (Batı); yenilerden Tatar (Kasım, Mişer vb.), Başkurt şeklinde 

yapmıştır (Tekin 1989: 153).  

Reşit Rahmeti Arat, Tatar Türkçesine “taw” grubu içinde “şimal şivelerine” yer 

vermiştir. Grubun ses özellikleri olarak ayak, taw, tawlı, kalġan örneklerini vermiştir 

(Arat 1987: 138). 

C. Schönig, Tatar Türkçesinin özelliklerini Kıpçak ve Kuzey Türkçesi başlıkları 

altında değerlendirmiştir (Kerimoğlu 2014: 42). 

Talat Tekin, -tawlı (Kıpçak) grubu başlığı altında: Tatar, Başkurt, Kazak, 

Karakalpak, Nogay, Kumuk, Karaçay-Balkar, Karay, Kırım Tatar şeklinde 

sınıflandırmıştır (Tekin 1989: 164).   

Tekin ve Ölmez, Tatar Türkçesini ayak/tawlı grubu içinde Kıpçak grubu olarak 

değerlendirmişlerdir (Tekin, Ölmez 1999: 98).  

Bu isimlerden başka Tatar Türkçesini Kıpçak grubuna dahil eden dilciler de 

olmuştur. Tasnif denemelerinin genel görüşü Tatarcanın Kıpçak grubu lehçesi 

olduğundan burada her tasnif denemesi ayrıca gösterilmemiştir.  

Cedidcilik ve Alfabe Islahı 

26 Mart 1870'de İlminskiy’in programladığı, İdil bölgesinin mahallî dillerinde 

misyonerliğe dayalı bir eğitim vermeyi amaçlayan Rus-Tatar okulları açılmaya 

başlamıştır. Bu okullarda Tatar Türkçesi ve Rusça öğretilmiş ve Rus dilinde genel bir 

eğitim verilmiştir (Özkan 2014: 244). Bu uygulamadan sonra İsmail Gaspıralı’nın 

ilkini 1884'te kurduğu Cedid okulları, İdil-Ural bölgesinde de yayılmaya başlamıştır 

(Özkan 2014:244). Usul-ü Cedid (yeni usul) diye bilinen yeni tedris usulü, Kazan 

İlinde "Cedidcilik" diye tanınmıştır (Kurat,1965: 271). Bu hareketin İdil-Ural 

coğrafyasındaki öncüleri Şehabeddin Mercanî (1818-1889), Hüseyin Feyizhanî (1821-

1866) ve Kayyum Nasırî (1825-1902) gibi şahıslardır. Dinde ve eğitimde reform 

fikrini ortaya atmışlar ve bunu yaymaya başlamışlardır (Devlet 2002: 25). 

Cedid hareketinden önce sadece erkekler mektebe gider, okuma önde tutulur ve 

“yazma” bilgisine o kadar önem verilmezdi. Hele kız çocuklarına yazı öğretmek kesin 

olarak yasaktı. Mektep kitabı diye bir şey bulunmaz, öğrenciler sınıflara bölünmezdi. 
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Hayat bilgileri asla öğretilmezdi. Usûl-ü Cedid'e göre ise mektep, medreseden 

ayrılacak, ilkokulun kendine has öğretmenleri olacaktı. Öğretmen, sadaka değil, aylık 

alacak, okuma yazma öğretimi eskiden olduğu gibi usulsüz "heceleme" ile değil yeni 

Elifba kitaplarında gösterilen usul-ü savtiye 5 veya usul-ü meddiye ile başlayıp kolayca 

okuma yoluna devam edilecekti. Yalnız okumaya değil aynı zamanda yazı öğretimine 

de önem verilecekti. Kız çocukları için de ayrıca ilkokullar olacak ve kızlara da yazı 

öğretilecekti. Öğretim bir programa göre yapılarak her yaşa göre ders kitapları 

kullanılacaktı (Taymas 1966: 162).  

Cedid okullarında ilkokul seviyesinde eğitim dili olarak ana dil şartı koşulmuş 

ancak daha sonraki eğitim kademelerinde Rusça zorunlu ders hâline getirilmiştir. Dinî 

cedid okulları eğitim dili olarak Tatar Türkçesinin gelişmesine büyük katkılarda 

bulunmuştur. 19. yüzyılın sonlarından itibaren Cedid okullarında okutulmak üzere 

Tatar Türkçesiyle çok sayıda ders kitabı yazılmıştır (Özkan 2014: 244). 

Cedidciliğe karşı eski usulün muhafazasını isteyen birtakım cahil mollalar cephe 

almışlar ve "Kadimci" diye tanınmışlardır. "Cedidcilik" ise aynı zamanda sosyal 

hayatta da değişiklik, yenilik isteyen, Batılaşmaya doğru giden ve İslamiyet’i her türlü 

hurafeden kurtarmayı amaç edinen bir hareket hâline gelmiştir. Bundan dolayı 

"Kadimciler", "Cedidciler'e" âdeta "dinsiz" gözüyle bakmaya başlamışlardır. Rus 

hükûmeti de Rusya'daki Müslümanların ilerlemesini istemediğinden "Kadimcileri" 

desteklemekteydi (Kurat 1965: 271).  

Tatar burjuvazisinin bir başarısı hâlinde meydana gelen yenileşme hareketi, 

Sovyet devleti tarafından bitirilmiş ve diğer bütün Türk halklarında olduğu gibi bu 

millî ve dinî reform hareketi takibe alınmıştır. Bütün zor şartlara rağmen, Tatar 

Türkleri, Sovyet devleti içinde bulabildikleri bütün fırsatları kullanarak kimliklerini en 

azından dil ve edebiyat alanında korumuşlardır. Cedid hareketi ile burada eskiden beri 

iyi bildikleri ticaret yolundan elde ettikleri yerli sermayeyi millî kültüre aktarmışlardır 

(Öner 1998: XXIX). 

1905 Rus meşrutiyeti, Osmanlı Türkiye'sindeki Jön Türk hareketi ve 1906'daki 

Petersburgburg İslam Kongresi, reform hareketlerinin yoğunlaşmasını sağlamış, bu 

 

5 Usul-i savtiye: Harf şekillerini karşılamış olduğu seslerle öğretmeyi amaçlayan yeni bir 

yöntemdir ve harf şekillerinin adıyla öğretilmesi zorluğunu ortadan kaldırmıştır. 
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yogunlaşma ile Cedidcilik, sadece Kazan bölgesinde değil Türkçe konuşulan pek çok 

bölgede etkinligini artıran bir harekete dönüşmüştür.1905 Meşrutiyeti'nden sonra 

dikkat çeken olaylardan biri de Rusya'daki Müslümanların yaptığı toplantılardır. 

Rusya Müslümanlarının temsilcileri 1905 ve 1906 yıllarında dört defa toplantı 

düzenlemişlerdir. Bu toplantıların ilkinde şu kararlar alınmıştır: 

1. Siyasi, ekonomik ve toplumsal reformları yürütmek amacıyla Rusya Müs- 

lümanlarının birliğinin sağlanması,  

2. Tüm milliyetlere mensup halkların kendi temsilcilerini seçtiği, yasama ve 

yürütme gücünü paylaşacak demokratik bir rejimin kurulması, 

3. Müslümanların ve Rusların yasal eşitliği, 

4. Müslümanların okul, basın, kitap neşriyatı ve bir bütün olarak kültürel 

hayatını geliştirme, 

5. Kongenin belli aralıklarla toplanması (Kerimoğlu 2014: 34-35). 

1908’den sonra Rusya'da reaksiyonun tekrar kuvvetlenmesi üzerine Rus 

hükûmeti, "Kadimcileri" desteklemeye devam etmiştir. Bu hâl 1917 İhtilâline kadar 

sürmüştür. Sonuçta "Cedidcilik "hareketi sürekli gelişmiş ve hatta taassubun kalesi 

sayılan Buhara'ya kadar tesirini göstermeye başlamıştır (Kurat 1965: 271). 

Alfabe meselesinin, Tatar kütlesinde hararetle gündeme gelmesi doğrudan 

doğruya "Usûl- ü Cedid" öğretim hareketine bağlıdır. Kırım'da İsmail Gaspıralı 

tarafından açılan6bu yeni usuldeki öğretmen kurslarından çıkanlar, İstanbul 

Türkçesinden kitaplar okutmuşlardır. Bunun yanı sıra Galimcan Barudi gibileri Nevai 

imlâsını kullanırken; Şakircan Tahiri, Hadi Maksudi ve yandaşları ise Tatarcanın 

ünlüleri için Arap harflerine bazı ilaveler (tamgaçıklar) koyarak okul kitapları 

yazmaya başlamışlardır (Öner 2001: 217).  

Arap harfli yazının Tatarca için zorluklar oluşturan ve sesleri olarak 

gösteremeyen bir yazı olduğunu ilk olarak Kayyum Nasirî ileri sürmüştür. “Enmüzec” 

(1895) adlı kitabında Tatarcadaki ünlü seslerin üç değil, on tane olduğunu vurgulamış 

ve onları özel işaretlerle göstermiştir. Fakat teklif ettiği değişiklikler yazıda 

uygulanamamıştır. Ses gösterimi eskisi gibi devam etmiştir.  G. Nugaybek, M. 

Korbangaliyev, Alparov da Tatarcadaki ünlü seslerin ayrı harfler ile gösterilmesini 

 

6 1884 yılında. 
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düşünmüşlerdir. Bu görüşü savunanlara "solcular" ya da "yeni imlacılar" adı 

verilmiştir (Yusupova 2020: 265). 

İmla tartışmaları devam ederken İdil-Ural bölgesinde yaşayan Müslümanları 

geri kalmışlıktan kurtarmak için dil, imla, ders kitapları ve mektep medreselerin ıslahı 

gibi çeşitli faaliyetlere başlanmıştır. Neşri-i Maarif adlı bir cemiyet kurmaya karar 

verilmiştir. Dil, edebiyat ve tarih konularıyla çok yakından alakadar olan Rızaeddin 

Fahreddin cemiyetin kurucularındandır. Kurucular arasında Abdürreşid İbrahim, 

Ebussuud Ahtemov ve Haydar Sırtlanov gibi şahıslar vardır. Cemiyetin amacı Tatar 

dilini, mekteplerini ıslah etmek ve edebiyatı geliştirmektir. Toplantılarda dört-beş 

maddelik dil, edebiyat ve mekteplerin ıslah edilmesi ile ilgili karar alınmıştır 

(Türkoğlu 2000: 112-113).  

15 Haziran 1898 yılında Ufa'da yapılan dördüncü toplantının konu başlıkları şu 

şekildedir: 

1.Türkî dil için sarf ve nahv7 gerek. Kendi dilimiz Türkî ve Kazan şivesi ile 

yazılır. 

2.Türkçe imla kuralı zorunludur. Çünkü imlamız çok çeşitli, herkes istediği 

şekilde yazıyor. 

3. Dilimizde çokluk göstergesi olan “ler” ve “lar”, kalın harfler ile başlanan 

harfler sonunda “lar” yazılır. Mesela: bardılar, balalar, atalar gibi. Ama ince harf ile 

başlayan sözler sonunda gelirse “ler” yazılır. Mesela: kildiler, kitdiler, yemişler gibi. 

4.Öğrenilen geçmiş zaman için olan kelimeler elif ile yazılır. Mesela: kilgen, 

kitken, iken, birgen gibi. 

5.“Be”' harfinden önce “vav” yazılır. Mesela: kilüb, alub, kılub, işidüb gibi. 

6. İnce ve kalın vavları ayırmak için vavların üstüne işaret koyulmaz. “Üçün” ve 

"içün" şeklinde yazılan kelimelerde “vav” yığılmasını önlemek için, bundan sonra 

“içün” yazılır. “Tiyüş” ve “tiyiş” şeklinde yazılan sözlerde de "ye" yığılması   

olduğundan yukarıdaki örnekte olduğu gibi "tiyüş" şeklinde yazılır 

7."Sat" ve "tı" harfleri Türkî kelimelerde yazılır. Sarık, takta gibi. 

8.Olmaz" ve "olmas" şeklinde yazılan kelimeler yalnız "olmas" şeklinde yazılır 

(Türkoğlu 2000: 115-116). 

 

7 Gramer. 
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Ancak buna rağmen okullarda, öğrencilerden kaynaklanan arayışlar da 

sürmüştür. 1910-1912 arası, imla ve harf meselesi hakkında en çok yazının çıktığı 

zaman olmuştur. Bu devirde sadece vavlara değil, ya harfinin de altına ve üstüne işaret 

koymak yönünde denemeler artmıştır. Kitap basımında büyük bir kolaylık sağlayacak 

reformlar düşünülmüştür. Buna göre Arap alfabesinin başta, ortada ve sonda değişen 

harflerini tek harfe indirmenin büyük bir basım kolaylığı sağlayacağı düşünülmüştür 

(Öner 2001: 217). 

Sovyet İhtilalinin olduğu 1917 yılı, 20-27 Nisan tarihlerinde Kazan'da toplanan 

I. Öğretmenler Kurultayı (“Ukıtuçıların Bı ̇̆ rı ̇̆ nçı ̇̆  I ̇̆ syı ̇̆ zdı ̇̆ ”) imla ve dil işlerinin ele 

alınacağı ilk resmî toplantıdır. Nitekim 1-8 Ağustos 1917'de tekrar toplanan II. 

Kurultay (Ukıtuçılarnıñ I ̇̆ kı ̇̆  nçı ̇̆  I ̇̆ syı ̇̆ zdı ̇̆ ) şu kararları alır:  

1. İmla meselesinde esas amacımız, İdil boyu Türk-Tatarların şivesinde işitildiği 

şekliyle yazmaktır;  

2. Dilimizde her sese bir harf bulundurmak;  

3. Bir ses için iki harf kullanmamak;  

4. Sözlerin kalınlık-inceliği konusunda ünsüzlerin ünlülere tabi olmaları esas 

alınır. 8 

5. Matbaa için harflerin sadece tek bir çeşidinin olması arzu edilir (Öner 2001: 

218). 

26 Şubat-6 Mart 1926 tarihleri arasında toplanan I. Bakü Türkoloji Kurultayı ile 

Kayyum Nasırî'den beri yaklaşık otuz yıldır üzerinde çok tartışılan alfabe ıslahı 

meselesini bitirmiş ve bütün “Türk halkları” için Latin alfabesine geçilmesi kararı 

alınmıştır (Öner 2001: 221). 

Kazan Tatarlarının İdil-Ural bölgesine göçmeden önce yaşadıkları topraklarda 

Runik yazıyı kullandıkları hakkında birçok bilimsel araştırma yapılmıştır. Sonraki 

dönemlerde Runik alfabenin kullanım sıklığı azalmış ancak ona ait bazı işaretler farklı 

 

8 Yazıdaki harf sayısını arttırmamak amacıyla. 
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sebeplerden dolayı kullanımlarını sürdürmüştür. Uygur Alfabesinin kullanıldığı 

yazılardan da bahsedilmektedir (Yusupova 2020: 264).   

Daha sonra Arap alfabesi kullanılmıştır. Bin yıllık süre içinde alfabe ıslahı ve 

değiştirilmesi tartışmaları yaşanmıştır. Tatarlar bu alfabeyi 922 yılında İdil 

Bulgarlarının İslamiyet’i kabul etmesiyle kullanmaya başlamıştır. Bunda İslamiyet’in 

etkisi olmuştur. Arap alfabesi 1926 yılına kadar kullanılmıştır (Özkan 2014: 244). 

3 Temmuz 1927’de Tataristan Hükûmeti tarafından alınan karar sonucunda, 

Tatar Türkleri, Latin harfli alfabeyi kullanmaya başlamıştır. Tamurbek Devletşin, 

Tataristan Hükûmetinin Tatar okullarında 1928’de Latin harflerine geçme yönünde 

kabul ettiği kararı ancak 1930’da uygulamaya koyduğunu yeni alfabeye tam geçişin 

ise ancak 1931’de tamamlanabildiğini söylemektedir. Tatarlar Latin harfli alfabeyi 

1940’a kadar kullanmışlardır (Toker 2002: 61). 

Kazan Tatar Türkçesi yazı dili, 1940’tan günümüze kadar Kiril alfabesi ile 

yazılmıştır (Özkan 2014: 244). 

 

 

Tablo 1.1. Türk Alfabesi 

 

 

 

 

Aa Bb Cc Çç Dd Ee Ff Gg Ğğ Hh 

Iı İi Jj Kk Ll Mn Nn Oo Öö Pp 

Rr Ss Şş Tt Uu Üü Vv Yy Zz 
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Aa Б б В в Г г Д д Е е Ж ж З з И и Й й 

К к Л л М м Н н О о П п Р р С с Т т У у 

Ф ф Х х Ц ц Ч ч Ш ш Щ щ   ъ Ы ы Ьь Э э 

Ю ю Я я Ә ә Ө ө Ү ү Җ җ Ӊ ң Һ һ  

 

Tablo 1. 2. Tatar Alfabesi 

 

 

Tablo 1. 3. Çeviri Yazı 

 

Tatar Türkçesi; Kuzey-Batı Kıpçak Lehçeleri grubu içinde Başkurt Türkçesi, 

Kırgız Türkçesi, Kazak Türkçesi, Karakalpak Türkçesi, Nogay Türkçesi, Karaçay- 

Balkar Türkçesi, Kumuk Türkçesi, Karaim Türkçesi, Kırım-Tatar Türkçesi ile beraber 

gösterilmektedir (Özyetgin 2006:18). Kıpçak Türkçesinin yazı ve konuşma dili olarak 

kullanıldığı alanlar geniştir. Kıpçak Türkçesi, İdil- Ural bölgesinde Tatarlar ve 

Başkurtlar tarafından konuşulmaktadır (Öner 2012: 683).  

19. yüzyıl ortalarına kadar yazı dili olarak Çağataycayı kullanan Tatarlar, 19. 

yüzyıl sonlarında kendi diyalektleri, yani Kazan Tatarcası ile yazmaya başlamışlar ve 

bugünkü Tatar yazı dilinin temelini atmışlardır. Tatarcanın birçok diyalekti vardır. 

Bunları başlıca üç grup hâlinde toplayabiliriz (Ölmez, Tekin 1999: 98-99). 

Aa Bb Vv Gg Dd Ĕĕ Jj Zz İi Yy 

Kk Ll Mm Nn Oo Pp Rr Ss Tt Uu 

Ff Ḫ ḫ Ts ts Çç Şş Şç şç ‘ Iı ‘ Ĕĕ 

Yu, 

yü 

Ya, ye Ee Öö Üü Cc Ññ h  
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Orta Diyalekt (Kazan Tatarları), 

Batı (Mişer Tatarları) Diyalekti ve  

Doğu (Sibir Tatarları) Diyalekti. 

Bugünkü Tatar Türkçesi yazı dilinin, kimi bilim adamları Orta Diyalekt ile Batı 

diyalektine kimi ise Orta Diyalektin Kazan Ağzına dayandığını kabul etmektedir 

(Toker 2002: 61). 

Tatarca konuşanların büyük çoğunluğu Tataristan Özerk Cumhuriyetinde 

yaşamaktadır Tataristan’dan sonra Başkurt, Çuvaş Özerk Cumhuriyetleri ile birlikte 

Kuybişev, Orenburg Astrahan bölgelerinde de önemli sayıda Tatarca konuşan 

topluluklar vardır. Rusya dışında kalan Tatarlar oldukça geniş bir alana yayılmış ve 

diaspora oluşturmuşlardır Bulgaristan, Kazakistan, Romanya, Çin, Türkiye, 

Finlandiya, Ukrayna, Kırgızistan, Azerbaycan, ABD, Tacikistan ve bazı Avrupa 

ülkelerinde oldukça geniş bir coğrafyada konuşulmaktadır. Tataristan dışında, Eski 

SSCB'de Tatarca konuşanların toplam sayısı, 1989 sayımına göre, 6,645,588'dir. 

Rusya Federasyonu dışında, Romanya (24,000), Bulgaristan (11.000), Türkiye 

(10,000). Finlandiya ve ABD'de de küçük Tatar toplulukları bulunmaktadır (Tekin, 

Ölmez 1999: 100; Özyetgin 2006: 18). 

Tatarca 2015 yılı verilerine göre 6,5 milyon kişi tarafından konuşulmaktadır9  

Tatar Edebiyatında Yayınlar 

Kazan Tatar Türkleri arasında görülen matbaacılık faaliyetleri, İdil-Ural 

bölgesini önemli bir kültür merkezi hâline getirmiştir. Kazan Tatar Türkleri, 1711'den 

itibaren Sen Petersburg'da basım işlerini başlatmışlardır. 1764 yılında özel bir 

matbaanın kurulmasıyla basın faaliyetlerini daha da geliştirilmiştir. Bu matbaada 

Fransızcadan Türkçeye çevrilen “Türk Dili Grameri” ve “Türkçe Kıraat Kitabı” adlı 

iki eser 1766 yılında basılmıştır. İlk Türkçe telif eser, 1774'te Moskova'da basılan Sait 

Halfin’in 52 sayfalık “Tatar Tili Elifbası” adlı kitabıdır. II. Katerina'nın izniyle Sen 

Petersburg'daki Asya Matbaası, Rus Lisesinde başlayan Türk dili dersleri için kitap 

basmak üzere Kazan'a nakledilmiştir. Kazan'da basılan ilk eser 1811'de yayımlanan 

 

9 Tatarca- Vikipedi (wikipedia.org) Erişim Tarihi: 08.09.2022 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tatarca
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Heftiyek’tir10.Bu matbaada Kur'an-ı Kerim Elifba (İman Şartı), Ahmediye, 

Muhammediye, Şecere-i Türkî, Çingizname gibi çok sayıda eser basılmıştır. Basılan 

bu eserler sadece Kazan'da okunmamış bütün Türkistan'a da yayılmıştır (Özkan 2014: 

239). 

19. yüzyılda Kazan’da Arap harfleriyle eser yayınlayan basımevlerinde basılan 

eserler, Arapça-Farsça kelimeler ve tamlamalar barındırdığından halk tarafından 

anlaşılamamıştır. Yine de canlı edebiyattan söz etmek mümkündür. Musa Akyiğit, 

Zahir Bigi gibi yazarlar piyes, roman gibi eserler yazmaya başlamıştır. İlk roman 

“Hüsameddin Molla” adıyla 1886 yılında Musa Akyiğit tarafından yazılmıştır. Zahir 

Bigi, “Günah-ı Kebair” ve “Uluf veya Güzel Hadice” adlı romanlarıyla ikinci ve 

üçüncü roman örneklerini vermiştir. Bu eserlerin dili Tatarca ile karışık Osmanlıca idi. 

Bu gibi eserlerin yayılmasından sonra Çağatayca yazı dili temelinden sarsılmıştır (İnan 

1991: 187-188; Kerimoğlu 2014: 34). 

1905 Rus İhtilâlinden önce Rusya’da yayınlanmaya başlayan tek gazete 

“Tercüman” Gazetesidir. Gazete, İsmail Gaspıralı tarafından 1883 yılında Kırım’ın 

Bahçesaray şehrinde neşredilmeye başlamıştır. Gazete, bu özelliği ile İdil-Ural 

bölgesindeki Türk halklarına basında öncülük etmiştir. Kazanlı tanınmış yazarlardan 

Cemaleddin Velidi'nin dediği gibi "Tercüman" gazetesi, en büyük Rus gazetesi olan 

“Novoye Vremya"dan bin defa ve hatta meşhur İngiliz gazetesi olan “Times”tan, kendi 

alanında daha etkili olmuştu”. “Tercüman” gazetesinin en büyük özelliği Kırım'da, 

İstanbul'da, Kazan'da, Bakü'de ve Taşkent'te, tahsilli kişiler tarafından okunup 

anlaşılması ve fikirlerinin benimsenmesidir (Kurat 1965: 270). 

Tercüman, yayına başladığı sıralarda yarısı Türkçe yarısı Rusça idi. Gazeteye 

yayın izni alınırken şart koşulan Rusça bölümünün neşredilmemesi için İsmail 

Gaspıralı on yıl kadar uğraşmış ve nihayet istediği izni alarak 20 Aralık 1907’den 

sonra Rusça kısmını kaldırmış, yine de gerekli görüldüğünde Rusça yazılara gazetede 

yer verilmiştir. Gaspıralı, Tercüman’ı vefatına kadar11 yönetmiştir. 1918’de Kırım’ın 

ele geçirmesiyle Tercüman’ın matbaasına el konulmuştur (Akpınar 2011: 492). 

 

 
10 Kur'an-ı Kerim'in yedide biri. 

11 24 Eylül 1914 
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Şekil 1. 2. Tercüman Gazetesi 

(Akpınar 2011: 492-494). 

 

Tercüman gazetesinin ana prensibi “dilde, fikirde ve işte birlik” sloganı ile ifade 

edilmiştir. Bununla Türk kavimleri arasında "Genel bir Türk dili" yaratılmasına 

çalışılacak ve bu dilin esasını ise Osmanlı Türkçesi oluşturacaktı (Kurat 1965: 270-

271). Tercüman gazetesi ile İstanbul konuşma Türkçesine çok yakın sade Türkçeyi 

yaymaya çalışan İsmail Gaspıralı, Tatarca basılan yayınların dil birliğine zarar 

verdiğini iddia ediyordu (İnan 1948: 189).  

Kazan Türklerindeki matbuat “kadimciler neşriyatı” ve “cedidciler neşriyatı” 

olmak üzere iki gruba ayrılmıştı. 1905 İhtilâlinden sonra "Cedidciler" daha rahat 

çalışma imkânlarını buldularsa da 1908’den sonra Rusya'da tepkinin tekrar 

kuvvetlenmesi üzerine, Rus hükûmeti "Kadimcileri" desteklemeye devam etmiştir. Bu 

hâl 1917 İhtilâline kadar sürüp gitmiştir. Durum böyleyken “Cedidcilik” hareketi 

sürekli gelişmiş ve hatta taassubun kalesi sayılan Buhara'ya kadar etkisini göstermeye 

başlamıştır (Kurat 1965: 271). 

İdil-Ural coğrafyasında Kayyum Nasirî, A. İlyasî gibi cedidci yazarların Tatar 

Türkçesi’nde gazete çıkarma hayalleri 20. yüzyıl başında gerçekleşmiştir (Zaripova 

Çetin 2006:10).  Özellikle 1905 ihtilalinden sonra Tatarca; Çağatay ve Osmanlı 

unsurlarının ağırlıkta olduğu eski kitabî dilin yerini almaya başlamıştır. Bu 
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mahallîleşme ve uyanış hareketinde buradaki zengin basın faaliyetinin, Kazak 

bozkırlarına kadar yayılan "cedid usul"deki mekteplerin ve Abdullah Tukay, 

Derdmend, Sait Remiyev, Fatih Kerimî, Galimcan İbrahim, Mecid Gafuri, Galiesker 

Kamal, Fatih Emirhan, Hesen Tufan, Hadi Taktaş, Mehmüt Galev, Musa Celil gibi 

hakikaten güçlü yazarların rolü büyük olmuştur. Ancak önce bir millî kimlik arayışı 

ve kültürde zenginleşme hâlinde başlayan bu hareket, en küçük kabilelere dahi ayrı bir 

kimlik verip millî ve coğrafî bütün birlikleri yıkan Sovyet devrinde, maalesef ağır bir 

şekilde istismar edilmiştir (İnan 1991:187). 

Ekim 1905 ve Şubat 1917 tarihleri arası millî matbaanın canlandığı dönemde 

Rusya'da Tatar dilinde 125 gazete ve 4512 dergi yayınlanmıştır. Yayınların çoğu uzun 

ömürlü ve istikrarlı olmuştur. Bazıları sürekli olarak, bazıları birkaç yıl veya birkaç 

sayı aralıklarla ortaya çıkmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 3). 

Tatar Türkçesi’nde basılan ilk gazete ve dergilerin isimleri şunlardır: Kazan’da 

“Tan Yıldızı”, “Azat”, “Kazan Muhbiri”, “Yalt-Yult”, “Yıldız”, “el-Islah”, “Güneş”, 

“An”; Orenburg’da “Vakit”, “Karçığa”, “Top”, “Çekiç”, “Şûra”, “Çekirge”, “Ural”, 

“Karmak”; Uralsk’ta “Fikir”, “el-Asrü’l-Cedit”, “Oklar”; Petersburg’ta “Nur”, “İl” 

gibi yayınlar çıkmaya başlamıştır. Ayrıca Astrahan, Ufa, Moskova gibi şehirlerde de 

Tatarca yayınlar ortaya çıkmıştır. Onlar, ülkedeki sosyal, siyasi, iktisadî ve medenî 

hayatı birebir yansıtmaya çalışmışlardır. İlk matbuat teşkilatlarının kısa ömürlü ve Çar 

sansürünün daima kontrol altında olmasına rağmen, “Vakit”, “Şûra”, “Yalt-Yult”, 

“An”, “Yıldız”, “Güneş”, “Durmuş” gibi devamlı çıkan ve edebî hayatı aydınlatan 

gazete-dergiler artık Tatar süreli basınının sağlam temele bastığını göstermekteydiler 

(Zaripova Çetin 2006:10). 

1905 yılının Eylül ayında Petersburg'da “Nur” isimli birinci Tatar gazetesi 

çıkmaya başlamıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 3). Nur gazetesi Ataullah Bayazid 

tarafından çıkarılmıştır. Kazan Türkçesiyle çıkan ilk gazete olmuşsa da Türkler 

 

12 Akdes Nimet Kurat’ın “Tanıtmalar” makalesinde bu sayılar şu şekilde verilmiştir: 1902-1916 

yılları arasında tamamı 63 yayından, 22'si Kazan'da, 10'u Astarhan'da, 10'u Orenburg'da, 7'si St. 

Petersburg'da, 5'i Ufa'da, 3'ü Moskova'da, 3'ü Uralsk'te, 3'ü Tomsk (Sibirya'da)'ta, 1'i Troitsk'te ve 16'sı 

Samara (bugünkü Kuybışev)'da çıkmıştır (Kurat 1965 :272). 
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arasında rağbet kazanamamış ve matbuat tarihinde Kazan lehçesiyle basılan ilk millî 

gazete bile sayılmamıştır (Taymas 1966: 170). 

29 Ekim 1905’te Kazan'da çıkmaya başlayan en önemli gazete “Kazan 

Muhbiri”dir. Kazan Türkçesiyle çıkan ilk millî gazete saymak gerçeğe daha uygun 

olur. Gazetenin sahibi, Kazan Türklerinin aristokrat ailelerinden avukat Seyitgerey 

Mirza Alkin ve başyazarı da Yusuf Akçura’dır. Milliyetçi ve Türkçü fikirlerle dolu 

olan Yusuf Akçura, Kazan Türklerinin Avrupa tahsilli en mühim simalarından biri 

olmuştur. Kazan Muhbiri, siyasî eğilim olarak liberaldir. Aynı zamanda "Türkçülük" 

akımını da temsil etmektedir. Toplamda 404 sayı çıkan bu önemli gazete 22 Ekim 

1910’da abone azlığından kapanmıştır (Kurat 1965: 272- 273, (Taymas 1966: 170). 

Ülfet gazetesi, 21 Aralık 1905 yılında çıkmaya başlayan diğer Türkçe gazetedir. 

Birinci nüshası Petersburg'da yayımlanmıştır.  Meşhur seyyah Abdurreşid İbrahim 

Efendi tarafından çıkarılan bu gazete, karışık bir dil ile yazıldıysa da bir Kazanlı gazete 

sayılabilir. (Taymas 1966: 170). 

15 Ocak 1906 Kazan'da çıkan diğer bir mühim gazete de “Yulduz” (Yıldız)dur. 

Sadri Maksudi’nin ağabeyi Hadi Maksudi tarafından neşrine başlanmıştır. Kazan 

Türklerinin en tanınmış simalarından Hadi Maksudi, gazetenin sahibi ve 

başmuharriridir. Yulduz, Şubat 1917 İhtilâlinden sonra da devam etmiştir. Ekim 

İhtilâlinden sonra kapanmıştır (Kurat 1965: 273). 

Kazan'dan sonra Orenburg şehri kültür merkezi olarak önemli bir yer tutmuştur. 

Bunun nedeni Orenburg'da altın madeni ocakları sahibi Zakir ve Şakir Remiyeflerin, 

Kazan Türkleri arasında yeni fikirlerin yayılması için "Vakit" gazetesi ve "Şûra" 

dergisinin basım masraflarını karşılamalarıdır. Ayrıca Orenburg’da kurulan "Medrese-

i Hüseyniye" Rusya'nın her tarafından yeni fikirli kişileri çekmiştir. Orenburg'da, 21 

Şubat 1906 tarihinde çıkmaya başlayan "Vakit" gazetesi, Ekim İhtilâlinden sonra da 

bir müddet devam etmiş, 26 Ocak 1918 tarihinde, Revkom (Bolşevik İhtilâlci 

Komitesi) tarafından kapatılmıştır. Siyasî görüş   itibarıyla liberal, kültür cephesiyle 

Türkçü ve doğal olarak dil bakımından da İsmail Gaspıralı'nın fikirlerini benimseyen 

zihniyet, “Vakit” gazetesiyle yalnız Kazan Türkleri değil, Kazak, Kırgız, Özbek ve 

Türkmenler üzerinde de etki yapmaya çalışmakta idi. “Vakit” gazetesi, bu sıralarda 

Rusya'da çıkan Türkçe gazeteleri arasında en mükemmeli ve en ağırbaşlısı idi.  
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Helsinki Kütüphanesinde, "Vakit" gazetesinin 1915 yılına ait birçok nüshası 

mevcuttur (Kurat 1965: 273). 

1905 senesinde Rusya’da beş tane Türkçe siyasî gazete çıkmaya başlamıştır ve 

bunlardan üçü Kazan lehçesiyle yazılmıştır ("Nur", Kazan "Muhbiri", "Ülfet"). 1906 

ise, en verimli dönem olmuştur. Çünkü bu yıl içinde tam 14 tane Türkçe siyasî gazete 

çıkmaya başlamıştır. Bunların sekiz tanesi Kazan Türkçesiyle yazılmış ve bunlardan 

5 tanesi Kazan şehrinde basılmıştır. 1907 yılında da yeni siyasî Türkçe gazeteler 

çıkmaya devam etmiştir. Bu yıl içinde çıkan Türkçe siyasî gazetelerin sayısı 12’dir. 

Bunlardan yedisi Kazan Türkçesiyle yazılmıştır (Taymas 1966: 171). 

Bu gazetelerin büyük bir kısmı ekonomik sebepler, birkaç tanesi ise siyasî 

sebepler yüzünden kapanmıştır.1907 yılının sonlarına doğru bunlardan (eski, Kırımlı 

“Tercüman” hariç) yalnız 14 tane kalmıştır. Birinci Dünya Savaşı başladığı zaman -

1914'ün yazında- ise eski gazetelerden Kazan'da yalnız “Yulduz” yaşıyordu. 

Orenburg'da da tek bir Türkçe gazete “Vakit” vardı. Astrahan'da yalnız "İdil" gazetesi 

ağır aksak devam ediyordu. Ufa'da bir tane Türkçe gazete vardı ama eski gazete 

olmayıp 1913 senesinde çıkmaya başlayan yeni bir gazeteydi. Zaten hiçbir zaman pek 

parlamayan “Nur”, çoktan sönmüştü. Kırım'da ise yalnızca 19. yüzyılın sonlarına 

doğru çıkmaya başlayan "Tercüman" yaşıyordu (Taymas 1966: 172-173).  

Şûra Dergisi13 

1908-1917 yıllarında basılan “Şûra”14 dergisi, 20. yüzyılın başlarında basılan 

Tatar gazete ve dergileri arasında konu genişliği, içerik zenginliği, bilgilendirici 

metinler, incelik ve işlenişi açısından en önemli dergilerden biridir. Dergi ayda iki kez 

çıkmıştır. 10 Ocak 1908'de yayınlanan ilk ve 31 Aralık 1917'de yayınlanan sonuncu 

sayı hariç tüm sayılar sırasıyla her ayın 1'inde ve 15'inde basılmıştır. Böylece bir yılda 

24 sayı çıkmıştır. On yıl boyunca neşir edilen Şûra dergisi toplamda 240 sayı 

basılmıştır. Edebî, fennî ve siyasî anlayışıyla yayınlanan bu dergi 1918 yılının aralık 

ayına kadar Orenburg şehrinde çıkmıştır. 1918 yılı ocak ayında, Halk Komiserleri 

 

13 Bu başlık altındaki bilgilerin çoğu “Gusmanov, M.; Merdanov, P. (2014). “Şûra Jurnalinin 

Bibliyografik Kürsetkiçi”, Kazan.” adlı eserden özetlenerek alınmıştır.  

14 Arapça olan bu kelime “kiñeş” anlamına gelmektedir. Türkçe karşılığı bir alanla ilgili olarak 

oluşturulan danışma kurulu demektir. 
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Konseyi'nin “Matbuaat Üzerine Kararnamesi” (27 Ekim, 1917) gerekçesiyle resmî 

olarak kapatılmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 3). 

 

 

Şekil 1. 3. Orenburg Haritası15 

 

“Şûra” dergisinin yayınlandığı dönemde, Orenburg şehri Tatar kültür 

merkezlerinden biriydi. Orenburg eyaletinde yaklaşık 450 bin Müslüman yaşıyordu. 

Aynı zamanda eyalette 595 cami, 152 Müslüman Tatar medresesi ve 226 mahallî okul 

vardı. 1910’da mektep ve medreselerde 16.044 öğrenci öğrenim görmekteydi. Rusça 

ve yerel dillerde 41 okul olup onlarda 2500’e yakın öğrenci öğrenim görmekteydi. 

Orenburg eyaletinde “Cedid” usulü çok yaygın öğretim yöntemiydi 1905'ten 1917'nin 

sonuna kadar çeşitli yıllarda Orenburg'da “Şûra” dergisinden başka 8 Tatar dergisi ve 

10 Tatar gazetesi yayınlanmıştır. Rus dilinde çıkan bir makalede, 1916 yılında 

Orenburg'da 99.641 Rus ve 16.353 Tatar yaşadığı bildirilmiş ve makale yazarı, sayı 

yönünden Ruslardan altı kat az olan Tatarların, Orenburg'da çıkan tüm dergilerin 

yarısını neşretmelerine şaşırmıştır. Ayrıca yazar “Şûra”yı önde gelen dergi ve 

 
15 harita_Orenburg_rusya.jpg (950×650) (turkiye-rehberi.net) Erişim tarihi: 11. 06. 2021. 

 

https://www.turkiye-rehberi.net/harita/rusya/orenburg/harita_Orenburg_rusya.jpg
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Orenburg şehrinin Müslüman-Tatar medenî merkezi olarak adlandırmıştır 

(Gusmanov, Merdanov 2014: 8). 

Şûra, meşhur din alimi, tarihçi ve yazar Rızaeddin Fahreddin’in başyazarlığında; 

tanınmış Tatar altın tüccarları, Şakir ve Zakir Remiyevlerin yayınevinin editörlüğünde 

yayınlanmıştır. Kardeş, Muhammet Şakir (1857-1912) ve Muhammet Zakir (1859-

1921) Remiyevler, 20. yüzyıl başında Tatar sosyal yaşamında saygın bir iz bırakan 

Tatar dünyasının edebiyatı ve tarihi için can atan kişilerdir. Matbaaya ilgileri 

1880’lerde başlamıştır. Ancak 1905 Devrimi’nden sonra açılan Remiyevler, 16 Şubat 

1906’da Orenburg'da Tatar gazetesi “Vakıt”ın ve 13 Aralık 1907'de Tatar dergisi 

“Şûra” nın yayınlanması için izin almışlardır. Zakir Remiyev, “Derdmend" takma 

adıyla şair olarak ünlenmiştir ve şiirleri derginin sayfalarında da yer almıştır. 15 Mart 

1912'de Muhammet Şakir Remiyev’in ölümünden sonra tüm işler, Şûra’nın baskısı da 

Zakir Remiyev'e emanet edilmiştir. “Şûra”ya büyük önem veren Remiyevler hiçbir 

masraftan kaçınmamışlar ve yüksek maliyetlere rağmen sürekli ilgi göstermişlerdir 

(Gusmanov, Merdanov 2014: 4). 

Tasarım ve teknik açıdan “Şûra” dergisi yıldan yıla olgunlaşmıştır. “Şûra" 

dergisi ilk yılında Orenburg’daki “Kerimev, Hüseyinev ve Şürikyesi” matbaasında 

basılmıştır. Dergi küçük formatta olup bir sayfası 19x27 cm boyutunda idi. Metinler 

her sayfada iki sütuna yerleştirilmiştir. Dergi, 1909'dan itibaren Remiyevlerin «Vakıt» 

isimli matbaasında yayınlanmaya başladı ve en son sayısına kadar burada çıkarılmıştır. 

Dergi yeni matbaada çıkan ilk sayısından itibaren güzel kaliteli beyaz kâğıda sanatsal 

ve resimli harflerle basılmıştır. 1913 yılının ilk sayısından itibaren, Türkiye 

matbaalarında kullanılan “Osmanlı harfleri" diye adlandırılan sanatsal nesih yazı 

tipiyle basılmıştır. Dergini başlangıçta formatı 1908 yılındakiyle aynı kalsa da teknik 

içerği açısından önemli gelişmeler yapılmıştır. 1910 yılının başında, “Şûra” sayfaları 

biraz genişlemiş ve 21x30 cm boyutunda basılmıştır. 1911 yılından sonra derginin 

boyutu daha da büyümeye başlamış ve bir sayfası 22x31,5 cm olmuştur. Dergi, son 

baskısına kadar bu şeklini korumuştur. Rızaeddin Fahreddin derginin içeriğinden 

sorumlu olsa da tasarımında yayıncıların zevkini yansıtmıştır. Z. Beşiri, “Zakir 

Remiyev gazete ile derginin tasarımına o kadar önem verirdi ki hatta makineden üç 

kez geçen harfleri yeniden bastırmazdı” demiştir (Gusmanov, Merdanov 2014: 10). 
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Şûra’nın kapakları yeşil, mavi, sarı, kırmızı ve diğer renklerdeki kaliteli 

kâğıtlardan yapılmıştır. Derginin sayfa sayısı kapağıyla birlikte 36’dır. Derginin 1916 

yılı 3. Sayısından sonra her bir sayının sayfa sayısı 24 olarak kalmıştır. Bununla 

birlikte kâğıdın kalitesi bozulup kapakları da düşük kaliteli sarımsı kâğıda basılmıştır. 

1916'nın 4. sayısından itibaren derginin kapaklarına hiçbir makale, mektup vb. 

basılmamıştır. Aynı yılın 9. sayısından 1917'nin başına kadar ayrı bir kapak olmadan 

çıkmıştır. O yıllardaki Birinci Dünya Savaşı sonucunda ortaya çıkan kâğıt kıtlığı 

maliyeti artırmıştır. Savaş yıllarında, “Şûra” matbaasında kadınlar ve çocuklar 

çalışmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 11). 

Resimler ve fotoğrafların “Şûra”da yayınlanması Tatar millî matbuatı tarihinde 

büyük bir yenilik olmuştur. Dergide ilk kez 1908 yılında fotoğraf ve resimlerin 

basılmış olsa da daha sonraki yıllarda yavaşlamıştır. Derginin devamında onun 

toplamda 37 fotoğraf ve tasvir yayınlanmıştır. Bunların çoğu -toplamda 25 fotoğraf- 

1908 yılında yayınlanmıştır. Her biri kaliteli kâğıda basılmıştır. Örneğin Şakir 

Remiyev (No: 6 yıl 1913), İsmail Gaspıralı (No: 22 yıl 1914) fotoğrafları bunlardandır. 

Şûra dergisi Gaspıralı’nın fikirlerini takip etmiş, sayılarında yer vermiştir Ünlü tarihî 

şahsiyetlerden Şehabettin Mercanî, Cemaletdin Efgani, Şamil, Selimgerey Tefkilev 

vb. fotoğrafları, ünlü camiler, medreseler, türbeler ve diğer yapıların görüntüleri 

yayınlanmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 10).  

 

Şekil 1. 4. İsmail Gaspıralı 

             9/275, 1908                                              9/277, 1908 
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1908-1909 yıllarında derginin kapağında bir sayısının ücretinin belirtildiği yerde 

“bir adedi 20 tiyin16,  İstanbul'da nüshası 100 para" diye yazılmıştır. Şûra dergisi 1910 

yılında 1500 kopya tiraja ulaşmıştır. O zaman için bu az tiraj değildir (Gusmanov, 

Merdanov 2014: 14). 

Derginin Dili  

“Şûra” Genel Türkçe dergisi sıfatını almıştır.17 Bunun birkaç nedeni vardır. 

Birincisi, derginin yayınlandığı Rusya’nın doğusundaki en büyük merkezlerden biri 

olan Orenburg şehrinin coğrafi konumu itibarıyla “Şûra”nın Kazaklar, Özbekler ve 

Orta Asya'daki diğer Türkler arasında yayılması için elverişli olmasıdır. İkincisi, 

derginin diğer Türk şiveleri unsurlarının dahil edilmesiyle Türk halklarının kolay 

anlamasıdır. Böylece Şûra’daki materyaller 20.yüzyıl başında “Genel Türkçe” olarak 

düşünülüp Türkçeye yakın, karışık bir dilde yayınlanmıştır. Dergiyi Tatar-

Başkurtlardan başka, Nogaylar, Özbekler, Kaşgarlılar (Uygurlar), Kumuklar ve bütün 

Türkçe konuşan halkların da okuduğu gerçeğini hesaba katıp derginin karışık Genel 

Türkçede yayınlanmasını talep eden yazarlar da olmuştur.  Üçüncüsü, “Şûra”nın Orta 

Asya, Kazakistan ve Doğu Türkistan’da yaşayan Türk halklar arasında 

yaygınlaşmasının nedeni bu halkların kendi süreli yayınlarının olmamasıdır. 

Dördüncüsü, tarihî ortaklık, dil kardeşliği, din ve medeniyet birliği de bu konuda 

büyük rol oynamıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 16). 

1908 yılına doğru Rusyalı Müslüman Türkler için “dil meselesi” en önemli millî 

meselelerden biri olmuştur. Aynı gazete ve dergide çalışanlar bile birbirleriyle 

tartışmıştır. Mesela, muharrirlerden Cemaleddin Velidî “Şûra” dergisinde çalıştığı 

hâlde dil meselesinde derginin başmuharriri Rızaeddin bin Fahreddin’e muhalif idi. 

“Osmanlıca ile Tatarcadan yapılmış bir dil olamaz. Katırdan nesil türememesi tabiat 

kanunudur” diye yazıyordu.  Bu sırada "aydın bir kimse bütün düşündüklerini Türkçe 

ile ifade edebilir mi?" meselesi ortaya atılmıştır. Bunu tecrübe etmek üzere Rızaeddin 

bin Fahreddin 1908 yılında derginin 15. sayısından itibaren kırk satırdan az, altmış 

 

16 Kuruş. 

17 Genel Türkçe ibaresi altında, o dönemde Rusya İmparatorluğundaki Müslüman Türk halkları 

göz önünde tutuluyor. 
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satırdan fazla olmamak üzere hangi konuda olursa olsun hiçbir yabancı söz 

karıştırılmadan halis Türkçe ile yazılmak şartıyla bir makale yarışması düzenlenmiş, 

“Til yarışı” diye bir yarış açarak edip muharrirleri türlü konular üzerinde makale 

yazmaya çağırmıştır. Bu "yarış" bir yıl devam etmiştir. Bu yarışa 72 muharrir 

katılmıştır. Bu yarışmayla ana dilinin korunması ve   Arapça, Farsça dahil dilin yabancı 

kelimelerden kurtarılması amaçlanmıştır.  Makaleler, 1910’da bir kitap hâlinde "Şûra" 

dergisi tarafından yayınlanmıştır. Bu makaleler hakkında Hüseyin Kazım Kadri Bey 

“Büyük Lugat”'ına yazdığı ön sözde şöyle diyor: "Bu makaleler dikkatle okunduğu 

zaman, mevzuların, fikirlerin ve hislerin pek basit ifadeye sahip olduğu göze çarpar 

(İnan, 1991:189). Rızaeddin Fahreddin mezar taşlarının bile sade bir Türkçe ile 

yazılmasını istemiştir. Dergi sayfalarına yansıyan tartışmalardan biri “Tatar mı, Türk 

mü?” konusudur. Kendilerine Türk denilmesine taraftar olan Rızaeddin Fahreddin bu 

düşüncesinden dolayı eleştirilere uğramıştır (Göçmen 2010: 235-236, İnan, 1991: 

189). 

Bu makalelerde gerçekten tek bir yabancı kelime yoktur. Fakat muharrirler 

kendilerini öyle zorlamışlardır ki halk arasına kadar sokulmuş olan Arapça veya Farsça 

kelimelere karşılık ararken ta Orhon yazıtlarına, Uygurca ve XII. yüzyıl Kıpçakçasına 

kadar dalmışlardır. Muharrir Hadi Atlasi'nin "Bir Türk bekeçinin, özinin oğluna aygan 

öğütü" başlıklı makalesi baştan başa çok eski kelimelerle doldurulmuş ve aynı 

zamanda bu kelimeler yanlış kullanılmıştır (İnan, 1991:189). 
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Şekil 2. 1 . Til Yarışı 

(Kurat 1966: 357-358). 

 

Bu makaleleri eleştirenlerden bir Türkistanlı yazar "gazete, kitap, ümit, ve, hem, 

milyon, padişah, harf, kader, dünya, ahret, ten, hava, hak, medeniyet, fayda, lakin, 

terbiye, hemişe, çay, şeker, güner, kesb, kalem, vagon, isim, ilim... " gibi kelimelere 

bile karşılık arayan ve uyduran muharrirlerden şikayet etmiştir (İnan, 1991:189). 

Şûra Dergisi Yazar Kadrosu 

Şûra editörlüğünde genel yayın yönetmeni R. Fahreddin ile birlikte farklı 

yıllarda F. Kerimî, B. Şeref, Ş. Kamal, Z. Beşiri, C. Velidi, Y. Veli, K. Bekirler 

çalışmıştır. G. Tukay’ın da “Şûra” editörlüğünde çalışmaya davet edildiği 

bilinmektedir. 

Şûra’da en çok yazı yazan yazarlar; Derdmend, Şehzade Babiç, Galimcan 

İbrahimov, Şerif Kamal, Segıyt Sünçeley, Zıya Yarmeki, Vakıyf Celal, Galevetdin 

Hudayarov, Hadi Atlacıy, Musa Bigiyev, Zeki Velidi, Gabdrahman Segdi, Nevşirvan 

Yevşev, Hesen Gali, Galimcan İdrisi, Mühemmetkamal Muzaffarov, Sabircan 

Kurmaşi, Muhemmetselah Cdanov (Gusmanov, Merdanov: 2014: 12) Fâtih Kerîmî, 
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Burhan Şeref, Abdurrahman Fahreddin,  Mûsâ Cârullah, Mehmed Hanefî, 

Abdurrahman Sâdi, Abdurrahman Mustafa, Zâkir Remiyev, Cemâleddin Velidi gibi 

isimlerdir. Kadın yazarlar ise Mehbubcemal Akçurina ve Zeynep Segıyde ve 

Gaynilheyet İlkinova idi. Ayrıca 150’nin üzerindeki makaleyle Azerbaycan, Kazak, 

Özbek ve Uygur yazarlar da dergiye katkıda bulunmuştur. Dergide toplam 880 makale 

yazarının yer aldığı tespit edilmiştir (Göçmen, 2010: 255). 

 

Şekil 2. 2. Vakıt Gazetesi İdarehanesi 

 

“Şûra” Dergisi ve “Vakıt” Gazetesi idarehanesinde. Ön sırada (soldan sağa): 

Gabdrahman Fehredinov, Fatih Kerimî, Rızaeddin Fahreddin, Zakir Remiyev, Burhan 

Şeref; ikinci sırada: Rekıyb Rekıybi, Gusman Akçukraklı, Yarulla Veli. Orenburg, 

1909 yıl (Gusmanov, Merdanov: 2014: 12). 

 

Rızaeddin Fahreddin  

Şüphesiz Şûra dergisinin başarısı genel yayın yönetmeni Rızaeddin Fahreddin’in 

bilgeliği ve özverisinden kaynaklanmaktadır. Derginin editörü olarak çalışmaya 

başlamadan önce bile, R. Fahreddin Müslüman dünyasında önde gelen şahsiyetlerden 
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biridir. Toplum onu bir taraftan 1891-1906 yıllarında mahkemede kadı olarak bilse de 

öte yandan onun matbuatta basılan eserleri ünlenmiştir. 

Rızaeddin Fahreddin’in 1887'den 1907'ye kadar olan dönemde, yani Şûra’ya 

kadarki dönemde 29 isimde bilimsel, pedagojik, dil, tarih çalışmaları ile ilgili eserleri 

basılmıştır. Kitaplarının birçoğu Türkî-Tatar okullarında ve medreselerinde ders 

kitapları olarak yayınlanmıştır. Edebî eserlerinden “Selime yaki Gıyfet” (1899) “Esma 

yaki Gamal ve Ceza” (1903), tarihî bibliyografik çalışmalarından “Asar”ın 13 bölümü 

Şûra'da yayınlanmış ve dağıtılmıştır. Rızaeddin Fahreddin’in önemli çalışmaları 

Türkiye’de de yayınlanmış ve büyük ilgi görmüştür. R. Fahreddin Şûra editörü 

olmadan önce dergicilik alanında kendini kanıtlamış ve üretken kalemiyle tanınmıştır. 

R. Fahreddin, kız kardeşinin oğluyla yani Fatih Kerimî ile “Vakıt” gazetesini Tatar 

gazeteleri arasında birinci sıraya koymuş ve fikirlerini açıkça bildirmiştir. Onun 

makaleleri 1883-1918 yıllarında Bahçesaray'da yayınlanan Tercüman gazetesinde 

basılmıştır. Rızaeddin, 1906'da “Vakıt” gazetesinin yayıncıları Remiyev kardeşler ve 

editör Fatih Kerimî’nin davetiyle ailesiyle birlikte Orenburg'a taşınmıştır (Gusmanov, 

Merdanov 2014: 6). 

Edebiyat alimi Cemaleddin Velidi, R. Fahreddin'i ilk Tatar gazetecilerinden biri 

olarak görmüştür. O, 1905 yılı devrimiyle ilgili yazdığı bir makalesinde: “Hürriyet 

zamanında savaşmak için fikir ve kalem hizmetine başlayan zatlarımıza bir bakmak 

gerek. Gabderreşid Kazıy18, Gataulla Bayzidov, Rızaeddin Kazıy, Fatih Kerimev, 

Hadi Maksudov!.. İşte (mine) bizim en öncelikli dergicilerimiz bunlardır diye 

yazmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 7). 

Editöre gelen mektuplar, sayısız sorulara verilen cevaplar ve bilimsel olarak 

kanıtlanmış makalelerin çoğu derginin editörü R. Fahreddin tarafından yazılmıştır. 

Onun “Şûra” dergisindeki makaleleri çok çeşitli alanlara yani felsefe, tarih, din, eğitim, 

sosyal, edebiyat, basın, sanat vb. odaklanmıştır. Tarihi ve fennî açıdan önemli şahıslar 

hakkındaki makaleleri “Meşhur Adamlar ve Ulu Hadiseler” başlığı altında 

yayınlanmıştır. Rızaeddin Fahreddin'in Şûra'da yayınlanan makalelerinin bir kısmı 

kendi imzasıyla yayınlansa da çoğu imzasız basılmıştır. “Şûra” dergisinde onun 

imzasıyla çıkan başlıklar toplamda 146'dır. R. Fahreddin’in hayat ve faaliyetlerini 

 

18 Kadı anlamına gelmektedir. 
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inceleyenlerden alim Mirkasım Gusmanov, “Şûra” editörünün dergideki makalele ve 

yayınlarının sayısının 700’e yakın olduğunu belirtmiştir. Ravil Ütebay-Kerimî de aynı 

sayıyı söylemektedir. Medine Rehimkulova’nın verilerine göre, Şûra dergisinde R. 

Fahreddin’in toplamda -imzalı ve imzasızlarıyla birlikte- 312 yazı başlığı 

yayınlanmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 7). 

İçerik  

On yıl boyunca çıkan derginin 240 sayısında toplamda 4000’den fazla isimde 

yayın başlığı vardır. Dergide makaleler, edebî eserler, mektuplar ve diğer yazılar 

yayınlanmıştır. “Şûra”da basılan başlıkların şöyle gruplandırılmıştır: Edebiyat 

hakkında toplam 1380, sosyal meselelerde 953, tarihte 545, eğitimde 415, dil biliminde 

307, felsefede 146, doğa bilimlerinde 146, matbuatta 92, sanatta 62, iktisatta 39 isimde 

başlık yayınlanmıştır. Bu sayıların dağılımında netlik olmasa da bunlar gerçeğe 

yakındır. Çünkü bazı yayınlar derginin birkaç sayısında aynı başlık altında çıkmıştır 

ve şiirlerin 2 ya da 4 satırlık eserler olduğu anlaşılmaktadır. “Şûra” dergisinde basılan 

materyallerin 3000’den fazla başlığı doğrudan Türkî halklarının ve Müslüman 

dünyasının tarihi ve kültürel yaşamıyla ilgilidir (Gusmanov, Merdanov 2014: 9). 

Derginin konu başlıkları şu şekildedir: 1. Meşhur adamlar ve ulu hadiseler. Bu 

bölümde eski ve yenilerden kişiler tanıtılır. Padişahlardan bahsedildiğinde memlekette 

yaşanan olaylar ve tarihler konuşulur. 2. Makaleler 3. Eğitim ve öğretim 4. Keşifler ve 

uyarılar 5. Memleket içinde ve dışında olan haberler6. Yeni çıkan eserler 7. Kısaltma. 

Rusya’nın içinde ve dışında olan olaylar 8. Yazışmalar 9. Hikâyeler ve atasözleridir. 

1908 yılı birinci sayısının özeti aşağıdaki gibidir. 

Meslek ü Maksad: Hak Tealanın yardımı ile işte bu Şura dergisini yazmaya 

giriştik. Şura’nın yazılış amacı Rusya Müslümanlarının mutluluklarına hizmet 

etmektir. Okuyuculara hizmet etmek için sabır ve gayret gösterdik. Şura’da muhterem 

yazarlar tarafından edebî, ilmî makaleler yazmışlardır.  

Merhum Sıbgatallah Habi’ye Yazılan Mektuptan: Efendim hazretine aczane 

sözleriyle başlayan mektup, Derdmend tarafından 1884 yılında yazılmıştır. Yine 

Derdmend tarafından yazılan “Ey Muharrir” adlı şiirinin altına öz lehçemizde notu 

düşülmüştür. Yazının geneli dilin güzelliği ve tahribatının zararları üzerinedir.  
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Dört numaralı sayfada ise “Meşhur Adamlar ve Büyük Hadiseler” başlığı altında 

Bulgarların Müslüman olma hikâyeleri ve Cafer Bin İbdallah tanıtılmıştır. Metinde İbn 

Fadlan sehayatnamesinden yararlanılmıştır. Yazı metinde üç sayfa olarak verilmiştir. 

Sayfalar ikili sütun halindedir. Normalde her yazının sonunda yazar adı verilmiştir 

ancak bu metin imzasız yayınlanmıştır.  

Yedinci sayfa itibarıyla “Rus Edebiyatı” yazısı karşımıza çıkmaktadır. Burada 

Rus edebiyatının faydalarından ve ağırlıklı olarak tercüme faaliyetinin öneminden 

bahsedilmiştir. Metinlerin genel görüşü Rus medeniyetinin önemi ve Rusça bilmenin 

yararları üzerinedir. Puşkin, Gogol, Tolstoy, Gorki gibi yazarların, eserlerinin tercüme 

edilmesi gerektiği yazılmıştır. Yazının devamında Rus matbaa tarihi çar isimleriyle 

beraber verilmiştir. Yazar kısmında “kalem” yazmaktadır. Yazı, sayfa on ikide “sonu 

var” ibaresiyle bitmektedir.  

Hac Hakkında Malumat: Yazı dokuz numaralı sayfa itibarıyla başlar. Önce 

haccın öneminden bahsedilir. Sonra Mekke başlığı altında oradaki şehir yapısı 

anlatılır. Yazı, hacca gidecek olanlara rehber niteliğindedir. Osmanlı padişahlarının 

Hicaz vilayetine ve Kâbe’ye hizmetleri de anlatılmaktadır. Kâbe’nin tarihi, yaşadığı 

olaylar, geçirdiği tadilatlar vb. konular ayrıntılı olarak anlatılır.  

Dilsizlerin Konuşmaları: “Önceden neden dilsiz oldukları bilinmiyordu. 

Anlaşıldı ki sağır çocuklar duymadıkları için konuşmuyorlardı. Dilsizlerin 

hastalıklarının en büyük nedenlerinden biri akraba evliliğidir. Bunun farkına yeni 

varıldı”, sözleriyle yazıya giriş yapılmıştır. Sonrasında ise dilsizlerin toplumdaki 

konumlarının değişiminden ve işaret dilinin öneminden bahsedilmiştir. Onlar, artık 

topluma dahil olmaktadırlar.  

Ahmed Bey Vakfı: Ahmet Bey, Kazan Tatarlarının zengin 

hayırseverlerindendir. Onun kurduğu vakıf bağışçılarla yaşatılmaya devam 

edilmektedir. Vakfın medresesi en önde gelen eğitim kurumudur. Ancak medresenin 

akıbeti meclisin alacağı karara bağlıdır. Tatarların isteği medresenin eğitim 

bakanlığına bağlanmasıdır. Müstakil olarak eğitim hayatına devam etmesi de diğer 

istedikleridir. Medrese sonunda eğitim bakanlığına bağlanmıştır. Medrese “Medrese-i 

Hüseyniye” diye adlandırılmıştır. Yazı A. Y. imzasıyla sunulmuştur.  
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Rusya Müslümanlarında okul, eğitim, edebiyat ve yazı genel itibarıyla öz eleştiri 

mahiyetindedir. Prof. Karimski’den alıntılar yapılarak Müslümanların ne kadar geride 

kaldıkları belirtilmiştir. Tatarlar diğer milletlerden daha önce işgal edildiği hâlde 

medeniyet olarak gelişememişlerdir. Bunda Rus hükûmetinin ve memurlarının suçu 

vardır. Halk Ruslaştırma düşüncesinin etkisiyle çocuklarını modern Rus okuluna 

göndermemiştir. Rus okullarında eğitim Rusça olduğu için Tatar çocukları bir şey 

anlamamıştır. Daha geç işgal edilen Kafkasların bile medeniyette daha ileride olduğu 

belirtilmiştir. Ruslar, öğrenciyi altı yaşındayken alıp kabiliyetine göre eğitmektedirler. 

Amaçları ne olursa olsun eğitimleri modern ve kalitelidir. Yazı “devamı var” ibaresiyle 

sonlandırılmıştır.  

Japonya’da Öğretim: Japonlar önceden Avrupa’yı taklit ediyorlardı. Şimdi ise 

Avrupa onları taklit ediyor. Nasıl bu durma geldiler? Japon okullarında memleket 

sevgisi, asker sevgisi anlatılır. Okullara sınavla girilir. Ders saatleri kısadır. Öğrenciler 

iki grup hâlinde ders görürüler. Oyun oynamaları için süre verilir. Bakan kızı da çiftçi 

kızı da yan yana eğitim görür. Eğer böyle devam ederlerse dünyaya lider 

olacaklarından şüphe yoktur.  

Karışık: Burada dünya devletlerinden kısa kısa haberler verilmektedir. İlk 

metinde Amerika’da yapılan bir araştırmanın sonucu verilmektedir. Araştırmanın 

konusu beden eğitimidir. Beden eğitiminin gençlerde beden sağlığının yanında ruh ve 

zihin sağlığını da düzelttiği yazılmıştır. Daha sonra Alman ve Fransız eğitim 

sisteminden bahsedilmiştir. Buralarda ilkokul zorunlu sonraları ise isteğe beğlıdır. Sağ 

el kullanımı üzerine yapılan araştırmalar verilmiştir. Sağ eli öğrenmek için sol eli ise 

yemek yemek için zorlamak gerekir. İngilizlerin dalgıç kıyafetlerinden de 

bahsedilmiştir. Ayrıca İngiltere’nin deniz taşkınına maruz kalması, Mezopotamya ve 

İskenderiye tarihinden bahsedilmiştir. 

Rusya’da Nehir ve Parahodlar19: Avrupa ile Rusya bu kez de su ve gemi 

bakımından karşılaştırılmıştır. Rusya her iki unsurda da Avrupa’dan kat kat üstün 

durumdadır. Rusya’nın gemileri de suları da boldur.  

Rusya’da Manastırlar: Manastır sayı olarak en çok erkekler için yapılmıştır. 

Ancak son dönemde kadınlar için yapılan manastırlarda sayıca artış görülmektedir. 

 

19 Gemi. 
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Kadınlar için manastır yapıları desteklenmektedir. Araştırmalarda oran üzerinden 

hesap verilmiş ve oran olarak şu anda kadın manastırı erkek manastırından fazladır.  

Derginin ilerleyen bölümlerinde “dâhili” başlığı altında indeks kısmı vardır. 

Ayrıca dergide irili ufaklı yer yer birbirini tekrar eden yazılar vardır. Genel görüş 

itibarıyla medeniyet için Müslümanların Rusça öğrenmesi gerektiği vurgulanmıştır. 

Rus eğitim sistemi tüm aksaklıklarına rağmen övülmüştür. Rusya’yı batının karşısında 

üstün gösterme gayreti vardır.  

Bilimsel açıdan derin bilgiler içeren hacimli yazılar “Şûra” dergisinin “Meşhur 

Adamlar ve Ulu hadiseler” başlığı altında yayınlanmıştır. Dergi idaresi bu başlıkta, 

Büyük Bulgar devleti, Deşti Kıpçak (Altın Orda) devleti, Kazan Hanlığı devirlerindeki 

hükümdarlar hakkında yazmayı planlamış ve birinci sayısından başlayarak bu işi 

başarmıştır. Bu kısımda saygın tarihî şahıslar, filozoflar, alimler ve önemli tarihî 

olaylar hakkında ansiklopedik nitelikte makaleler basılmış. Başlıkların merkezinde, 

aynı düzeyde hem Doğu hem de Batı olmak üzere farklı kültürlerin eserleri vardı. 

Örneğin, Aristoteles, Sokrat, Ebügalisina, El-Megarri, İbni Haldun, Fuzuli, Dekart, 

Bekon, Spinoza, Mercani, Tolstoy, Meçnikov gibi saygın şahıslara özel makaleler 

basılmıştır. Meşhur adamlar ve Ulu Hadiseler başlığında toplamda, 163 şahıs ve 4 

devlet hakkında hacimli materyaller basılmıştır. Bu makalelerin çoğu R. Fahreddin 

tarafından yazılmıştır. Ayrıca Rıza Kadının oğlu Gabdrahman Fehretdinov ve 

Galimcan İdrisî’nin yazdığı makaleler de vardır (Gusmanov, Merdanov 2014: 10). 

Tatar şairlerinden Gabderrahim Utız İmeni, Akmulla, Şemsetdin Zeki, 

Ebilmenih Kargalıy, Hibetulla Kargalıy (Salihov) vb. şiirlerinin bir kısmı ilk defa R. 

Fahreddin tarafından toplanıp onun “Asar” adlı çalışmasında basılmıştır. R. 

Fahreddin’in Doğu ve Batı edebiyatlarına, Türk- Tatar edebiyatı ve yazarlarına ilgisi 

“Müsamere (Meşrik birle Megrib Yuldızları)” isimli makalesinde bütün derinliğiyle 

yer bulmuştur. “Ufa’da bulunduğum dönemlerde Rusların Puşkin, Lermontovları, 

Farsların Firdevsi, Sadileri, Hayyam ve Fuzulileri, Arapların Zöheyir ve Lebidleri 

olduğunda bizde bunlara denk kişiler olmaz mı diyerek düşündüm. Hatta deneyip 

bakmak amacıyla Hibetulla İşan, Gabdirrahman Taysuganıy, Şemsetdin Sufıy, 

Ebilmenih, Hacı ve Derdmend, Heyder Çulpanıy, Gaşıyk Şeyda ve Derviş Sadıyk 

Efendi şiirlerinden numuneler topladım ve “Yuanıç” isimiyle bir mecmuada 

düzenledim” diyerek R. Fahreddin Tatar edebiyatı tarihine bakıp düşüncelerini 
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bildirmiştir. R. Fahreddin makalelerinde “Şemsetdin Sufıy, Bağdat Fuzulisi olmasa da 

Ural-Volga boylarının, bizim Fuzulimiz” gibi ya da “G. Tukay Efendiyi Mısır’a ve 

Gabdilmecid Efendiyi de Turan’a denk görerek yazılar yazmıştır. R. Fahreddin, kendi 

döneminde, genç kalem ehillerini şevklendirmek için böyle iki kişinin aynı seviyede 

bahsedilmesine dikkat etmiştir (Gusmanov, Merdanov 2014: 16). 

Zeki Velidî’nin edebiyat tarihi hakkındaki materyalleri de önemlidir. “Şûra" da 

yayınlanan makaleleriyle Zeki Velidi kendini Türk-Tatar, doğu alimi ve arkeolog 

olarak kanıtlamıştır O, 1913 yılında Türkmen şairi Mahtum Kulu’nun çalışmalarını 

tanıtmak için büyük katkılarda bulunmuştur (Gusmanov, Merdanov 2014: 17). 

Dergide Tatar edebiyatının teorisi ve eleştirisi üzerine Rızaeddin Fahreddin, 

Cemal Velidi, Galimcan İbrahimov, Gabdilbarıy Battal, Gabdrahman Segdi, Gata 

İshakıy gibi edebiyatçılarının ayrıntılı ve bilimsel makaleleri yayınlanmıştır. R. 

Fahreddin makalelerinde genel eleştirinin temellerini ortaya koymuştur. C. Velidi’nin, 

G. İshakıy’nin makaleleri edebiyat teorisine, G. Segdi’nin sayısız makaleleri de 

metodolojiye adanmıştır. R. Fahreddin, G. İbrahimov, G. Battal, Mehmüt Mercani vb. 

yazarların yeni basılmış edebi ve tarihi eserlere yönelik eleştirel makaleleri yayınlandı. 

Bu başlıklarda, ağırlıklı olarak Kazan, Orenburg, Ufa, Astrahan, Moskova ve diğer 

şehirlerde yayınlanan Tatar dilindeki edebi eserler hakkında yazılsa da yanı sıra Türk, 

Azerbaycan, Özbek, Kazak ve diğer Türk dillerinde çıkan kitaplar hakkında da bilgi 

içermektedir.  

Dergide, tür açısından bakıldığında en fazla sayıda şiir basılmıştır. Derginin 

hemen hemen her sayısında 3-4 şiir basılmıştır. Özel sayılarda 10 şiirin basıldığı 

durumlar bile olmuştur. Şûra’da on yıl boyunca toplam 997 şiir yayınlanmıştır. Şûra 

sayfalarında ünlü Tatar şairlerinden Derdmend’in toplamda, 28 şiiri, G. Tukay’ın 5, Ş. 

Babiç'in 24, S. Sünçeley'in 27, M. Gafuri'nin 8, Z. Yermeki'nin 14, N. Dumavi'nin 10, 

Z. Beşiri'nin 8 şiiri yayınlanmıştır. Vakıyf Celal, Mirheyder Feyiz, Hebib İshakıy, 

Gabdulla Mustakayev-Bigi ve diğerlerinin şiirleri de basılmıştır (Gusmanov, 

Merdanov 2014: 18). 

Şûra dergisinde on yıl içinde 90 yazarın toplamda 183 öyküsü, nesri ve makalesi 

yayınlanmıştır. 20. Yüzyıl başlarındaki Tatar düzyazısının cevherlerinden, Şerif 

Kamal'ın “Uyanuv”, “Buranda”, Galimcan İbrahimov'un “Dingizde”, “Kart Yalçı” 

gibi hikâyeleri ilk olarak “Şûra” da yayınlanmıştır. Kadın edebiyatçılardan 
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Mahbübcemal Akçurina'nın “Taş Kiyim”, “Kız Yıglatuv” isimli hikayeleri ve 

denemeleri, Tatar edebiyatı tarihi üzerine “İski Edebiyatımız” ismindeki makalesi, 

Zeynep Segıyde'nin “Cüler Yigit” adlı hikâyesi yayınlanmıştır (Gusmanov, Merdanov 

2014: 19). 

Zarif Beşiri, “Şûra” dergisinde “Çuvaş” olarak adlandırdığı etnografik 

nitelikteki hacimli makalesini bastırmıştır. İlk makale 1909 yılında derginin on ikinci 

sayısında basılmıştır. Makalede, Çuvaş halkının yaşamı, gelenekleri hakkında zengin 

bilgiler verilmektedir. Ayrıca makalenin bir kısmı Çuvaş edebiyatı ile ilgilidir. Makale 

yazarı Çuvaş folklorundan örnekler yayınlamıştır. Z. Beşiri komik bir Çuvaş masalının 

da metnini bastırmıştır (Gusmanov, Merdanov 2014: 23). 

Şûra dergisi nüshalarının şu anda Kazan, Moskova, Petersburg, Ufa, Taşkent, 

Almatı'nın en büyük kütüphanelerinin yanı sıra New York Halk Kütüphanesi’nde, 

Helsinki Üniversitesi Kütüphanesi’nde ve Türkiye kütüphanelerinde korunduğu 

bilinmektedir (Gusmanov, Merdanov 2014: 27). 
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2. İNCELEME 

2.1. Ses Bilgisi 

Bu bölümde ünlü ve ünsüz harflerin yazımı üzerinde durulmuştur.  

2.1.1.Ünlülerin Yazım Özellikleri 

2.1.1.1 /a/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında /a/ ünlüsünün yazımı 

Medli elif (آ) ile yazılmıştır.  

 apa “abla” (2/49, 1913)20 آپا

 ata “baba” (13/399, 1908) آتا

 Atila “Atilla” (1/4, 1908) آتيلا

  açḳanda “açtığımda” (5/140, 1915) آچقانده

 açıldı “açıldı” (5/141, 1915) آچلدى

 açıġ “acı” (17/514, 1909) آچيغ

 açıḳdır “açıktır” (1/1, 1908) آچيقدر

 adem “adam, insan” (1/1, 1908) آدم

 artıḳ “gereğinden fazla” (10/300, 1909) آرتق

 artmayınça “artmayınca” (5/140, 1915) آرتماينچه

 Arhun “Orhun” (10/306, 1909) آرخون

 arşın "arşın" (1/11, 1908) آرشين

 arḳılı ġına “enlemesine” (4/112, 1911) آرقلى غنه

 az çoḳ “az çok” (13/402, 1909) آز چوق

 az ġına “azıcık” (20/269, 1910) آزغنه

 astına “altına” (17/515, 1909) آستينه

 aşıġıç “acil” (15/461, 1909) آشغچ

 

20 Bu ifade sırasıyla derginin sayısı, sayfası ve yılını göstermektedir. 
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 aşmayaçak “aşmayacak” (3/82, 1916) آشماياچق

 aġa “ağabey” (2/49, 1913) آغا

 aġaç “ağaç” (1/11, 1908) آغاچ

 aġay “ağabey” (5/140, 1915) آغاى

 aḳ “beyaz” (1/3, 1908) آق

 añlatuv bulsa “anlatmak gerekirse” (1/7, 1914) آڭلاطو بولسه

 añlamaḳ “anlamak” (4/111, 1911) آڭلامق

  al “al” (1/3, 1908) آل

  alay “öyle” (2/46, 1910) آلاى

 altun “altın” (1/3,1908) آلتون

 Altun Orda “Altın Orda” (1/16, 1908) آلتون اوردا

 aldımızdaġı “önümüzdeki” (24/755,1912) آلدمزده غى

 aldınġı “önde gelen” (5/142, 1915) آلدنغى

̆̇ alış-birı آلش بيرش ş “alışveriş” (11/247, 1917) 

  alġa “ileriye” (687/22, 1913) آلغه

 alma “elma” (4/113, 1911) آلما

 almas “almaz” (1/4, 1908) آلماس

 almaḳ “almak” (1/3, 1908) آلماق

 Alman “Alman” (11/246, 1917) آلمان

 alınmış “alınmış” 1/4, 1908 آلنمش

 alurġa “almak için” (1/19,1908) آلورغه

 ana “ana” (13/399, 1908) آنا

 Anadol “Anadolu” (13/402, 1909) آنادول

 analarına “analarına” (1/5,1912) آنالرينه

 ançaḳ “ancak” (17/515, 1909) آنچق

 anday “öyle, onun gibi” (24/759, 1912) آنداى
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 andın soñ “ondan sonra” (3/81, 1916) آندن صوڭ

 anda “orada” (1/10, 1910)   آنده

هآند  anda “orada” (9/272, 1908) 

 andıylarnı “öylelerini” (11/246, 1917) آنديلرنى

 anıñ “onun” (1/21, 1908)  آنڭ

 anıñçün “onun için” (1/9, 1910) آنڭچن

 anlarda “onlarda” (5/141, 1915) آنلرد ه

 av “av” (9/271, 1908) آو

 Avrupa “Avrupa” (5/140, 1915) آوروپا

 avġust “Ağustos” (1/10, 1908) آوغوست

 avıl “köy, oba” (10/301, 1909) آول

 aldıña “önüne” (1/3,1908) الدڭه

Kelime içinde /a/ ünlüsünün yazımı  

Genellikle elif (ا) ile yazılmıştır. Kelime içinde a ünlüsü bazen gösterilmez. 

 çaḳlı “değin” (2/46, 1910) چاقلى

 yabancı “yabancı” (13/402, 1909) يابانجى

 yabançı “yabancı” (13/402, 1909) يابانچى

 yat “yabancı” (2/46, 1910) يات

 yaḫşıġına “iyice” (5/140, 1915) ياخشى غنه

 yaḫşıraḳ “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 küz yaşlarım “göz yaşlarım” (1/3, 1908) كوز يشلرم

  ḳaan “kaan” (2/46, 1910) قاآن

 aḫrına kadar “sonuna kadar” (4/110, 1910) آخرينه قدر

 aḫlaḳ   “ahlak” (24/641, 1912) اخلاق

 Aydar “Haydar” (10/301, 1909) آيدار

   maalı “yararı” (4/110, 1910) مآلى
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 avâm “halk tabakası” (10/300,1909) örneğinde olduğu gibi alıntı عوام

sözcüklerde genellikle orijinal imla korunmuştur.  

Kelime sonunda /a/ ünlüsünün yazımı 

Kelime sonunda ه (he) ya da ا (elif) gösterilmiştir.  

 aṭnasına “haftasına” (24/763,1912) آطنه سينه

 aḳadimiya “akademi” (10/306, 1909) آقاديميا

 ama “ama” (1/7, 1914) اما

 Ameriḳa “Amerika” (1/13, 1908) آمريقا

 avġustda “Ağustos’ta” (5/140, 1915) آوغوستده

 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında /e/ ünlüsünün yazımı 

Kelime başında ا (elif) ve أ (hemzeli elif) ile gösterilmiştir.  

 etkey “babacığım” (1/9, 1910)21 أتكاى

̆̇ ı اچم پوشدى çim poşdı “içim kederlendi” (11/246, 1917) 

̆̇ ı أچنده çinde “içinde” (5/142, 1915) 

  ediblik “ediplik” (17/515, 1909) اديبليك

 erba’a “dört” (24/763, 1912) اربعه

 İstanbul “İstanbul” (1/7, 1914) استانبول

 estudintler “öğrenciler” (10/306, 1909) استودينتلر

 eş “eş” (17/515, 1909) اش

 eñ “en, genişlik” (10/300, 1909) اڭ

 eger “eğer, şayet” (13/ 401, 1909) اگر

 enkey “anneciğim” (1/9, 1910) أنكاى

 

21 -key eki kügerçı ̇̆ nkey "güvercincik" sözündeki gibi tamamen üslup anlamı vermektedir ve buna 

üslup eki denir (Ganiyev 2013: 29). 
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 evlerge “evlere” (15/461, 1909) أولرگه

 elbette “elbette” (1/7, 1914) البته

 elifba “alfabe” (24/763, 1912) الفبا

 elle ḳaydan “öyleyse” (1/7, 1914) ئلل ه قيدن

Kelime içinde /e/ ünlüsünün yazımı  

Kelime içinde e ünlüsünün gösterimi sabit değildir. Gösterilmesi durumunda ise  

 .harfleri kullanılmıştır (elif) ا ile (he) ه

 isimdeş “aynı ada sahip” (10/302, 1909) اسمدش

 üçer “üçer” (9/272, 1908) اوچار

 üçer “üçer” (5/142, 1915) اوچه ر

 ürnek “örnek” (5/141, 1915) اورنه ك

 Üzbek “Özbek” (10/301, 1909) اوزباك

 ülen “ot” (10/300, 1909) اولن

 ibdeş “arkadaş” (5/142, 1915) ايبده ش

 ibdeşini “dostunu” (17/513, 1909) ايبده شينى

 itkençi “eden” (6/176, 1908) ايتكانچى

 itüvçen “eden” (5/141, 1915) ايتوچان

 iderik “ederiz” (4/110, 1910) ايدرك

 irkek “erkek” (2/49, 1913) ايركه ك

 iken “iken” (24/526,1917) ايكان

 ikişer “ikişer” (9/272, 1908) ايكيشر

 imes “değil” (2/49, 1913) ايمه س

 birev “herhangi birisi” (4/112, 1911) براو

 berengi “patates” (4/111, 1911) بره نگى

 bülegi “ödülü” (5/142, 1915) بوله گى

 peyġamber “peygamber” (10/300, 1908) پيفمبر
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 temli “lezzetli” (4/111, 1911) ته ملىى

 tüben “alçak, aşağı” (10/301, 1909) توبان

  tügel “değil” (1/7, 1914) توگه ل

 çaremiz “çaremiz” (15/462, 1909) چاره مز

 çeçekler “çiçekler” (5/141, 1915) چه چه كلر

 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

 şöbhesiz “kuşkusuz” (13/401, 1909) شبهه سز

 şebrek “daha etkili” (1/7, 1914) شه بره ك

 şem “mum” (4/110, 1910) شه م

̆̇ kübı كوبره ك rek “daha çok” (1/16, 1908) 

 kitem “gideyim” (4/110, 1910) كيته م

 kirekli “gerekli” (1/7, 1914) كيره كلى

 kiñeş “öğüt” (3/81, 1916) كيڭه ش

 gömbeler “mantarlar” (4/112, 1911) 22 گومبه لر

 minareli “minareli” (1/9,1908) مناره لى

 Mişerçe “Mişerçe” (1/7, 1914) ميشه رچه

 yibermişdir “göndermiştir” (1/5, 1908) يبارمشدر

 yüzündegi “yüzündeki” (4/112, 1911) يوزنده گى

 ülen “ot” (4/113, 1911) ئوله ن

Kelime sonunda e ünlüsü  

Kelime sonunda he (ه) ile gösterilir.  

̆̇ ı أچنده çinde “içinde” (5/142, 1915) 

̆̇ öçgı اوچكنه ne “üç tane” (2/46, 1910) 

 ise “ise” (1/1,1908) ايسه

 

22 Rusça kökenki sözcüktür. 
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 işitkençe “işitildiği gibi” (3/82, 1916) ايشتكه نچه

 işitülse “işitilse” (3/81, 1916) ايشتولسه

 ikige “ikiye” (10/300, 1909) ايكى گه

 ile “ile” (13/399, 1908) ايله

̆̇ bı بر نرسه rnerse “hiçbir şey” (4/111, 1911) 

̆̇ bı برگنه rgine “birazcık” (4/110, 1910) 

̆̇ bı برگه rge “beraber” (9/270, 1908) 

̆̇ bı برله rle “ile, beraber” (1/518,1917) 

 böyle “böyle” (9/272, 1908) بويله

 perde “perde” (1/12, 1908) پرده

 Türkîçe “Türkçe” (17/514, 1909) تركيچه

 cite almay “yetemiyor” (2/49, 1913) جيته آلماى

 diñgizine “denizine” (11/246, 1917) ديڭگزينه

 şive “şive, ağız” (3/81, 1916) شيوه

 ġazete “gazete” (5/142, 1915) غزته

 Farsîçe “Farsça” (17/514, 1909) فارسيچه

 fikrimçe “fikrimce” (4/110, 1910) فكرمچه

 fikrinçe "fikrince" (3/81, 1916) فكرنچه

̆̇ kı كيچكنه çkı ̇̆ ne “küçücük” (2/46, 1910) 

̆̇ gı گنه ne “sadece, yalnızca” (1/7, 1914) 

 ülgençe “ölünce” (4/113, 1911 ئولگانچه

2.1.1.3. /ı/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında /ı / ünlüsünün yazımı 

Çalışmada ı ünlüsü ile başlayan kelimeye rastlanılmamıştır.  

Kelime ortasında ı ünlüsü 

Bu ünlü kelime içinde ى (ı) harfi ile gösterilmiştir.   
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 açıġ “acı” (17/514, 1909) آچيغ

 açıḳdır “açıktır” (1/1, 1908) آچيقدر

 aḫrına ḳadar “sonuna kadar” (4/110, 1910) آخرينه قدر

 arabaçılık “arabacılık” (15/461, 1909) آرابه چيلق

 arşın “arşın” (1/11, 1908) آرشين

 astına “altına” (17/515, 1909) آستينه

 aşıġıç “acil” (15/461, 1909) آشغچ

 aṭnasına “haftasına” (24/763,1912) آطنه سينه

 almadım “almadım” (24/745, 1912) آلمادم

 uylanmıyça “düşünmeyince” (3/81, 1916) اويلانميچه

 cıyuvçılar “derleyenler” (10/300, 1909) جيوچيلر

 çıġarġança “çıkarınca” (1/7, 1914) چيغارغانچه

 çıḳarılmışlardır “çıkarılmışlardır” (9/271, 1908) چيقارلمشلردر

 sanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

  ḳaysılarınıñ “bazılarının” (3/81, 1916) قايسيلرينڭ

 ḳılınmamış “kılınmamış” (2/42, 1910) قيلنمامش

 ḳıyın “zor” (4/112, 1911) قيين

 yaḫşıġına “iyice” (5/140, 1915) ياخشى غنه

 yaḫşıraḳ “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 yazuvçılık “yazıcılık” (4/111, 1910) يازوچيلق

 yaḳtılık “parlaklık” (4/112, 1911) ياقتيلق

 yavrupalılar “Avrupalılar” (24/744,1912) ياوروپاليلر

 yaḳın “yakın” (6/176, 1908) يقين

 yıl “yıl” (9/271, 1908) يل

 yuġarıġı “yukarıki” (15/457, 1912) يوغاريغى

 yıl “yıl” (9/272, 1908) ييل
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 yıllıḳ “yıllık” (13/402, 1909) ييللق

Kelime sonunda ı ünlüsü 

Kelime sonunda ı ünlüsü genellikle gösterilmiştir.  ى (ı) harfi ile ifade edilmiştir.  

 urġaçı “dişi” (2/49, 1913) اورغاچى

 urnaşdı “yerleşti” (5/141, 1915) اورناشدى

 çaḳlı “değin” (2/46, 1910) چاقلى

 soñġı “sonuncu, son” (4/111, 1910) صوڭغى

 suvı “suyu” (10/301, 1909) صووى

 yabancı “yabancı” (13/402, 1909) يابانجى

 yabançı “yabancı” (13/402, 1909) يابانچى

 yaḫşı “güzel, iyi” (2/46, 1910) ياخشى

 yaḫşıġına “iyice” (5/140, 1915) ياخشى غنه

 yuġaltuvçı “kaybeden” (11/246, 1917) يوغالتوچى

2.1.1.4. /i/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında i ünlüsü  

Kelime başında اى (elif+ye) ve sadece ا (elif) ile gösterilmiştir.  

 İzmir “İzmir” (5/140, 1915) ازمير

 İstanbul “İstanbul” (5/140, 1915) استانبول

 İskit “İskit” (1/4, 1908) اسكيت

 isimsiz “isimsiz” (2/42, 1910) اسمسز

 inşa “kompozisyon” (24/763,1912) انشا

 İngiliz “İngiliz” (11/246, 1917) انگليز

 ibdeş “arkadaş” (5/142, 1915) ايبده ش

 ibdeşini “arkadaşını” (17/513, 1909) ايبده شينى

 itdigi “etdiği” (1/9,1908) ايتديكى

 itkençi “eden” (6/176, 1908) ايتكانچى
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 itmeyinçe “etmeyince” (5/142, 1915) ايتماينچه

 itmekçün “etmek için” (1/8, 1910) ايتمكچون

 ite almadım “edemedim” (5/140, 1915) ايته آلمادم

 içün “için” (1/1, 1908) ايچون

 iderik “ederiz” (4/110, 1910) ايدرك

 idiñiz “ediniz” (5/142, 1915) ايدڭز

 İdil “İdil” (13/402, 1909) ايدل

 idilmedikçe “edilmedikçe” (13/402, 1909) ايدلمدكچه

 idilmişdir “edilmiştir” (9/270, 1908) ايدلمشدر

 idüb “edip” (1/19,1908) ايدوب

 idi “idi” (9/272, 1908) ايدى

 ir “her” (10/301, 1909) اير

̆̇ irkı ايركنره ك nrek “daha açık hava” (5/142, 1915) 

 irkek “erkek” (2/49, 1913) ايركه ك

  ayrılmayaçaḳ “ayrılmayacak” (3/82, 1916) آيرلماياچق

 izgi “peygamber” (10/300, 1909) ايزگى

 iski “eski” (6/175, 1908) ايسكى

 ise (1/1,1908) ايسه

 işitkençe “işitildiği gibi” (3/82, 1916) ايشتكه نچه

 işitülse “işitilse” (3/81, 1916) ايشتولسه

̆̇ işı ايشك k “kapı” (5/141, 1915) 

 işini (1/19,1908) ايشينى

 ikinçi “ikinci” (5/141, 1915) ايكنچى

 iki tilli “iki dilli” (17/514, 1909) ايكى تيللى

 ikige “ikiye” (10/300, 1909) ايكى گه

 iñ “en” (4/111, 1911) ايڭ
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 iñi “eni” (1/11, 1908) ايڭى

 il “vatan” (1/7, 1914) ايل

 ilçi “elçi” (1/5, 1908) ايلچى

 ilk “ilk” (6/175, 1908) ايلك

 illi “elli” (10/302, 1909) ايللى

 İlminski “İlminskiy” (11/246, 1917) ايلمينسكىى

 ile “ile” (13/399, 1908) ايله

  impirator “imparator” (5/141, 1915) ايمپيراتور

 imes “değil” (2/49, 1913) ايمه س

 indi “şu anda” (1/9, 1910) ايندى

Kelime ortasında i ünlüsü  

̆̇ bı برگنه rgine “birazcık” (4/110, 1910) 

 birmek “vermek” (9/271, 1908) بيرمك

 bizdi “bıktı” (5/142, 1915) بيزدى

 bik “pek fazla” (9/271, 1908) بيك

 Parij “Paris” (1/22, 1908) پاريژ

 cân iyesi “canlı” (4/111, 1911) جان ايه سى

 câhil “cahil” (13/399, 1908) جاهل

 cirden “yerden” (4/111, 1911) جيردن

 çaḳlı “değin” (2/46, 1910) چاقلى

̆̇ çiksı چيكسز z “sınırsız” (5/140, 1915) 

ىديش  dişi “dişi” (2/46, 1910) 

 ibâret “meydana gelen” (23/24, 517, 1917)  عبارت

̆̇ neticesı نتيجه سز z “sonuçsuz” (11/246, 1917) 

 ilik “ilk” (4/111, 1910) ئللك

Kelime sonunda i ünlüsü 
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İ ünlüsü   / ى/ ile gösterilmiştir.  

 askerini “askerini” (1/19,1908) عسکرينى

 indi “şu anda” (1/9, 1910) ايندى

 üçünçi “üçüncü” (5/141,1915) اوچونچى

̆̇ bı بزنى zni “bizi” (5/142, 1915) 

 sebebli “sebepli” (13/402, 1909) سببلى

 çönki “çünkü” (15/457, 1912) چونكى

 dişi “dişi” (2/46, 1910) ديشى

 kendi “kendi” (13/403, 1909) كندى

 berengi “patates” (4/111, 1911) بره نگى

 tegi “şu” (2/49, 1913) تگى

2.1.1.5. /o/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında o ünlüsü  

Kelime başında o ünlüsü او (elif+vav) ile gösterilmiştir.  

 oḫşaşlıḳ “benzerlik” (3/81, 1916) اوخشاشلق

 Orḫun “Orhun” (10/306, 1909) اورخون

 ozaḳ “uzun süre” (5/140, 1915) اوزاق

 oşbu “şu, işbu” (1/1, 1908) اوشبو

 oşbuña “şuna” (15/456, 1912) اوشبوڭا

 oḳudum “okudum” (5/140, 1915) اوقودم

 oḳulmış “okunmuş” (10/306, 1909) اوقولمش

 olmaḳ “olmak” (1/1, 1908) اولمق

 olub “olup” (6/175, 1908) اولوب

 olurġa “olmaya” (6/175, 1908) اولورغه

 onday “onun gibi” (2/49, 1913) اونداى

Kelime ortasında o ünlüsü 
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Kelime ortasında o ünlüsü genellikle gösterilmiştir ve (و) vav ile ifade edilmiştir.  

 Anadol “Anadolu” (13/402, 1909) آنادول

پوشدىاچم   ı ̇̆ çim poşdı “içim kederlendi” (11/246, 1917) 

 soñġı “sonuncu, son” (4/111, 1910) صوڭغى

  impirator “imparator” (5/141, 1915) ايمپيراتور

 ḳoyaş “güneş” (4/112, 1911) قوياش

 Başkord “Başkurt” (1/7, 1914) باشقرد

 borunġı “eski zamandaki” (15/457, 1912) بورونغى

 yolbaşçısıdır “yolbaşçısıdır” (3/82, 1916) يولباشچيسيدر

 coġrafya “coğrafya” (24/763, 1912) جغرافيا

 çoḳ “çok” (17/513, 1909) چوق

 poçtaḫane “postahane” (15/461, 1909) پوچته خانه

Kelime sonunda o ünlüsü 

Çalışmada o ünlüsü ile biten kelimeye rastlanılmamıştır.  

2.1.1.6. /ö/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında ö ünlüsü 

Ö ünlüsü genellikle    او (elif+vav) ve nadiren de ئو (ya kürsülü hemze+vav) ile 

gösterilmiştir.  

 öbüşmek “öpüşmek” (17/515, 1909) اوبشمك

 ötri “dolayı” (9/272, 1908) اوترى

 ötkün “keskin” (15/460, 1909) اوتكون

 öç “üç” (10/301, 1909) اوچ

 öç dürt miñ “üç dört bin” (5/141, 1915) اوچ دورت مڭ

̆̇ öçgı اوچكنه ne “üç tane” (2/46, 1910) 

̆̇ öçgı اوچكنه مينوت ne minut “üç dakikacık” (5/143, 1915) 

̆̇ öçı اوچنچى nçi “üçüncü” (5/142, 1915) 
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 ögretmek “öğretmek” (9/272, 1908) اوگراتمك

  ögrenir içün “öğrenmek için” (1/8, 1910) اوگرانر اچون

 ögrenmek “öğrenmek” (10/305, 1909) اوگرنمك

 öy “ev” (4/111, 1911) ئوى

Kelime ortasında ö ünlüsü 

Türkçe kökenli kelimelerde و (vav) genellikle gösterilmiştir.  

 böyle “böyle” (9/272, 1908) بويله

 prafisör “profesör” (10/306, 1909) پرافيسور

 profisör “profesör” (1/15,1908) پروفيسور

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

̆̇ Törı تورك بالاسينڭ k balasınıñ “Türk çocuğunun” (2/45, 1910) 

 tössüz “renksiz” (4/113, 1911) توسسز

 töş “gün ortası” (10/300, 1909) توش

 çönki “çünki” (10/301, 1909) چونكه

 çönki “çünki” (15/457, 1912) چونكى

 dönya tormışı “dünya yaşamı” (2/45, 1910) دنيا تورمشى

 söt “süt” (1/3, 1908) سوت

 söyleşkeç “söyleşince” (5/142, 1915) سويله شكاچ

 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

 şöbhesiz “kuşkusuz” (13/401, 1909) شبهه سز

 köblük “çokluk” (9/270, 1908) كوبلك

 kördik “gördük” (10/306, 1909) كوردك

 körmiybiz mi “görmüyoruz mu?”  (3/81, 1916) كورميبز مى

̆̇ közgı كوزگى  “ayna” (5/142, 1915) 

̆̇ köndı كوندز z “gündüz” (4/112, 1911) 

 göl “gül” (4/111, 1911) گل
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 gömbeler23 “mantar bitkisi” (4/112, 1911) گومبه لر

̆̇ yöz mı يوز مڭ ñ “yüz bin” (4/111, 1911) 

 

Kelime sonunda ö ünlüsü  

Kelime sonunda ö ünlüsüne rastlanılmamıştır.  

2.1.1.7. /u/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında u ünlüsü 

Kelime başında u ünlüsü او (elif+vav) ile gösterilmiştir.  

 ut “ateş” (9/271, 1908) اوت

 Ural “Ural” (13/402, 1909) اورال

 urġaçı “dişi” (2/49, 1913) اورغاچى

 urman “orman” (10/302, 1909) اورمان

 urmanlarġına “sadece ormanlara” (4/112, 1911) اورمانلرغنه

 urnaşdı “yerleşti” (5/141, 1915) اورناشدى

 urınsız “yersiz” (15/456, 1912) اورنسز

 urınlı “yerinde” (15/456, 1912) اورنلى

  urnına “yerine” (1/9, 1910) اورنينه

 uzġınçı “gelip geçen, yolcu” (5/141, 1915) اوزغنچى

 uylanmıyça “düşünmeyince” (3/81, 1916) اويلانميچه

Kelime ortasında u ünlüsü  

Kelime ortasında u ünlüsü و (vav) ile gösterilmiştir.  

 Altun Orda “Altın Orda” (1/16, 1908) آلتون اوردا

 otuz “otuz” (10/302, 1909) اوتوز

 Orhun “Orhun” (10/306, 1909) اورخون

 

23 Aynı metinde كومبه şekli de vardır. 
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 oḳudum “okudum” (5/140, 1915) اوقودم

 baruvçı “varan” (5/142, 1915) باروچى

 borunġı “eski zamandaki” (15/457, 1912) بورونغى

 buş “boş” (17/513, 1909) بوش

 bularnın “bunların” (4/112, 1911) بولارنڭ

 bulunacaġım “bulumacağım” (13/403, 1909) بولنه جغم

 bunça “bunca” (1/25,1908) بونچه

 tufraḳ “toprak” (4/111, 1911) توفراق

 cıyub “yığıp” (10/300, 1909) جيوب

 çuḳınġan “kâfir, gâvur” (10/300, 1909) چوقنغان

 Rusca “Rusça” (13/403, 1909) روسجه

 furajḳa “kasket” (1/25, 1908) فوراژقه

 ḳaçub “kaçıp” (24/642, 1912) قاچوب

 yurd “yurt” (1/7, 1914) يورد

Kelime sonunda u ünlüsü 

Kelime sonunda و (vav) ile gösterilmiştir.  

 oşbu “şu, işbu” (1/1, 1908) اوشبو

 bu “bu” (5/141, 1915) بو

 boldımu iken? “olmuş muydu?” (10/301, 1909) بولديموايكان؟

 ḳapu “kapı” (1/11, 1908) قپو

2.1.1.8. /ü/ Ünlüsünün Yazımı 

Kelime başında ü ünlüsü yazımı  

Kelime başında ü inlüsü او (elif+vav) ve ئو (ya kürsülü hemze+vav) ile 

gösterilmiştir.  

 ütken “geçen” (10/301, 1909) اوتكان

 ütmedi “geçmedi” (5/142, 1915) اوتمه دى
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 üteçekmen “geçeceğim” (11/246, 1917) اوته چكمن

 üçer “üçer” (5/142, 1915) اوچه ر

 üçün “için” (15/456, 1912) اوچون

 öçünçi “üçüncü” (5/141,1915) اوچونچى

 ürdek “ördek” (10/300, 1909) اوردك

 ürnek “örnek” (5/141, 1915) اورنه ك

 üz “öz” (23-24/ 519,1917) اوز

 Üzbek “Özbek” (10/301, 1909) اوزباك

̆̇ üzgerı اوزگارش گه şge “değişmeye” (5/141, 1915) 

 üzlerinçe “kendilerince” (10/300, 1909) اوزلرنچه

 üzmiz “kendimiz” (15/462, 1909) اوزمز

 ülmek “ölmek” (9/271, 1908) اولمك

 ülen “ot” (10/300, 1909) اولن

 üsemlikler “bitkiler” (4/112, 1911) ئوسملك لر

 ülük planita “ölü gezegen” (4/112, 1911) ئولك پلانيت

 ülgençe “ölünce” (4/113, 1911) ئولگانچه

 ülen “ot” (4/113, 1911) ئوله ن

 ülenler “otlar” (4/112, 1911) ئوله نلر

 ülüb “ölüp” (4/112, 1911) ئولوب

Kelime ortasında ü ünlüsü  

Kelime ortasında و (vav) yazımda bazen gösterilmiş, bazen gösterilmemiştir. 

 anıñçün “onun için” (1/9, 1910) آنڭچن

 ötkün “keskin” (15/460, 1909) اوتكون

 itüvçen “eden” (5/141, 1915) ايتوچان

 içün “için” (1/1, 1908) ايچون

 idüb “edip” (1/19,1908) ايدوب
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 işitülse “işitilse” (3/81, 1916) ايشتولسه

 igün “ekin” (10/300, 1909) ايگون

 bülegi “ödülü” (5/142, 1915) بوله گى

 Türkiçe “Türkçe” (17/514, 1909) تركيچه

 tüben “alçak, aşağı” (10/301, 1909) توبان

 Türk “Türk” (1/7, 1914) تورك

 tügel “değil” (23/24, 526,1917) توكل

 tügel “değil” (1/7, 1914) توگه ل

 tiyüş “gerek” (10/301, 1909) تيوش

 kübrek “daha çok” (1/16, 1908) كوبره ك

 kübmi “çok mu?” (3/81, 1916) كوبمى

 küçi “gücü” (1/1,1908) كوچى

 kürgeç “görünce” (11/246, 1917) كورگا چ

̆̇ kürı كورنمى nmiy “körünmüyor” (11/246, 1917) 

 kiyüm “giyim” (10/302, 1909) كيوم

 güzel “güzel” (6/175, 1908) گوزل

 güzel “güzel” (5/141, 1915) گوزه ل

 niçük “nasıl” (1/9, 1910) نيچوك

 küz yaşlarım “göz yaşlarım” (1/3, 1908) كوز يشلرم

 yüzündegi “yüzündeki” (4/112, 1911) يوزنده گى

Kelime sonunda ü ünlüsü 

Çalışmada kelime sonunda ü ünlüsüne rastlanılmamıştır.  

 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazım Özellikleri  

2.1.2.1. /b/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinlerde b ünsüzü  ب (be) ile gösterilmiştir. 
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Kelime başında b ünsüzünün yazımı  

 babay “dede” (10/301, 1909) باباى

 bar “var” (6/176, 1908) بار

 bar idi “vardı” (2/49, 1913) بار ايدى

 bar imiş “varmış” (5/141, 1915) بار ايمش

 barça “hepsi, tamamı” (3/82, 1916) بارچه

 barçası “hepsi, tamamı” (9/272, 1908) بارچه سى

 barırġa kirek “varmalı” (5/141, 1915) باررغه كيره ك

 barja “duba, mavna, yük gemisi” (5/142, 1915) بارژا

 barlıġnı “varlığını” (10/300, 1909) بارلغنى

 barlıkların “varlıklarını” (11/246 1917) بارلقلرن

 baruvçı “varan” (5/142, 1915) باروچى

 barı da “hepsi” (4/112, 1911) بارى ده

 basḳıçḳa “basamağa, merdivene” (5/141, 1915) باسقچقه

 Başkord “Başkurt” (1/7, 1914) باشقرد

 başḳa “başka” (9/270, 1908) باشقه

 başkarak “daha başka” (3/81, 1916) باشقه راق

 başkalıġı “başkalığı” (9/271, 1908) باشقه لغى

 başıñızdaġı “başınızdaki” (5/142, 1915) باشڭزداغى

 başlıca “başlıca” (1/17, 1908) باشليجه

 başmaḳ “iki yaşındaki düve” (5/142, 1915) باشماق

 basdırmadı “bastırmadı” (5/140, 1915) باصدرمادى

 basma “kitap basma işi” (1/7, 1914) باصمه

 baġajlarımnı “yolcu yüklerimi” (5/141, 1915) باغاژلريمنى

 baġajlarını “yüklerini” (5/140, 1915) باغاژلرينى

 baġçaġa “bahçeye” (4/112, 1911) باغچه غه
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 baḳ “bak” (1/3, 1908) باق

 bala “çocuk” (17/514, 1909) بالا

 bala çaġa “çoluk çocuk” (5/142, 1915) بالا چاغا

 bay “varlıklı” (13/399, 1908) باى

 bütün “bütün” (6/175, 1908) بتون

̆̇ bı بر r “bir” (10/300, 1909) 

̆̇ bı بر آزغنه razġına “birazcık” (1/13, 1908) 

̆̇ bı بر نرسه rnerse “hiçbir şey” (4/111, 1911) 

̆̇ bı برگنه rgine “birazcık” (4/110, 1910) 

̆̇ bı برگه rge “beraber” (9/270, 1908) 

̆̇ bı برلن rlen “ile, beraber” (24/762, 1912) 

̆̇ bı برله rle “ile, beraber” (23-24/518, 1917) 

̆̇ bı بزنى zni “bizi” (5/142, 1915) 

 bes “yeteri kadar” (17/514, 1909) بس

 Baġdad “Bağdat” (23-24/521,1917)   بغداد

 bek “bey” (1/8, 1910) بك

̆̇ bı بله ن len “ile, beraber” (5/142, 1915) 

̆̇ bı بلوچى lüvçi “bilen” (11/246, 1917) 

 bu “bu” (5/141, 1915) بو

  bugün “bugün” (9/271, 1908) بو كون

 burçımızdır “borcumuzdur” (10/306, 1909) بورچمزدر

 borunġı “eski zamandaki” (15/457, 1912) بورونغى

 bulaçaḳ “olacak” (844/1912) بولاچاق

 bularnıñ “bunların” (4/112, 1911) بولارنڭ

 buldık “olduk” (3/82, 1916) بولدق

 buldım “buldum” (5/141, 1915) بولدم
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 bulġaç “olunca” (5/140, 1915) بولغاچ

 Bulġar “Bulgar” (1/5, 1908)   بولغار

 bulġan “olan” (24/ 534, 1917) بولغان

 bulġanuk “bulanık” (1/3, 1908) بولغانق

 bulmadı “olmadı” (5/143, 1915) بولمادى

  bulmaġan “tembel” (1/10, 1908) بولماغان

 bulmak “olmak” (2/43, 1910) بولمق

 bulındım “bulundum” (5/141, 1915) بولندم

 bülegi “ödülü” (5/142, 1915) بوله گى

 bunça “bunca” (1/25,1908) بونچه

 bunda “bunda” (24/520, 1917) بونده

 bununla “bununla” (17/514, 1909) بونكله

 bunuñla “bununla” (1/9, 1910) بونڭله

 böyle “böyle” (9/272, 1908) بويله

 bilen “ile, beraber” (1/7,1908) بيان

 bit “elbette” (10/301, 1909) بيت

 bîçâreler “çaresizler” (11/246, 1917) بيچاره لر

 birmedi “vermedi” (5/140, 1915) بيرمادى

 birmek “vermek” (9/271, 1908) بيرمك

 bizdi “bıktı” (5/142, 1915) بيزدى

 bik “pek fazla” (9/271, 1908) بيك

 bigrek “gereğinden çok” (5/140, 1915) بيگره ك

 bilgi “bilgi” (1/7, 1914) بيلگى

 bilmek “bilmek” (9/271, 1908) بيلمك

 bilür içün “bilmek için” (10/300, 1909) بيلور ايچون

 büyük “büyük” (1/4, 1908) بيوك
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 bunday “bunun gibi” (20/269, 1910) بونداى

 

Kelime ortasında b ünsüzünün yazımı  

Kelime ortasında b ünsüzü ب (be) ile gösterilmiştir.  

 İstanbuldan “İstanbul’dan” (13/402, 1909) استانبولدن

 öbüşmek “öpüşmek” (17/515, 1909) اوبشمك

 berengi “patates” (4/111, 1911) بره نگى

 büsbütün “büsbütün” (9/272, 1908) بسبتون

 bunlar “bunlar” (9/270, 1908) بونلر

 peygamber “peygamber” (10/300, 1908) پيفمبر

 taba almadıḳ “bulamadık” (3/82, 1916) تاباآلمادق

 tüben “alçak” (10/301, 1909) توبان

 cenûbîge taba “güneye doğru” (1/9, 1910) جنوبيگه تابا

اقسارچاب  Çabaḳsar “Çuvaşistan’ın başkenti” (10/300, 1909) 

̆̇ çı چب چى اورام تلى ايله bçiy uram tı ̇̆ li ile “çipçiğ sokak diliyle” (3/81, 1916) 

̆̇ çı چبچى bçiy “çipçiğ” (11/246, 1917) 

 helbuki “oysa” (1/9, 1910) حالبوكه

̆̇ ḫebersı خبرسز z “habersiz” (11/246, 1917) 

 dikabr “Aralık” (1/15, 1908) ديكابر

̆̇ dikebı ديكابرده rde “Aralık’ta” (1/15, 1908) 

 sebebli “sebebli” (13/402, 1909) سببلى

 şöbhesiz “kuşkusuz” (13/401, 1909) شبهه سز

 şebrek “daha etkili” (1/7, 1914) شه بره ك

 tabdım “buldum” (5/140, 1915) طابدم

 fabrik “fabrika” (4/112, 1911) فابرك

 ḳabaḳ “kabak” (9/271, 1908) قاباق
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̆̇ kı كبك bı ̇̆ k “gibi” (23-24/518, 1917) 

̆̇ kı كبى bi “gibi” (9/272, 1908) 

 kübrek “daha çok” (1/16, 1908) كوبره ك

 küblük “çokluk” (9/270, 1908) كوبلك

 kübmi “çok mu?” (3/81, 1916) كوبمى

 kürmiybiz mi “görmüyoruz mu?” (3/81, 1916) كورميبز مى

  gömbeler “mantarlar” (4/112, 1911) گومبه لر

 matbuatımızda “basınımızda” (15/456, 1912) مطبوعاتمزده

 nebâtât “bitkiler” (2/43, 1910) نباتات

 yabancı “yabancı” (13/402, 1909) يابانجى

 yabançı “yabancı” (13/402, 1909) يابانچى

 yibermişdir “göndermiştir” (1/5, 1908) يبارمشدر

 yolbaşçısıdır “yolbaşçısıdır” (3/82, 1916) يولباشچيسيدر

Kelime sonunda b ünsüzü  

Metinlerde ب (be) olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 cenȗb “güney” (15/456, 1912) جنوب

 cıyub “yığıp” (10/300, 1909) جيوب

 çüb “çöp” (10/300, 1909) چوب

 hesâb “hesap” (24/763, 1912) حساب

 küb "çok" (6/175, 1908) كوب

̆̇ küñı كوڭللنوب llı ̇̆ nüb “alınıp” (1/1, 1908) 

 şavlab turdı “gürledi” (13/399, 1908) شاولاب طوردى

 ḳaçub “kaçıp” (24/ 642, 1912) قاچوب

2.1.2.2. /c/ Ünsüzünün Yazımı 

Kelime başında ve ortasında bulunan c ünsüzü ج (cim) yazılarak gösterilmiştir. 

Kelime başında c ünsüzü  
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 can “can” (10/301, 1909) جان

 can iyesi “canlı, can sahibi” (4/111, 1911) جان ايه سى

 canlı “canlı” (10/301, 1909) جانلى

 câhil   “cahil” (13/399, 1908) جاهل

 coġrafya “coğrafya” (24/763, 1912) جغرافيا

 cenȗb “güney” (15/456, 1912) جنوب

 cıyarġa "yığmak” (10/302, 1909) جيارغه

 cite almay “yetemiyor” (2/49, 1913) جيته آلماى

 cirden “yerden” (4/111, 1911) جيردن

 ciñel “kolay, hafif” (2/50, 1913) جيڭل

 cıyub “yığıp” (10/300, 1909) جيوب

 cıyuvçılar “derleyenler” (10/300, 1909) جيوچيلر

Kelime ortasında c ünsüzü  

 bulunacaġım “bulunacağım” (13/403, 1909) بولنه جغم

 dereceler “dereceler” (1/10, 1908) درجه لر

 Rusca “Rusça” (13/403, 1909) روسجه

̆̇ sikı سكزنجى zinci “sekizinci” (1/15, 1908) 

 mecmuasını “mecmuasını” (1/1, 1908) مجموعه سنى

 mechûl degil idi “bilinmiyordu” (2/42, 1910) مجهول دگل ايدى

̆̇ neticesı نتيجه سز z “sonuçsuz” (11/246, 1917) 

 yabancı (13/402, 1909) يابانجى

 yüzünci “yüzüncü” (1/13, 1908) يوزنجى

2.1.2.3. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

Ç ünsüzü daima    چ (çim) ile yazılarak gösterilmişstir. 

Kelime Başında ç Ünsüzü  

 Çabaḳsar “Çuvaşistan’ın başkenti” (10/300, 1909) چاباقسار
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 çaremiz “çaremiz” (15/462, 1909) چاره مز

 çaḳda “zamanda, çağda” (15/456, 1912) چاقده

 çaḳrım “kilometre” 24 (6/176,1908) چاقرم

 çaḳlı “değin” (2/46, 1910) چاقلى

 çalmalı “sarıklı” (5/141, 1915) چالمالى

̆̇ çı چب چى اورام تلى ايله bçiy uram tı ̇̆ li ile “çipçiğ sokak diliyle” (3/81, 1916) 

̆̇ çı چبچى bçiy “çipçiğ” (11/246, 1917) 

 çıġa almas “çıkamaz” (3/82, 1916) چغا آلماس

 çıġardı “çıkardı” (5/142, 1915) چغاردى

 çıġarġaç “çıkarınca” (5/143, 1915) چغارغاچ

 çıġaruvçı “çıkaran” (3/81, 1916) چغاروچى

 çıḳsaḳ “çıksak” (5/141, 1915) چقساق

 çın “gerçek” (15/462, 1909) چن

 çeçekler “çiçekler” (5/141, 1915) چه چه كلر

 Çuvaş “Çuvaş” (9/270, 1908) چواش

 çüb “çöp” (10/300, 1909) چوب

 çoḳ “çok” (17/513, 1909) چوق

 çuḳınġan “kâfir, gâvur” (10/300, 1909) چوقنغان

 çuḳınġanları “kâfirleri” (10/300, 1909) چوقنغانلرى

 çönki “çünki” (10/301, 1909) چونكه

 çönki “çünki” (15/457, 1912) چونكى

 çit “yabancı” (1/3, 1908) چيت

 çıraġraḳ ġına “daha aydınlık” (5/141, 1915) چيراغراق غنه

 çıġarġança “çıkarınca” (1/7, 1914) چيغارغانچه

 

24 Çakrım: 1, 06 kilometreye eşit bir uzunluk ölçüsü. 
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̆̇ çiksı چيكسز z “sınırsız” (5/140, 1915) 

Kelime Ortasında ç Ünsüzü 

  açḳanda “açtığımda” (5/140, 1915) آچقانده

 açıldı “açıldı” (5/141, 1915) آچلدى

̆̇ ı اچم پوشدى çim poşdı “içim kederlendi” (11/246, 1917) 

̆̇ ı أچنده çinde “içinde” (5/142, 1915) 

 açıġ “acı” (17/514, 1909) آچيغ

 açıḳdır “açıktır” (1/1, 1908) آچيقدر

چهآرتماين  artmayınça “artmayınca” (5/140, 1915) 

 aşmayaçak “aşmayacak” (3/82, 1916) آشماياچق

 ançaḳ “ancak” (17/515, 1909) آنچق

 anıñçün “onun için” (1/9, 1910) آنڭچن

 öç dürt miñ “üç dört bin” (5/141, 1915) اوچ دورت مڭ

̆̇ öçgı اوچكنه ne “üç tane” (2/46, 1910) 

̆̇ öçgı اوچكنه مينوت ne minut “üç dakikacık” (5/143, 1915) 

̆̇ öçı اوچنچى nçi “üçüncü” (5/142, 1915) 

 üçer (5/142, 1915) اوچه ر

 üçün “için” (15/456, 1912) اوچون

 üçünçi (5/141,1915) اوچونچى

 urġaçı “dişi” (2/49, 1913) اورغاچى

 itkençi “eden” (6/176, 1908) ايتكانچى

 içün “için” (1/1, 1908) ايچون

 ikinçi “ikinci” (5/141, 1915) ايكنچى

 ilçi “elçi” (1/5, 1908) ايلچى

 poçtaḫane “postahane” (15/461, 1909) پوچته خانه

 tıçḳan “fare” (4/111, 1911) تچقان
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 Farsîçe “Farsça” (17/514, 1909) فارسيچه

 ḳança “ne ḳadar” (1/3, 1908) قانچه

̆̇ kı كيچكنه çkı ̇̆ ne “küçücük” (2/46, 1910) 

̆̇ niçı نيچك k “nasıl” (2/46, 1910) 

 yabançı “yabancı” (13/402, 1909) يابانچى

Kelime sonunda ç ünsüzü 

 aşıġıç “acil” (15/461, 1909) آشغچ

 aġaç “ağaç” (1/11, 1908) آغاچ

 öç “üç” (10/301, 1909) اوچ

 barġaç “varınca” (1/9, 1910) بارغاچ

̆̇ tı تلمچ lmaç "tercüman" (1/7, 1914) 

 söyleşkeç “söyleşince” (5/142, 1915) سويله شكاچ

 kazġanıç “kazanç” (6/176, 1908) قزغانچ

 ḳolaç “kulaç” (20/269, 1910) قولاچ

 kürgeç “görünce” (11/246, 1917) كورگا چ

 yazılġaç “yazılınca” (5/143, 1915) يازلغاچ

2.1.2.4. /d/ Ünsüzünün Yazımı 

Eserde kelime başında ve sonunda د (dal) ile yazılarak gösterilmiştir.  

Kelime başında d ünsüzü  

 deḫi “dahi” (5/141, 1915) دخى

 dereceler “dereceler” (1/10, 1908) درجه لر

 dersḫânelerini “dershanelerini” (5/143, 1915) درسىخانه لرينى

 dua “dua” (10/300, 1909) دعا

 defterlerine “defterlerine” (24/,763, 1912) دفترلرينه

 degildir "değildir" (9/272, 1908) دكلدر

 diñiz “deniz” (1/5, 1908) دڭيز
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 degil “değil” (10/302, 1909) دگل

 degilmi? “değil mi?”  (15/462, 1909) دگلمى

 dönya tormışı “dünya yaşamı” (2/45, 1910) دنيا تورمشى

 dehşetli “dehşetli” (2/45, 1910) دهشتلى

 dürt “dört” (10/300, 1909) دورت

 dürtinçi “dördüncü” (5/142, 1915) دورتنچى

 dürtinçisi “dördüncüsü” (17/514, 1909) دورتنچيسى

 dürter “dörder” (5/142, 1915) دورته ر

 doḳtorlar “doktorlar” (5/140, 1915) دوقتورلر

 dişi “dişi” (2/46, 1910) ديشى

 dikebr “Aralık” (1/15, 1908) ديكابر

̆̇ dikebı ديكابرده rde “Aralık’ta” (1/15, 1908) 

 diñgizine “denizine” (11/246, 1917) ديڭگزينه

 dimek “demek” (9/270, 1908) ديمك

 din “din” (24/763, 1912) دين

 dinleri “dinleri” (9/272, 1908) دينلرى

 dîvâr “duvar” (1/11, 1908) ديوار

Kelime ortasında d ünsüzü  

Kelime ortasında d ünsüzü yazımda gösterilmiştir.  

 adem “adam, insan” (1/1, 1908) آدم

 estudintler “öğrenciler” (10/306, 1909) استودينتلر

 aḳadimiya “akademi” (10/306, 1909) آقاديميا

 Altun Orda (1/16, 1908) آلتون اوردا

  aldımızdaġı” (24/755, 1912)“ آلدمزده غى

 aldınġı “önde gelen” (5/142, 1915) آلدنغى

 Anadol “Anadolu” (13/402, 1909) آنادول
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 anday “öyle, onun gibi” (24/759, 1912) آنداى

 ürdek (10/300, 1909) اوردك

 avġustda “Ağustos’ta” (5/140, 1915) آوغوستده

 onday “onun gibi” (2/49, 1913) اونداى

 ibdeşini “dostunu” (17/513, 1909) ايبده شينى

 Aydar “Haydar” (10/301, 1909) آيدار

 İdil (13/402, 1909) ايدل

 indi “şu anda” (1/9, 1910) ايندى

 basdırmadı “bastırmadı” (5/140, 1915) باصدرمادى

 bizdi “bıktı” (5/142, 1915) بيزدى

 padşah “padişah” (1/4, 1908) پادشاه

 perde “perde” (1/12, 1908) پرده

̆̇ poı   پويزدنڭز zdiñiz “treniniz” (5/140, 1915) 

 tedbirsizlik “tedbirsizlik” (2/45, 1910) تدبيرسزلك

 ġadetleri “âdetleri” (9/272, 1908) غادتلرى

 Kudüs “Kudüs” (5/140, 1915) قدس

 kendi “kendi” (13/403, 1909) كندى

̆̇ köndı كوندز z “gündüz” (4/112, 1911) 

 mandalina “mandalina” (5/142, 1915) ماندالينا

 mondan “bundan” (2/46, 1910) موندن

Kelime sonunda d ünsüzü 

Bugünkü Tatarcada kelime sonunda /t/ ünsüzü ile yazılan kelimeler çalışmada 

/d/ ile yazılmıştır. 

 Başkord “Başkurt” (1/7, 1914) باشقرد

 Baġdad “Bağdat” (23-24/521, 1917)   بغداد

 paraḫod “vapur” (5/142, 1915) پاراخود



 

66 

 

 zavod “fabrika” (4/112, 1911) زاۋود

 Semerḳand “Semerkand” (17/513, 1909) سمرقند

 keġad “kâğıt” (3/82, 1916) كاغد

 naġrad “ödül” (9/272, 1908) ناغراد

 vinoġrad “üzüm” (4/113, 1911) ۋينوغراد

 yâhud “yahut” (2/43, 1910) ياخود

 yurd “yurt” (1/7, 1914) يورد

2.1.2.5. /f/ Ünsüzünün Yazımı 

F ünsüzü, ف (fe) harfi ile gösterilmiştir. Bu ünsüz alıntı kelimelerle birlikte 

kullanılmıştır.  

Kelime başında f ünsüzü  

 fabrik “fabrika” (4/112, 1911) فابرك

 Farsîçe “Farsça” (17/514, 1909) فارسيچه

 Fransuz “Fransız” (11/246, 1917) فرانسوز

 faḳat “ancak, yalnız” (10/302, 1909) فقط

 faḳîr “yoksul” (13/399, 1908) فقير

 fikrimçe “fikrimce” (4/110, 1910) فكرمچه

 fikrinçe "fikrince" (3/81, 1916) فكرنچه

 furajḳa “kasket” (1/25, 1908) فوراژقه

 formasında “kalıbında” (1/19, 1908) فورمه سنده

 feylesof “filozof” (17/514, 1909) فيلسوف

 filler “filler” (1/11, 1908) فيللر

  Fin “Fin halkı” (1/4, 1908) فين

Kelime ortasında f ünsüzü 

 Ufa “Ufa” (13/402, 1909) اوفا

 prafisör “profesör” (10/306, 1909) پرافيسور
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 profisör “profesör” (1/15, 1908) پروفيسور

 tufraḳ “toprak” (4/111, 1911) توفراق

 coġrafya “coğrafya” (24/763, 1912) جغرافيا

  defterlerine “defterlerine” (24/763, 1912) دفترلرينه

 elifba “alfabe” (24/763, 1912) الفبا

 Ḳafkazça “Kafkasça” (2/46, 1910) قافقازچه

 hafta “hafta” (13/399, 1908) هفته

  yaşıl yafraḳlar “yeşil yapraklar” (4/111, 1911) ياشل يافراقلر

 yafa “Ufa” (5/140, 1915) يافا

 yafraklı “yapraklı” (4/111, 1911) يافراقلى

2.1.2.6. /g/ Ünsüzünün Yazımı 

İnce sıralı sözcüklerde bulunan g ünsüzü eserde daima   گ (gef ) ile yazılmıştır. 

Kelime başında g (gef) ünsüzü 

 gerçe “gerçi” (1/9, 1910) گرچه

 göl “çiçek” (4/111, 1911) گل

̆̇ gı گنه ne “sadece, yalnızca” (1/7, 1914)  

 güzel “güzel” (6/175, 1908) گوزل

 güzel “güzel” (5/141, 1915) گوزه ل

 gömbeler “mantar bitkisi” (4/112, 1911) گومبه لر

 Girmanya “Almanya” (10/305, 1909) گيرمانيا

 gimnastiḳa “jimnastik” (24/763, 1912) گيمناستيقا

Kelime içinde g ünsüzü  

Genelde گ (gef) ile gösterilmesine rağmen bazı kelimelerde ك (kef) ile de 

gösterilmiştir.  

 eger “eğer, şayet” (13/ 401, 1909) اگر

 İngiliz “İngiliz” (11/246, 1917) انگليز
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̆̇ öçgı اوچكنه ne “üç tane” (2/46, 1910) 

̆̇ üzgerı اوزگارش گه şge “değişmeye” (5/141, 1915) 

 öğretmek “öğretmek” (9/272, 1908) اوگراتمك

 ögrenmek “öğrenmek” (10/305, 1909) اوگرنمك

 evlerge “evlere” (15/461, 1909) أولرگه

 itdigi “ettiği” (1/9, 1908) ايتديكى

 izgi “peygamber” (10/300, 1909) ايزگى

 ikige “ikiye” (10/300, 1909) ايكى گه

̆̇ bı برگنه rgine “birazcık” (4/110, 1910) 

̆̇ bı برگه rge “beraber” 9/270, 1908 

 berengi “patates” (4/111, 1911) بره نگى

  bugün “bugün” (9/271, 1908) بو كون

 bugünki (13/402, 1909) بو كونكى

 bugüngi “bugünkü” (15/461, 1909) بوكونگى

 bülegi “ödülü” (5/142, 1915) بوله گى

 bigrek “gereğinden çok” (5/140, 1915) بيگره ك

 bilgi (1/7, 1914) بيلگى

̆̇ tı تگى gı ̇̆  “şu” (2/49, 1913) 

̆̇ tı تله گه نچه بولسن legençe bulsun “istediği olsun” (3/81, 1916) 

  tügel “değil” (1/7, 1914) توگه ل

̆̇ hezı حاضر كى rgı ̇̆  “şimdiki” (23-24/525, 1917) 

̆̇ hezı حاضر گه rgı ̇̆  “şimdiki” (15/461, 1909) 

̆̇ hezı حاضرگى rgı ̇̆  “şimdiki” (1/7, 1914) 

 degildir "değildir" (9/272, 1908) دكلدر

 degil “değil” (10/302, 1909) دگل

 diñgizine “denizine” (11/246, 1917) ديڭگزينه
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 kürgeç “görünce” (11/246, 1917) كورگا چ

̆̇ közgı كوزگى  “ayna” (5/142, 1915) 

 künge “güne” (9/271, 1908) كونگه

 mechul degil idi “bilinmiyordu” (2/42, 1910) مجهول دگل ايدى

̆̇ yı يكرمنچى gı ̇̆ rmı ̇̆ nçı ̇̆  “yirminci” (2/50, 1913) 

̆̇ yı ينگل ngı ̇̆ l “hafif” (1/9, 1910) 

 ülgençe “ölünce” (4/113, 1914) ئولگانچه

Kelime sonunda g ünsüzü  

Çalışmada kelime sonunda g ünlüsüne rastlanılmamıştır.  

2.1.2.7. /ġ/ Ünsüzünün Yazımı 

Kalın sıralı sözcüklerde bulunan ġ ünsüzü eserde daima غ (gayın) ile yazılmıştır.  

Kelime başında ġ ünsüzü  

 ġadetleri “âdetleri” (9/272, 1908) غادتلرى

 ġazete “gazete” (5/142, 1915) غزته

 ġazetede “gazetede” (5/140, 1915) غزته ده

 Ġoġol “Gogol” (1/8, 1908) غوغل

Kelime ortasında ġ ünsüzü  

 azġına “azıcık” (20/269, 1910) آزغنه

 aşıġıç “acil” (15/461, 1909) آشغچ

 aġa “ağabey” (2/49, 1913) آغا

 aġaç “ağaç” (1/11, 1908) آغاچ

 aġay “ağabey” (5/140, 1915) آغاى

 aġızmı “ağız mı?” (15/456, 1912) آغزمى

 alġa “öne, ileri” (1/8, 1910) آلغه

 urġaçı “dişi” (2/46, 1910) اورغاچى

 barġaç “varınca” (1/9, 1910) بارغاچ
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 baġçaġa “bahçeye” (4/112, 1911) باغچه غه

 praġramma “program” (5/140, 1915) پراغراما

 peygamber “peygamber” (10/300, 1908) پيفمبر

 çuḳınġan “kâfir” (10/300, 1909) چوقنغان

 soñġı “sonuncu” (4/111, 1910) صوڭغى

 tuyġuları “duyguları” (11/246, 1917) طويغولرى

 kayġuġa “kaygıya” (13/399, 1908) قايغوغه

 ḳarġa “karga” (10/300, 1909) قرغه

 kazġanıç “kazanç” (6/176, 1908) قزغانچ

 kegaz “kâğıt” (2/46, 1910) كاغز

 vaġon (5/140, 1915) واغون

 Volġa (5/140, 1915) ۋولغا

 Volġa (9/270, 1908) ۋولغه

 vinoġrad “üzüm” (4/113, 1911) ۋينوغراد

 yazılġaç “yazılınca” (5/143, 1915) يازلغاچ

 yalġız “yalnız” (2/46, 1910) يالغز

 yutulġanlar “yutulmuşlar” (11/246, 1917) يوطولغانلر

 yuġarı “yukarı” (5/142, 1915) يوغارى

 yuġaltdım “kaybettim” (5/140, 1915) يوغالتدم

 yuġaltuvçı “kaybeden” (11/246, 1917) يوغالتوچى

 yuġaldı “kayboldu” (11/246, 1917) يوغالدى

 yuġalġanlar “kaybolmuşlar” (11/246, 1917) يوغالغانلر

Kelime sonunda ġ ünsüzü  

 açıġ “acı” (17/514, 1909) آچيغ

̆̇ Pı پيتربورغ terburġ “Peterburg” (10/306, 1909) 
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2.1.2.8. /h/ Ünsüzünün Yazımı 

Genellikle ince sıralı sözcüklerde bulunan h ünsüzü, eserde daima ه (he) ile 

yazılmıştır.  

Kelime başında h ünsüzü  

 hafta “hafta” (13/399, 1908) هفته

 heman “hemen” (13/402, 1909) همان

 Hunlar “Hunlar” (1/4, 1908) هو نلر

Kelime ortasında h ünsüzü  

 cahil “cahil” (13/399, 1908) جاهل

 dehşetli “dehşetli” (2/45, 1910) دهشتلى

 şöbhesiz “kuşkusuz” (13/401, 1909) شبهه سز

̆̇ şöhretlı شهرتلى  “şöhretli” (13/401, 1909) 

 mechûl degil idi (2/42, 1910) مجهول دگل ايدى

Kelime sonunda h ünsüzü  

 padşah “padişah” (1/4, 1908) پادشاه

2.1.2.9. /ḥ, ḫ/ Ünsüzlerinin Yazımı 

ḥ ünsüzü genellikle alıntı sözcüklerde kullanılmıştır.  

Kelime başında ḥ ünsüzü  

ḥ ünsüzü ح(ha) ile ifade edilmiştir.  

̆̇ hezı حاضر كى rgı ̇̆  “şimdiki” (23-24/525, 1917) 

̆̇ hezı حاضر گه rgı ̇̆  “şimdiki” (15/461, 1909) 

̆̇ hezı حاضرگى rgı ̇̆  “şimdiki” (1/7, 1914) 

 helbuki “oysa” (1/9, 1910) حالبوكه

 hörmet “saygı” (10/301, 1909) حرمت

 hesâb “hesap” (24/763, 1912) حساب

 hüsn-i hat “güzel yazı” (24/763, 1912) حسن خط
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 hazretlerçe “hazretlerce” (1/9, 1910) حضرتلرچه

Kelime ortasında ve sonunda ḥ ünsüzüne rastlanılmamıştır.  

Kelime başında ḫ ünsüzü  

H ünsüzü sözcüklerde    خ(hı) ile gösterilmiştir.  

 ḫa ḫa ḫa jurnali “Ha Ha Ha dergisi” (2/50, 1913) خا خا خا ژورنلى

 ḫatun “kadın” (2/46, 1910) خاتون

 ḫatun ḳız “kadınlar” (5/142, 1915) خاتون قز

 hatun mı? (2/46, 1910) خاتون مى

 ḫatunlıḳ “kadınlık” (15/461, 1909) خاتونلق

̆̇ heżı خاضر r “şimdi” (11/246, 1917) 

 ḫan “han” (2/46, 1910) خان

 hanımlarımız “hanımlarımız” (2/50, 1913) خانملرمز

̆̇ ḫebersı خبرسز z “habersiz” (11/246, 1917) 

 Ḫristiyan (10/301, 1909) خرستيان

 Ḫristiyanlık (9/272, 1908) خرستيانلق

 Ḫazarça “Hazarca” (9/272, 1908) خزرچه

 ḫususa “hususa” (24/1912) خصوصا

Kelime ortasında ḫ ünsüzü  

 aḫrına ḳadar “sonuna kadar” (4/110, 1910) آخرينه قدر

 aḫlaḳ “ahlak” (24/641, 1912) اخلاق

 Arhun “Orhun” (10/306, 1909) آرخون

 Orhun (10/306, 1909) اورخون

 poçtaḫane “postahane” (15/461, 1909) پوچته خانه

 deḫi “dahi” (5/141, 1915) دخى

لرينىدرسىخانه   dersḫanelerini “dershanelerini” (5/143, 1915) 

 yaḫşı “güzel, iyi” (2/46, 1910) ياخشى
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 yahşıġına “iyice” (5/140, 1915) ياخشى غنه

 yahşırak “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 yahud “yahut” (2/43, 1910) ياخود

2.1.2.10. /j/ Ünsüzünün Yazımı 

J ünsüzü kelime başında, ortasında ve sonunda ژ (je) ile gösterilmiştir.  

Kelime başında j ünsüzü  

 ḫa ḫa ḫa jurnali “Ha Ha Ha Dergisi” (2/50, 1913) خا خا خا ژورنلى

  jurnallerini “dergilerini” (3/81, 1916) ژورناللرن

 jurnaliniñ “dergisinin” (5/141, 1915) ژورنالينڭ

 jiġuli “otomobil serisi adı” (5/140, 1915) ژيغولى

Kelime ortasında j ünsüzü 

 furajḳa “kasket” (1/25, 1908) فوراژقه

 barja “duba, mavna, yük gemisi” (5/142, 1915) بارژا

Kelime sonunda j ünsüzü 

 Parij “Paris” (1/22, 1908) پاريژ

 ha ha ha jurnalı “ha ha ha dergisi” (2/50, 1913) خا خا خا ژورنلى

2.1.2.11. /k/ Ünsüzünün Yazımı 

İnce sıralı sözcüklerde bulunan k ünsüzü eserde daima   ك (kef) ile gösterilmiştir.  

Kelime başında k ünsüzü 

 keġad “kâğıt” (3/82, 1916) كاغد

 keġaz “kâğıt” (2/46, 1910) كاغز

̆̇ kı كبك bı ̇̆ k “gibi” (23-24/518, 1917) 

̆̇ kı كبى bi “gibi” (9/272, 1908) 

 keçer mi “geçer mi?” (4/110, 1910) كچرمى؟

̆̇ kı كچكنه çkı ̇̆ ne “küçücük” (4/112, 1911) 

̆̇ Kı كراشين reşı ̇̆ n “Kreşin Tatarı” (10/301, 1909) 
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 kimse “kimse” (1/1, 1908) كمسه

̆̇ kı كملردر mlerdir “kimlerdir” (9/270, 1908)  

 kendi “kendi” (13/403, 1909) كندى

 küb "çok" (6/175, 1908) كوب

̆̇ kübı كوبره ك rek “daha çok” (1/16, 1908) 

 kübmi “çok mu?” (3/81, 1916) كوبمى

 kütermizden “çıkarmamızdan” (15/461, 1909) كوتارمزدن

 küçi “gücü” (1/1,1908) كوچى

 kürsetem “göstereyim” (1/7, 1914) كورسه ته م

 kürgeç “görünce” (11/246, 1917) كورگا چ

 kürgençe “görünceye kadar” (5/141, 1915) كورگانچه

 körmiybiz mi “görmüyoruz mu?” (3/81, 1916) كورميبز مى

̆̇ kürı كورنش nı ̇̆ ş “görünüş” (1/7, 1914) 

̆̇ kürı كورنمى nmiy “körünmüyor” (11/246, 1917) 

 küre almadım “göremedim” (11/246, 1917) كوره آلمادم

 küz “göz” (9/271, 1908) كوز

̆̇ közgı كوزگى  “ayna” (5/142, 1915) 

 küsterir içün “göstermek için” (1/8, 1910) كوسترر ايچون

 küstermekdir “göstermektir” (1/1, 1908) كوسترمكدر

 kük “gibi, benzer” (5/142, 1915) كوك

 kükdemi “gökte mi?” (3/81, 1916) كوكده مى؟

̆̇ küñülsı كوڭلسز z “gönülsüz” (5/140, 1915) 

̆̇ köndı كوندز z “gündüz” (4/112, 1911) 

̆̇ kitmekçı كيتماكچى بولدم  buldım “gitmek istedim” (5/141, 1915) 

̆̇ kitmekçı كيتماكچى بولوب  bulub “gitmek isteyip” (5/140, 1915) 

سى يوقكيته   kitesi yuḳ “gidesi yok” (5/141, 1915) 
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 kitem “gideyim” (4/110, 1910) كيته م

̆̇ kiçı كيچردم rdim “geçirdim” (5/140, 1915) 

̆̇ kı كيچكنه çkı ̇̆ ne “küçücük” (2/46, 1910) 

̆̇ kirek tügı كيره ك توگل l “gerek değil” (1/9, 1910) 

 kiñ “geniş” (9/270, 1908) كيڭ

ديڭزكيڭ   kiñ diñı ̇̆ z “geniş deniz” (5/140, 1915) 

 kiñ ḳullı “geniş kollu” (5/140, 1915) كيڭ قوللى

 kiñeş “öğüt” (3/81, 1916) كيڭه ش

̆̇ kimçı كيمچيلك lı ̇̆ k “pürüz” (1/7, 1914) 

̆̇ kı كيملرنڭ mlernı ̇̆ ñ “kimlerin” (1/8, 1910) 

 kinetden “aniden” (3/81, 1916) كينه تده ن

 kiyüm “giyim” (10/302, 1909) كيوم

Kelime ortasında k ünsüzü  

 İskit “İskit” (1/4, 1908) اسكيت

 enkey “anneciğim” (1/9, 1910) أنكاى

 ikişer (9/272, 1908) ايكيشر

 Türkçe “Türkçe” (9/272, 1908) تركچه

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

 Türklerden (1/5,1912) توركلررن

̆̇ sikı سكزنجى zinci “sekizinci” (1/15, 1908) 

 söyleşkeç “söyleşince” (5/142, 1915) سويله شكاچ

̆̇ şiksı شكسز z “bilinir, açık” (3/82, 1916) 

̆̇ şikı شيكللى llı ̇̆  “gibi” (1/7, 1914) 

 mezkür “belirtilen, anılan” (2/50, 1913) مذكر

Kelime sonunda k ünsüzü 

 ürdek (10/300, 1909) اوردك
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 ürnek “örnek” (5/141, 1915) اورنه ك

 Üzbek “Özbek” (10/301, 1909) اوزباك

 olsa kerek “olsa gerek” (13/399, 1908) اولسه كرك

 olmasa kerek “olmasa gerek” (2/43, 1910) اولماسه كرك

 irkek “erkek” (2/49, 1913) ايركه ك

 ilk   “ilk” (6/175, 1908) ايلك

 bek “bey” (1/8, 1910) بك

 bik “pek fazla” (9/271, 1908) بيك

 bigrek “gereğinden çok” (5/140, 1915) بيگره ك

 büyük “büyük” (1/4, 1908) بيوك

 Türk “Türk” (1/4, 1908) ترك

 Türk (1/7, 1914) تورك

 tik “sadece” (1/7, 1914) تيك

 sevmek “sevmek” (9/271, 1908) سومك

 şâirlik “şairlik” (17/515, 1909) شاعرلك

 şebrek “daha etkili” (1/7, 1914) شه بره ك

 fabrik “fabrika” (4/112, 1911) فابرك

̆̇ kı كبك bı ̇̆ k “gibi” (23-24/518, 1917) 

 kirsek “girsek” (1/7, 1914) كرسه ك

 kirişdik “girişdik” (1/1, 1908) كرشدك

 köblük “çokluk” (9/270, 1908) كوبلك

 kördik “gördük” (10/306, 1909) كوردك

 künlük “günlük” (1/9, 1908) كونلك

̆̇ niçı نيچك k “nasıl” (3/81, 1916) 

 niçük “nasıl” (1/9, 1910) نيچوك

 yeşlik “gençlik” (10/301, 1909) ياشلك
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2.1.2.12. /ḳ/ Ünsüzünün Yazımı 

Kalın sıralı sözcüklerde bulunan ḳ ünsüzü eserde daima ق (kaf) ile yazılmıştır.  

Kelime başında ḳ ünsüzü  

 aḳ tamur “temiz damar, sinir” (2/43, 1910) آق تامور

 çok “çok” (17/513, 1909) چوق

 ḳabaḳ “kabak” (9/271, 1908) قاباق

 ḳatın “ḳadın” (2/46, 1910) قاتن

 ḳaçub “kaçıp” (24/642, 1912) قاچوب

 ḳar “kar” (6/176, 1908) قار

 ḳara tap “kara leke” (5/141, 1915) قارا تاپ

 karaġanda “göre” (5/141, 1915) قاراغانده

 ḳaraġanıñız barmı? “bakanınız var mı ?” (4/113, 1911)  قاراغانڭز بارمى؟

 ḳaramayınça “bakmayınca” (5/142, 1915) قاراماينچه

 ḳart “kart, koca” (13/399, 1908) قارت

 ḳartçıknıñ “yaşlı kadının” (3/81, 1916) قارتچقنڭ

 ḳaz “kaz” (10/300, 1909) قاز

 Ḳazaḳ “Kazak” (9/271, 1908) قازاق

 Ḳazaḳça “Kazakça” (2/46, 1910) قازاقچه

 Ḳazança “Kazanca” (2/46, 1910) قازانچه

 ḳança “ne ḳadar” (1/3, 1908) قانچه

 ḳay yirde “nerede” (3/81, 1916) قاى ييرده؟

 ḳaytdım “döndüm” (5/140, 1915) قايتدم

 ḳayda bulsa “nerede olsa” (4/112, 1911) قايدا بولسه

 ḳaydan “nereden” (2/50, 1913) قايدن

 ḳaysılarınıñ “bazılarının” (3/81, 1916) قايسيلرينڭ

 ḳapu “kapı” (1/11, 1908) قپو
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 ḳıçḳırdılar “çığlık attılar” (5/142, 1915) قچقرديلر

 Ḳudüs “Kudüs” (5/140, 1915) قدس

 ḳardeşlerimniñ “kardeşlerimin” (5/141, 1915) قردشلرمنڭ

 ḳarġa “karga” (10/300, 1909) قرغه

 Ḳırım “Kırım” (13/403, 1909) قريم

 ḳız “kız” (2/49, 1913) قز

 Ḳazan “Kazan şehri” (9/270, 1908) قزان

 Ḳazanlı “Kazanlı” (5/142, 1915) قزانلى

 ḳısḳa “kısa” (1/7, 1908) قصقه

 ḳardeşlerimniñ “kardeşlerimin” (11/246, 1917) قه رده شلرمنڭ

 ḳort “kurt” (9/271, 1908) قورت

 ḳurkınıçlı “tehlikeli” (5/140, 1915) قورقنچلى

 ḳorı tamar “damar” (2/43, 1910) قورى طامار

 ḳolaç “kulaç” (20/269, 1910) قولاچ

 ḳullanmıyça “kullanmayınca” (3/81, 1916) قوللانميچه

 ḳulındaġı “elindeki” (5/142, 1915) قولنده غى

 ḳoyaş “güneş” (4/112, 1911) قوياش

Kelime ortasında ḳ ünsüzü 

 açḳanda “açtığımda” (5/140, 1915) آچقانده

 aḳadimiya “akademi” (10/306, 1909) آقاديميا

 Ameriḳa “Amerika” (1/13, 1908) آمريقا

 uḳıtuv “okutma” (15/461, 1909) اوقتو

 oḳudum “okudum” (5/140, 1915) اوقودم

 paraḫodḳa “vapura” (5/141, 1915) پاراخودقه

 politiḳa “politika” (1/8, 1908) پوليتيقه

 tıçḳan “fare” (4/111, 1911) تچقان
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 Çabaḳsar “Çuvaşistan’ın başkenti” (10/300, 1909) چاباقسار

 çaḳda “zamanda, çağda” (15/456, 1912) چاقده

 çaḳlı “değin” (2/46, 1910) چاقلى

 çuḳınġan “kâfir, gavur” (10/300, 1909) چوقنغان

 doḳtorlar “doktorlar” (5/140, 1915) دوقتورلر

 Semerḳand “Semerkand” (17/513, 1909) سمرقند

 saḳlamak “saklamak” (1/8, 1910) صاقلامق

 faḳat “ancak, yalnız” (10/302, 1909) فقط

 faḳîr “yoksul” (13/399, 1908) فقير

ژقهفورا  furajḳa “kasket” (1/25, 1908) 

 gimnastiḳa “jimnastik” (24/763, 1912) گيمناستيقا

 niḳader “ne kadar” (1/9, 1910) نيقدر

 yaḳşı “iyi, güzel” (2/46, 1910) ياقشى

Kelime sonunda ḳ ünsüzü 

 aḫlaḳ (24/641, 1912) اخلاق

 artıḳ “gereğinden fazla” (10/300, 1909) آرتق

 aḳ tüsli “beyaz renkli” (4/111, 1911) آق توسلى

 oḫşaşlıḳ “benzerlik” (3/81, 1916) اوخشاشلق

 ozaḳ "uzun süre” (5/140, 1915) اوزاق

 uḳ “hatta” (2/46, 1910) اوق

 olmaḳ (1/1, 1908) اولمق

 olurluḳ “olurluk” (13/402, 1909) اولورلق

 bulaçak “olacak” (24/844, 1912) بولاچاق

 buldık “olduk” (3/82, 1916) بولدق

 tabmaḳ “bulmak” (1/8, 1910) تابمق

 tufraḳ “toprak” (4/111, 1911) توفراق
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 çoḳ “çok” (17/513, 1909) چوق

 şarḳ “doğu” (15/456, 1912) شرق

 şuluḳ “aynı” (4/111, 1911) شولوق

 şunduḳ “hemen” (4/111, 1911) شوندوق

 saḳlamaḳ “korumak” (1/8, 1910) صاقلامق

 Ḳazaḳ “Kazak” (9/271, 1908) قازاق

 yaḫşıraḳ “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 yıllıḳ “yıllık” (13/402, 1909) ييللق

2.1.2.13. /l/ Ünsüzünün Yazımı 

Eserde l ünsüzü daima ل (lam) ile gösterilir.  

Kelime başında l ünsüzü  

Bu ünsüz, kelime başında alıntı kelimelerde görülür. 

 Latin “Latin” (2/42, 1910) لاتين

 layıḳ mıdır? “layık mıdır?” (10/305, 1909) لايقميدر؟

 lezzetli “lezzetli” (10/306, 1909) لذتلى

 lakin “ancak” (2/43, 1910) لكن

Kelime ortasında l ünsüzü 

 aḫlaḳ (24/641, 1912) اخلاق

  alay “öyle” (2/46, 1910) آلاى

 altun “altın” (1/3,1908) آلتون

 Altun Orda (1/16, 1908) آلتون اوردا

 alġa “öne” (1/8, 1910) آلغه

 alma “elma” (4/113, 1911) آلما

 ülen “ot” (10/300, 1909) اولن

 olur “olur” (1/1, 1908) اولور

 ilçi “elçi” (1/5, 1908) ايلچى
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 ilk “ilk” (6/175, 1908) ايلك

 bala “çocuk” (17/514, 1909) بالا

̆̇ tı تلمچ lmaç "tercüman" (1/7, 1914) 

 Slav “Slav” (5/140, 1915) سله و

 söyleşkeç “söyleşince” (5/142, 1915) سويله شكاچ

̆̇ küñı كوڭللنوب llı ̇̆ nüb “alınıp” (1/1, 1908) 

 künlük “günlük” (1/9,1908) كونلك

 mandalina “mandalina” (5/142, 1915) ماندالينا

 Volġa (5/140, 1915) ۋولغا

 yeşlik “gençlik” (10/301, 1909) ياشلك

 ülen “ot” (4/113, 1911) ئوله ن

 yıllıḳ “yıllık” (13/402, 1909) ييللق

Kelime sonunda l ünsüzü  

 İstanbul (1/7, 1914) استانبول

  al (1/3, 1908) آل

 Anadol (13/402, 1909) آنادول

 Ural (13/402, 1909) اورال

 oġul “oğul” (2/49, 1913) اوغل

 ol “o” (10/301, 1909) اول

 İdil (13/402, 1909) ايدل

 il “vatan” (1/7, 1914) ايل

̆̇ tı تل l “dil” (1/3, 1908) 

 tügel “değil” (23-24/526, 1917) توكل

 tügel “değil” (1/7, 1914) توگه ل

 til (13/402, 1909) تيل

 cahil “cahil” (13/399, 1908) جاهل
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̆̇ ciñı جيڭل l “kolay, hafif” (2/50, 1913) 

 degil “değil” (10/302, 1909) دگل

 şimâl “kuzey” (15/456, 1912) شمال

 şol “şu” (9/271, 1908) شول

 Ġoġol “Gogol” (1/8, 1908) غوغل

 göl “çiçek” (4/111, 1911) گل

 güzel “güzel” (6/175, 1908) گوزل

 nasıl “nasıl” (15/462, 1909) نصل

̆̇ yeşı ياشل يافراقلر l yafraḳlar “yeşil yapraklar” (4/111, 1911) 

 yıl “yıl” (9/271, 1908) يل

̆̇ yı ينگل ngı ̇̆ l “hafif” (1/9, 1910) 

 yol “yol” (1/3, 1908) يول

 yıl (9/272, 1908) ييل

 

2.1.2.14. /m/ Ünsüzünün Yazımı 

Eserde m ünsüzü daima م (mim) ile yazılmıştır. 

Kelime başında m ünsüzü  

 matur idi “güzeldi” (5/142, 1915) ماتور ايدى

 maturraḳ “daha güzel” (5/141, 1915) ماتورراق

 matur “güzel” (5/140, 1915) ماطور

 maḳtanmaḳ “övünmek” (9/271, 1908) ماقتانمق

 maktavdan “övmekten” (15/460, 1909) ماقتاودن

 mandalina “mandalina” (5/142, 1915) ماندالينا

 Maynıñ “mayısın” (10/305, 1909) ماينڭ

 mecmuasını “mecmuasını” (1/1, 1908) مجموعه سنى

 mezkür “belirtilen, anılan” (2/50, 1913) مذكر
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 mezarlıkġa (10/300, 1909) مزارلق غه

 Meskew “Moskova” (5/140, 1915) مسكاو

 matbuatımızda “basınımızda” (15/456, 1912) مطبوعاتمزده

 matbuatımızda (15/456, 1912) مطبوعاتمزده

 ma’lum “bilinen, malum” (24/763, 1912) معلم

̆̇ mı مڭلرچه ñlerçe “binlerce” (1/9, 1910) 

 milletimiz “milletimiz” (5/141, 1915) ملتمز

 minareli “minareli” (1/9,1908) مناره لى

ژيقلرىمو  mujiḳları “köylüleri” (5/142, 1915) 

 monday “bunun gibi, böyle” (15/456, 1912) مونداى

 mondan “bundan” (2/46, 1910) موندن

 mondıy “böyle” (1/7, 1914) موندى

 munı “bunu” (4/111, 1911) مونى

 mirzalar “soylular” (9/272, 1908) ميرزالر

 Mirsin “Mersin” (5/140, 1915) ميرسين

 Mişerçe “Mişerce” (1/7, 1914) ميشه رچه

  miña “bana” (5/142, 1915) ميڭا

 milyonlar “milyonlar” (1/8, 1910) ميليونلر

 milyonlarça (4/111, 1911) ميليونلرچه

 min “ben” (11/246, 1917) مين

 minı ̇̆m “benim” (1/8, 1910) مينم

 minı ̇̆mçe “bence” (11/246, 1917) مينمچه

Kelime ortasında m ünsüzü  

 peygamber “peygamber” (10/300, 1908) پيفمبر

̆̇ tı تلمچ lmaç "tercüman" (1/7, 1914) 

 şimâl “kuzey” (15/456, 1912) شمال



 

84 

 

 fikrimçe (4/110, 1910) فكرمچه

̆̇ kimçı كيمچيلك lı ̇̆ k “pürüz” (1/7, 1914) 

̆̇ kı كيملرنڭ mlernı ̇̆ ñ “kimlerin” (1/8, 1910) 

 yibermişdir “göndermiştir” (1/5, 1908) يبارمشدر

Kelime sonunda m ünsüzü 

 adem “adam, insan” (1/1, 1908) آدم

 tilim “dilim” (1/3, 1908) تلم

 şem “mum” (4/110, 1910) شه م

 sanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

 tabdım “buldum” (5/140, 1915) طابدم

 ḳaytdım “döndüm” (5/140, 1915) قايتدم

 Ḳırım “Kırım” (13/403, 1909) قريم

 kitem “gideyim” (4/110, 1910) كيته م

̆̇ kiçı كيچردم rdim “geçirdim” (5/140, 1915) 

 kiyüm “giyim” (10/302, 1909) كيوم

 mandalina “mandalina” (5/142, 1915) ماندالينا

 mecmuasını “mecmuasını” (1/1, 1908) مجموعه سنى

 mechul degil idi “bilinmiyordu” (2/42, 1910) مجهول دگل ايدى

 yarum “yarım” (1/8, 1910) ياروم

 yüz sum “yüz ruble” (5/140, 1915) يوز صوم

 yuġaltdım “kaybettim” (5/140, 1915) يوغالتدم

2.1.2.15. /n/ Ünsüzünün Yazımı 

Eserde n ünsüzü daima   ن (nun) ile yazılmıştır.  

Kelime başında n ünsüzü  

 naġrad “ödül” (9/272, 1908) ناغراد

 nebâtât “bitkiler” (2/43, 1910) نباتات
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̆̇ neticesı نتيجه سز z “sonuçsuz” (11/246, 1917) 

 naçar “kötü, çirkin” (10/301, 1909) نچار

 nerse “şey, nesne” (10/302, 1909) نرسه

 nerseler “şeyler” (15/460, 1909) نرسه لر

 numırında “numarasında” (1/8, 1910) نوميرنده

̆̇ niçı نيچك k “nasıl” (3/81, 1916) 

 niçük “nasıl” (1/9, 1910) نيچوك

 niḳader “ne kadar” (1/9, 1910) نيقدر

 nikader “pek çok” (5/142, 1915) نيكدر

Kelime ortasında n ünsüzü  

 bunlar “bunlar” (9/270, 1908) بونلر

 peyġamberni “peygamberi” (10/300, 1909) پيغمبرنى

 Türkistanda (11/246, 1917) توركستانده

 sanlı “sayılı” (2/49, 1913) سانلى

̆̇ sı سزنى zni “sizi” (5/142, 1915) 

̆̇ sikı سكزنجى zinci “sekizinci” (1/15, 1908) 

 şanlı “şanlı” (5/141, 1915) شانلى

 sanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

 Kazança (2/46, 1910) قازانچه

 vinoġrad “üzüm” (4/113, 1911) ۋينوغراد

 yabançı (13/402, 1909) يابانچى

 yerine” (1/9, 1910)“ يرينه

Kelime sonunda n ünsüzü 

 itüvçen “eden” (5/141, 1915) ايتوچان

 igün “ekin” (10/300, 1909) ايگون

 başın “başını” (1/9, 1910) باشن
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 büsbütün “büsbütün” (9/272, 1908) بسبتون

 perişan “pek” (13/403, 1909) پريشان

 tıçḳan “fare” (4/111, 1911) تچقان

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

 tüben “alçak” (10/301, 1909) توبان

 Türklerden (1/5, 1912) توركلررن

 cirden “yerden” (4/111, 1911) جيردن

 çitden "yabancıdan” (1/3, 1908) چيتدن

 harfin “harfini” (15/457, 1912) حرفن

 sin “sen” (5/142, 1915) سين

 sanaġan “sayan” (10/300, 1909) صاناغان

 turuyorken (13/402, 1909) طوريركن

 tonuk “donuk” (24/755, 1912) طونق

 ḳıyın “zor” (4/112, 1911) قيين

 vaġon “vagon” (5/140, 1915) واغون

 viran (13/403, 1909) ويران

 yazılsun “yazılsın” (3/81, 1916) يازلسون

 yakın “yakın” (6/176, 1908) يقين

 ülen “ot” (4/113, 1911) ئوله ن

 Yunan “Yunan” (11/246, 1917) يونان

 

2.1.2.16. /ñ/ Ünsüzünün Yazımı 

Kelime ortasında ve sonunda bulunan ñ (nazal n) metinlerde ڭ (sağır kef) ile 

yazılmıştır. Bu harf alıntı sözcüklerde bulunmaz.  

Kelime ortasında ñ ünsüzü  

 añlavçan “anlayan” (5/141, 1915) آڭلاوچان
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 okutuñuz “okutunuz” (15/462, 1909) اوقتڭز

 uñġay “yararlı” (4/110, 1910) اوڭغاى

 un biñler “on binler” (13/399, 1908) اون بيڭلر

 babañız “dedeniz” (10/301, 1909) باباڭز

 baña “bana” (10/306, 1909) بڭا

 biñler “binler” (6//176, 1908) بيڭلر

̆̇ poı   پويزدنڭز zdiñiz “treniniz” (5/140, 1915) 

 tanışdıñız “tanıştınız” (5/142, 1915) تانوشدڭز

̆̇ Teñrı تڭرى  “Tanrı” (10/302, 1909) 

 ciñel “kolay, hafif” (2/50, 1913) جيڭل

̆̇ sı سيڭير ñı ̇̆ r “sinir” (2/42, 1910) 

 şuña “şuna” (1/8, 1910) شوڭا

 soñrak “daha sonra” (9/272, 1908) صوڭراق

 soñra “soñra” (9/271, 1908) صوڭره

ڭغىصو  soñġı “sonuncu” (4/111, 1910) 

 tañ atdı “tan attı” (5/142, 1915) طاڭ آتدى

 köñülden “gönülden” (15/462, 1909) كوڭلدن

̆̇ küñülsı كوڭلسز z “gönülsüz” (5/140, 1915) 

 kiñ “geniş” (9/270, 1908) كيڭ

̆̇ kiñ diñı كيڭ ديڭز z “geniş deniz” (5/140, 1915) 

 kiñ ḳullı “geniş kollu” (5/140, 1915) كيڭ قوللى

 kiñeş “öğüt” (3/81, 1916) كيڭه ش

 miñlerçe “binlerce” (1/9, 1910) مڭلرچه

 moña “buna” (2/50, 1913) موڭه

 miña “bana” (5/142, 1915) ميڭا

 yañlış “yanlış” (2/42, 1910) ياڭلش
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 yañlışlık (15/456, 1912) ياڭلشلق

 yalñız (4/109, 1910) يالڭز

 yeñi “yeni” (15/461, 1909) يڭى

Kelime sonunda ñ ünsüzü 

 eñ “en” (10/300, 1909) اڭ

 alsañ (1/3, 1908) آلساڭ

 andın soñ “ondan sonra” (3/81, 1916) آندن صوڭ

 anıñ “onun” (1/9, 1910) آنڭ

 iñ “en” (4/111, 1911) ايڭ

 şunıñ “şunun” (5/141, 1915) شونڭ

 soñ “geç, sonra” (9/272, 1908) صوڭ

 tartsañ (1/3, 1908) طارتساڭ

 kiñ “geniş” (9/270, 1908) كيڭ

 yaksañ (1/3, 1908) ياقساڭ

̆̇ yöz mı يوز مڭ ñ “yüz bin” (4/111, 1911) 

2.1.2.17. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

P ünsüzü eserde daima  پ (pe) ile yazılmıştır. 

Kelime başında p ünsüzü  

̆̇ ı اچم پوشدى çim poşdı “içim kederlendi” (11/246, 1917) 

 padşah “padişah” (1/4, 1908) پادشاه

 paraḫod “vapur” (5/142, 1915) پاراخود

 paraḫodḳa “vapura” (5/141, 1915) پاراخودقه

 parlaḳ “parlak” (13/402, 1909) پارلاق

 Parij “Paris” (1/22, 1908) پاريژ

 pajar “yangın” (5/142, 1915) پاژار

 pıçratılmasın “hor görülmesin” (2/50, 1913) پچراتلماسن
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 pıçraḳ “ahlak dışında olan” (2/50, 1913) پچراق

 praġramma “program” (5/140, 1915) پراغراما

 prafisör “profesör” (10/306, 1909) پرافيسور

 perde “perde” (1/12, 1908) پرده

 profisör “profesör” (1/15, 1908) پروفيسور

 perişan “pek” (13/403, 1909) پريشان

 pek “pek” (13/399, 1908) پك

 poçtahane “postahane” (15/461, 1909) پوچته خانه

 poçmaḳ “köşe, çatılma yeri” (1/11, 1908) پوچماق

 politiḳa “politika” (1/8, 1908) پوليتيقه

̆̇ poı   پويزدنڭز zdiñiz “treniniz” (5/140, 1915) 

 (1911 ,4/111) (فانوس ) piyale ḳalpaḳ پيالا قالپاق

̆̇ Pı پيتربورغ terburġ “Peterburg” (10/306, 1909) 

 peyġamberni “peygamberi” (10/300, 1909) پيغمبرنى

 peygamber “peygamber” (10/300, 1908) پيفمبر

̆̇ ülük planı ئولك پلانيت ta “ölü gezegen” (4/112, 1911) 

Kelime ortasında p ünsüzü 

 apa “abla” (2/49, 1913) آپا

 appak “apak” (4/111, 1911) آپپاق

 Avrupa “Avrupa” (15/460, 1909) آوروپا

 impirator “imparator” (5/141, 1915) ايمپيراتور

 topraḳ “toprak” (17/515, 1909) توپراق

 ḳapu “kapı” (1/11, 1908) قپو

 yavrupalılar “Avrupalılar” (24/744, 1912) ياوروپاليلر

Kelime sonunda p ünsüzü 

 ḳara tap “kara leke” (5/141, 1915) قارا تاپ
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2.1.2.18. /r/ Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmada kelime başındaki r ünsüzü alıntı sözcüklerde görülür. r ünsüzü daima 

  .ile yazılır (ra) ر

Kelime başında r ünsüzü  

 Rusca “Rusça” (13/403, 1909) روسجه

 Rusça (24/763, 1912) روسچه

 Rusçada “Rusçada” (10/302, 1909) روسچه ده

 Rusça mı? “Rusça mı?” (11/246, 1917) روسچه مى؟

 Ruslaşduruv “Ruslaştırma” (11/246, 1917) روسلاشدرو

 Ruslaşub “Ruslaşıp” (11/246, 1917) روسلاشوب

Kelime ortasında r ünsüzü 

 Ameriḳa “Amerika” (1/13, 1908) آمريقا

 uruş “vuruş” (6/176, 1908) اوروش

 tabşıram “açıklayayım” (10/302, 1909) تابشرام

 Tatarçaġa “Tatarcaya” (3/82, 1916) تاتارچاغا

 Tatarlarındaġı “Tatarlarındaki” (11/246, 1917) تاتارلرنده غى

 Tatarlıḳ “Tatarlık” (11/246, 1917) تاتارلق

 Tatarmen “Tatarım” (5/142, 1915) تاتارمن

 taġlarġa “dağlara” (1/11, 1908) تاغلرغه

 tertîb “dizme, düzen” (1/1,1908) ترتيب

̆̇ Törı ترك k “Türk” (9/271, 1908) 

̆̇ Törı تركچه kçe “Türkçe” (9/272, 1908) 

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

 Törkî “Türkî” (17/514, 1909) تركى

 Türkiye “Türkiye” (13/401, 1909) تركيه

̆̇ Teñrı تڭرى  “Tanrı” (10/302, 1909) 
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 Türk (3/81, 1916) تورك

 Hazarça “Hazarca” (9/272, 1908) خزرچه

 Semerḳand “Semerkand” (17/513, 1909) سمرقند

 süzlerine “sözlerine” (3/82, 1916) سوزله رينه

 şadlanurlık “sevindirici” (5/141, 1915) شادلانورلق

 şairlik “şairlik” (17/515, 1909) شاعرلك

 şavlab turdı “gürledi” (13/399, 1908) شاولاب طوردى

 şarḳ “doğu” (15/456, 1912) شرق

 şöhretli “şöhretli” (13/401, 1909) شهرتلى

 şûra “şûra, konsey” (4/111, 1910) شورا

 sanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

 soñra “soñra” (9/271, 1908) صوڭره

 vîrân “yıkık” (13/403, 1909) ويران

 virmek “vermek” (15/461, 1909) ويرمك

 yırak “uzak” (10/302, 1909) يراق

Kelime sonunda r ünsüzü  

 İzmir “İzmir” (5/140, 1915) ازمير

 eger “eğer, şayet” (13/ 401, 1909) اگر

 üçer (9/272, 1908) اوچار

 ir “her” (10/301, 1909) اير

 ikişer “ikişer” (9/272, 1908) ايكيشر

 bunlar “bunlar” (9/270, 1908) بونلر

 biñler “binler” (6/176, 1908) بيڭلر

 Tatar “Tatar” (13/402, 1909) تاتار

 timir “demir” (5/140, 1915) تيمر

 zur “büyük” (15/457, 1912) زور
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 siñir (2/42, 1910) سيڭير

 ḳadar “kadar” (9/272, 1908) قدر

 mezkur “belirtilen” (2/50, 1913) مذكر

 var “var” (10/300, 1909) وار

 yağmur “yağmur” (6/176, 1908) يغمور

2.1.2.19. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

Eserde s ünsüzü, س (sin) ve ص (sad) ile ifade edilmiştir.  

Kelime başında s ünsüzü 

 sanadık “saydık” (15/456, 1912) سانادق

 sanlı “sayılı” (2/49, 1913) سانلى

  sebebli “sebebli” (13/402, 1909) سببلى

̆̇ sı سز z “siz” (5/142, 1915) 

̆̇ sı سزنى zni “sizi” (5/142, 1915) 

̆̇ sikı سكزنجى zinci “sekizinci” (1/15, 1908) 

  Slav “Slav” (5/140, 1915) سله و

 Semerḳand “Semerkand” (17/513, 1909) سمرقند

 söt “süt” (1/3, 1908) سوت

 süz “söz” (1/3, 1908) سوز

 süzlerine “sözlerine” (3/82, 1916) سوزله رينه

 sevmiş (17/514, 1909) سومش

 sevmek “sevmek” (9/271, 1908) سومك

 suya (6/176, 1908) سويا

 söylerlik (6/176, 1908) سويلرلك

 söyleşdiniz “söyleştiniz” (5/142, 1915) سويله شدڭز

 söyleşkeç “söyleşince” (5/142, 1915) سويله شكاچ

 söyleşüb “konuşup” (11/246, 1917) سويله شوب 
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 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

 söyliysiz mi “söylüyor musunuz?” (11/246, 1917) سويليسز مى

 siñir “sinir” (2/42, 1910) سيڭير

 sin “sen” (5/142, 1915) سين

Kelime ortasında s ünsüzü 

 atası “babası” (17/513, 1909) آتاسى

 isimdeş (10/302, 1909) اسمدش

 isimsiz (2/42, 1910) اسمسز

 aḳ tüsli “beyaz renkli” (4/111, 1911) آق توسلى

 alsañ (1/3, 1908) آلساڭ

 üçünçisi (17/514, 1909) اوچونچيسى

 urunsız “yersiz” (15/456, 1912) اورنسز

 Avġust “Ağustos” (1/10, 1908) آوغوست

 bilimsiz “bilimsiz” (2/49, 1913) بلمسز

 prafisör “profesör” (10/306, 1909) پرافيسور

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

 Türk balasınıñ (2/45, 1910) تورك بالاسينڭ

 tössüz “renksiz” (4/113, 1911) توسسز

 tilsizlik “dilsizlik” (1/12, 1908) تيلسزلك

 can iyesi “canlı” (4/111, 1911) جان ايه سى

 çıḳsaḳ “çıksak” (5/141, 1915) چقساق

 Hıristiyanlık (9/272, 1908) خرستيانلق

 dersler (24/763, 1912) درسلر

 Rusca (13/403, 1909) روسجه

 şöbhesiz “şüphesiz” (13/401, 1909) شبهه سز

̆̇ şiksı شكسز z “bilinir, açık” (3/82, 1916) 
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 toġrusında "doğrusunda" (10/300, 1909) طوغروسنده

 Farsîçe “Farsça” (17/514, 1909) فارسيچه

 Meskew “Moskova” (5/140, 1915) مسكاو

 yazılsun “yazılsın” (3/81, 1916) يازلسون

 üsemlikler “bitkiler” (4/112, 1911) ئوسملك لر

 yoksa (9/272, 1908) يوقسه

Kelime sonunda s ünsüzü  

 almas “almaz” (1/4, 1908) آلماس

 imes “değil” (2/49, 1913) ايمه س

 bes “yeteri kadar” (17/514, 1909) بس

 bula almas “bulamaz” (1/7, 1914) بولا آلماس

 çıġa almas “çıkamaz” (3/82, 1916) چغا آلماس

 Kudüs “Kudüs” (5/140, 1915) قدس

 yasalmas (1/3, 1908) ياصالماس

Kelime başında ṣ ünsüzü 

 ṣaḳlamaḳ “korumak” (1/8, 1910) صاقلامق

 ṣanaġan “sayan” (10/300, 1909) صاناغان

 ṣanalur idi “sayılırdı” (13/399, 1908) صانالور ايدى

 ṣanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

 ṣoñ “sonra” (9/272, 1908) صوڭ

 ṣoñra (9/271, 1908) صوڭره

 ṣoñġı “sonuncu” (4/111, 1910) صوڭغى

 ṣuvı “ṣuyu” (10/301, 1909) صووى

 yüz ṣom “yüz ruble” (5/140, 1915) يوز صوم

Kelime ortasında ṣ ünsüzü 

 ḫuṣuṣa “hususa” (24/1, 1912) خصوصا
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 aṣırdaş (10/305, 1909) عصردش

 ḳıṣḳa “kısa” (1/7, 1908) قصقه

 yaṣavçı “yapan” (4/112, 1911) ياصاوچىى

2.1.2.20. /ş/ Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmada ş ünsüzü ش (şın) ile gösterilmiştir.  

Kelime başında ş ünsüzü 

 şadlanurlık “sevindirici” (5/141, 1915) شادلانورلق

 şairlik “şairlik” (17/515, 1909) شاعرلك

  şanlı “şanlı” (5/141, 1915) شانلى

 şavlab turdı “gürledi” (13/399, 1908) شاولاب طوردى

 şöbhesiz “şüphesiz” (13/401, 1909) شبهه سز

 şarḳ “doğu” (15/456, 1912) شرق

̆̇ şiksı شكسز z “bilinir, açık” (3/82, 1916) 

 şimal “şimal” (15/456, 1912) شمال

 şimdiki (15/461, 1909) شمديكى

 şem “mum” (4/110, 1910) شه م

 şöhretli “şöhretli” (13/401, 1909) شهرتلى

 şûra “şûra, konsey” (4/111, 1910) شورا

 şuşı “şu” (4/112, 1911) شوشى

 şuna “şuna” (10/302, 1909) شوڭا

 şulay “öyle” (1/9, 1910) شولاى

 şulayuḳ“aynı şekilde” (1/8, 1910) شولايوق

 şuluḳ “aynı” (4/111, 1911) شولوق

 şunduḳ “hemen” (4/111, 1911) شوندوق

 şundıy “şöyle” (2/49, 1913) شوندى

 şunıñ “şunun” (5/141, 1915) شونڭ
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 şunlardır “şunlardır” (9/271, 1908) شونلردر

 şöyle “şöyle” (10/300, 1909) شويله

̆̇ şikı شيكللى llı ̇̆  “gibi” (1/7, 1914) 

 şimdilik “şimdilik” (13/402, 1909) شيمديلك

 şive “şive, ağız” (3/81, 1916) شيوه

Kelime ortasında ş ünsüzü 

 aşlık “tahıl, ekin” (10/301, 1909) آشلق

 tabşıram “açıklayayım” (10/302, 1909) تابشرام

 tindeşi “yaşıtı” (23-24/520, 1917) تيڭدشى

 karşulıklı “karşılıklı” (1/7, 1914) قارشولقلى

 yahşırak “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 yeşlik “gençlik” (10/301, 1909) ياشلك

 yakşı “iyi” (2/46, 1910) ياقشى

 yahşı “iyi” (9/270, 1908) يخشى

 yolbaşçısıdır (3/82, 1916) يولباشچيسيدر

Kelime sonunda ş ünsüzü 

 isimdeş (10/302, 1909) اسمدش

 uruş “vuruş” (6/176, 1908) اوروش

 taş “taş” (10/302, 1909) تاش

 töş “gün ortası” (10/300, 1909) توش

 tiyüş “gerek” (10/301, 1909) تيوش

 Çuvaş “Çuvaş” (9/270, 1908) چواش

 sevmiş (17/514, 1909) سومش

 tavış “ses” (1/9, 1910) طاوش

 karındaş “kardeş” (10/302, 1909) قرنداش

 kılınmamış (2/42, 1910) قيلنمامش
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 yaratılış (1/7, 1914) ياراطلش

 yaş “genç” (13/399, 1908) ياش

 yañlış “yanlış” (2/42, 1910) ياڭلش

2.1.2.21. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmada t ünsüzünü göstermek için ت (te) ve ط (tı) harfleri kullanılmıştır.  

Kelime başında t ünsüzü 

 taba almadıḳ “bulamadık” (3/82, 1916) تاباآلمادق

 tabalmaz “bulunmaz” (1/5, 1908) تابالماز

 tabşıram “açıklayayım” (10/302, 1909) تابشرام

 tabmaḳ “bulmak” (1/8, 1910) تابمق

 Tatar “Tatar” (13/402, 1909) تاتار

 Tatarçaġa “Tatarcaya” (3/82, 1916) تاتارچاغا

 Tatarlarındaġı “Tatarlarındaki” (11/246, 1917) تاتارلرنده غى

 Tatarlık “Tatarlık” (11/246, 1917) تاتارلق

 Tatarmen “Tatarım” (5/142, 1915) تاتارمن

 taş “taş” (10/302, 1909) تاش

 taġlarġa “dağlara” (1/11, 1908) تاغلرغه

 tanışdıñız “tanıştınız” (5/142, 1915) تانوشدڭز

 tıçḳan “fare” (4/111, 1911) تچقان

 tertîb “dizme, düzen” (1/1,1908) ترتيب

̆̇ Törı ترك k “Türk” (9/271, 1908) 

̆̇ Törı تركچه kçe “Türkçe” (9/272, 1908) 

̆̇ Törkı تركستان stan “Türkistan” (6/175, 1908) 

 Törkî “Türkî” (17/514, 1909) تركى

 Türkiye “Türkiye” (13/401, 1909) تركيه

̆̇ Teñrı تڭرى  “Tanrı” (10/302, 1909) 
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̆̇ tı تل l “dil” (1/3, 1908) 

̆̇ tı تلمچ lmaç "tercüman" (1/7, 1914) 

̆̇ tı تله گه نچه بولسن legençe bulsun “istediği olsun” (3/81, 1916) 

 tüben “önemsiz” (15/462, 1909) توبان

 Türk “Türk” (1/7, 1914) تورك

 Türkistanda (11/246, 1917) توركستانده

 Türkistanlılarıñ (2/46, 1910) توركستانلى لرنڭ

 Türkler (11/246, 1917) توركلر

 Türklerden (1/5, 1912) توركلررن

 Türklük (11/246, 1917) توركلك

 Türkî (2/43, 1910) توركى

 türli “türlü” (1/19,1908) تورلى

 türli gine (2/50, 1913) تورلى گنه

 tüzetdi “düzeltti” (1/19,1908) توزاتدى

 töş “gün ortası” (10/300, 1909) توش

 tügel “değil” (23-24/526, 1917) توكل

 tügel “değil” (1/7, 1914) توگه ل

 tik “sadece” (1/7, 1914) تيك

 tindeşi “yaşıtı” (23-24/520, 1917) تيڭدشى

 til “dil” (13/402, 1909) تيل

 tilsizlik “dilsizlik” (1/12, 1908) تيلسزلك

 timir “demir” (5/140, 1915) تيمر

 tiyüş “gerek” (10/301, 1909) تيوش

Kelime içinde t ünsüzü 

 artuġrak “daha fazla” (15/461, 1909) آرتوغراق

 üstünde (6/175,1908) اوستنده
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 okutuv “okutma” (15/461, 1909) اوقتو

 bitleri “sayfaları” (1/1, 1908) بيتلرى

 Hıristiyanlık (9/272, 1908) خرستيانلق

 ġadetleri “adetleri” (9/272, 1908) غادتلرى

 katışmak (9/271, 1908) قاتشمق

 lezzetli (10/306, 1909) لذتلى

 matur idi “güzeldi” (5/142, 1915) ماتور ايدى

 maturraḳ “daha güzel” (5/141, 1915) ماتورراق

 yartı “yarım” (2/46, 1910) يارتى

 yaktı “aydınlık” (4/112, 1911) ياقتى

 yuġaltdım “kaybettim” (5/140, 1915) يوغالتدم

Kelime sonunda t ünsüzü 

 İskit (1/4, 1908) اسكيت

 avġust “Ağustos” (1/10, 1908) آوغوست

 bit “elbette” (10/301, 1909) بيت

 çit “yabancı” (1/3, 1908) چيت

 söt “süt” (1/3, 1908) سوت

 nebâtât “bitkiler” (2/43, 1910) نباتات

 yat “yabancı” (2/46, 1910) يات

 yurt (9/271, 1908) يورت

Kelime başında ṭ ünsüzü  

 ṭabdım “buldum” (5/140, 1915) طابدم

 ṭartsañ (1/3, 1908) طارتساڭ

 ṭaġı “yine” (5/141, 1915) طاغى

 ṭañ atdı “tan attı” (5/142, 1915) طاڭ آتدى

 ṭamak “damak” (15/461, 1909) طاماق
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 ṭavışı “sesi” (15/461, 1909) طاوشى

 ṭırışalar “çalışıyorlar” (15/461, 1909) طريشه لر

 ṭıñlıylar “dinliyorlar” (24/763, 1912) طڭليلر

  ṭınç ġına “sessizce” (5/140, 1915) طنچ غنه

 ṭınçlıktan “sessizlikten” (5/140, 1915) طنچلقدن

 ṭutuvçılar “tutanlar” (10/300, 1909) طوتوچيلر

 ṭursalar (1/1, 1908)    طورسه لر

 ṭurmazlar (23-24/519, 1917) طورمازلر

رميمزطو  ṭurmıymız “durmuyoruz” (1/9, 1910) 

 ṭuruvçı “duran” (11/246, 1917) طوروچى

 ṭuruyorken “duruyorken” (13/402, 1909) طوريركن

 ṭoġrusında "doğrusunda" (10/300, 1909) طوغروسنده

 ṭuḳtalmasalar “durmasalar” (5/141, 1915) طوقتالماسلر

 ṭokuz “dokuz” (10/302, 1909) طوقز

  (ṭoldıġı “dolduğu” 1/7, 1908 طولديغى

 ṭonuk “donuk” (24/755, 1912) طونق

 ṭuyġuları “duyguları” (11/246, 1917) طويغولرى

Kelime içinde ṭ ünsüzü  

 aṭnasına “haftasına” (24/763,1912) آطنه سينه

 oṭurtulġan (4/111, 1911) اوطورتلغان

 oṭurmıyça “oturmayınca” (4/110, 1910) اوطورميچه

 unuṭdılar “unuttular” (11/246, 1917) اونوطديلر

 unuṭkandan “unuttuktan” (11/246, 1917) اونوطقاندن

 kaynaṭsak (1/7, 1914) قايناطسه ق

 maṭur “güzel” (5/140, 1915) ماطور

 maṭbuatımızda “basınımızda” (15/456, 1912) مطبوعاتمزده
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Kelime sonunda ṭ ünsüzü 

Kelime sonunda t ünsüzü sadece alıntı kelimede görülmüştür.  

 faḳaṭ “ancak, yalnız” (10/302, 1909) فقط

2.1.2.22. /v/ Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmada v ünsüzü و  (vav) ve /ۋ / ile gösterilir.  

Kelime başında v ünsüzü 

 vatlamaġan “bozulmamış” (10/302, 1909) واتلماغان

 var “var” (10/300, 1909) وار

 vardır (9/271, 1908) واردر

 varlıklarını “varlıklarını” (10/300, 1909) وارلقلرينى

 vasıtasıyla “aracılıyla” (4/112, 1911) واسطه سيله 

 vaġon (5/140, 1915) واغون

 vak “ufak” (4/111, 1911) واق

اقغنهو  vakġına “ufacık” (4/111, 1911) 

 vezirlik (17/514, 1909) وزيرلك

 vaḳıtdaġı “vakitteki” (2/50, 1913) وقتده غى

 vîran “yıkık” (13/403, 1909) ويران

 virdiler “verdiler” (13/399, 1908) ويرديلر

 virmek “vermek” (15/461, 1909) ويرمك

 virmiy “vermiyor” (10/301, 1909) ويرمى

Kelime içinde v ünsüzü  

 añlatuv bulsa “anlatmak gerekirse” (1/7, 1914) آڭلاطو بولسه

 Avrupa (15/460, 1909) آوروپا

 avız mı? “ağız mı” (15/456, 1912) آوزمى

 avġust “Ağustos” (1/10, 1908) آوغوست

 uḳuvçı “öğrenci” (1/7, 1908) اوقوچى
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 avıl “köy, oba” (10/301, 1909) آول

 avlamak (9/271, 1908) آولامق

 evlerge “evlere” (15/461, 1909) أولرگه

 avılġa “köye” (10/301, 1909) آولغه

 avılımız “köyümüz” (10/301, 1909) آولمز

 tavışı “sesi” (13/399, 1908) تاوشى

 Çuvaşça (9/271, 1908) چواشچه

 dîvâr “duvar” (1/11, 1908) ديوار

 sevmiş (17/514, 1909) سومش

 söylevçi (2/46, 1910) سويله وچى

 şive “şive, ağız” (3/81, 1916) شيوه

 suvı “suyu” (10/301, 1909) صووى

 tavış “ses” (1/9, 1910) طاوش

 avâm “halk tabakası” (10/300, 1909) عوام

 maktavdan “övmekten” (15/460, 1909) ماقتاودن

  yazuvçı "yazan” (17/514, 1909) يازوچى

 yazuvçılık “yazıcılık” (4/111, 1910) يازوچيلق

 yavrupalılar” (24/744, 1912)“ ياوروپاليلر

 yavlıklı “baş örtülü” (5/141, 1915) ياولقلى

 yanvarlar “Ocaklar” (1/10, 1908) ينوارلر

 yeşevçilerden “yaşayanlardan” (11/246, 1917) يه شه وچيلردن

 yuġaltuvçı “kaybeden” (11/246, 1917) يوغالتوچى

Kelime sonunda v ünsüzü  

 av (9/271, 1908) آو

 okutuv “okutma” (15/461, 1909) اوقتو

 birev “herhangi birisi” (4/112, 1911) براو
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 diyüv “demek” (9/272, 1908) ديو

 Ruslaşduruv “Ruslaştırma” (11/246, 1917) روسلاشدرو

 Slav “Slav” (5/140, 1915) سله و

 kullanuv (2/50, 1913) قوللانو

 Meskew “Moskova” (5/140, 1915) مسكاو

 yalḳav "tembel” (6/176, 1908) يالقاو

Kelime başında ۋ ünsüzü  

 Vasıli Vasilyeviç Radlof (10/305, 1909) ۋاسيلى ۋاسيليويچ رادلوف

 Volġa “Volga” (5/140, 1915) ۋولغا

 Volġa (9/270, 1908) ۋولغه

 vinoġrad “üzüm” (4/113, 1911) ۋينوغراد

Kelime içinde ۋ ünsüzü 

 zavod “fabrika” (4/112, 1911) زاۋود

Kelime sonunda ۋ ünsüzü  

Metinlerde kelime sonunda ۋ ünsüzüne rastlanılmamıştır.  

2.1.2.23. /y/ Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmada y ünsüzü kelime başında ve ortasında   ي (ye) ile gösterilmiştir. 

Kelime sonunda ise ى (ye) ile gösterilmiştir.  

Kelime başında y ünsüzü 

 yaki “veya” (6/176, 1908) يا كه

 yabancı (13/402, 1909) يابانجى

 yabançı (13/402, 1909) يابانچى

 yat “yabancı” (2/46, 1910) يات

 yahşıġına “iyice” (5/140, 1915) ياخشى غنه

 yahşırak “daha iyi” (11/246, 1917) ياخشيراق

 yahud “yahut” (2/43, 1910) ياخود
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 yaratamız “seviyoruz” (5/142, 1915) ياراتامز

 yaratılış (1/7, 1914) ياراطلش

 yartı “yarım” (2/46, 1910) يارتى

 Hak Tealanıñ yardımı (1/1,1908) ياردمى حق تعالانڭ

 yarım asırlık (13/402, 1909) يارم عصرلق

 yarum “yarım” (1/8, 1910) ياروم

 yarıy “tamam” (1/7, 1914) يارى

 yazuşub “yazışıp” (1/5, 1908) يازشوب

 yazıḳ “yazık, günah” (5/142, 1915) يازق

 yazılsun “yazılsın” (3/81, 1916) يازلسون

 yazılġaç “yazılınca” (5/141, 1915) يازلغاچ

 yazmaska “yazmamak” (3/81, 1916) يازماسقه

 yazmıyça “yazmayınca” (3/82, 1916) يازميچه

  yazuvçı "yazan” (17/514, 1909) يازوچى

 yaş “genç” (13/399, 1908) ياش

 yafa “Ufa” (5/140, 1915) يافا

 yaktı “aydınlık” (4/112, 1911) ياقتى

 yakşı “iyi” (2/46, 1910) ياقشى

 yaklaşsun “yaklaşsın” (3/81, 1916) ياقلاشسون

 yañlış (2/42, 1910) ياڭلش

 yal “dinlenme” (10/301, 1909) يال

 yalġız “yalnız” (2/46, 1910) يالغز

 yalkav "tembel” (6/176, 1908) يالقاو

 yalñız (10/302, 1909) يالڭز

 yavrupalılar (24/744,1912) ياوروپاليلر

 yavlıklı “baş örtülü” (5/141, 1915) ياولقلى
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 yibermişdir “göndermiştir” (1/5, 1908) يبارمشدر

 yahşı “iyi” (9/270, 1908) يخشى

 yıraḳ “uzak” (10/302, 1909) يراق

 yerine” (1/9, 1910)“ يرينه

 yıġlaġan “ağlayan” (5/142, 1915) يغلاغان

 yaġmur (6/176, 1908) يغمور

 yakın (6/176, 1908) يقين

 yigirmi “yirmi” (13/402, 1909) يكرمى

 yeñi (15/461, 1909) يڭى

 yıl (9/271, 1908) يل

 yıllık (5/140, 1915) يللق

 yeneñ (5/1912) ينڭ

 yanvarlar “ocak” (1/10, 1908) ينوارلر

 yeşevçilerden “yaşayanlardan” (11/246, 1917) يه شه وچيلردن

 yurt (9/271, 1908) يورت

 yurd “yurt” (1/7, 1914) يورد

 yürüb tura (518/1917) يوروب طورا

 yüriy başladım “yürümeye başladım” (5/140, 1915) يورى باشلادم

 yüz (9/271, 1908) يوز

 yüz illi min “yüz elli bin” (5/140, 1915) يوز ايللى مڭ

 yüz som (5/140, 1915) يوز صوم

 yüzünci “yüzüncü” (1/13, 1908) يوزنجى

 yutulġanlar “yutulmuşlar” (11/246, 1917) يوطولغانلر

 yuġarı “yukarı” (5/142, 1915) يوغارى

 yuġaltdım “kaybettim” (5/140, 1915) يوغالتدم

 yuġaltuvçı “kaybeden” (11/246, 1917) يوغالتوچى
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 yuġaldı “kayboldu” (11/246, 1917) يوغالدى

 yuġalġanlar “kaybolmuşlar” (11/246, 1917) يوغالغانلر

 yok (1/7, 1914) يوق

 yokdır (9/270, 1908) يوقدر

 yoksa (9/272, 1908) يوقسه

 yokluġı idi “yokluğuydu” (2/49, 1913) يوقلغى ايدىى

 yoklıy almadık “uyuyamadık” (5/142, 1915) يوقلى آلمادق

 yol (1/3, 1908) يول

 yolbaşçısıdır (3/82, 1916) يولباشچيسيدر

 yolçı “yolcu” (5/140, 1915) يولچى

چيلريول  yolçılar “yolcular” (5/140, 1915) 

 yuldız “yıldız” (9/272, 1908) يولدز

 Yunan (11/246, 1917) يونان

 yirde mi “yerde mi?” (3/81, 1916) ييرده مى؟

 yirlerge “yerlere” (5/140, 1915) ييرلرگه

 yıl (9/272, 1908) ييل

 yıllık (13/402, 1909) ييللق

Kelime içinde y ünsüzü 

 aḳadimiya “akademi” (10/306, 1909) آقاديميا

 Türkiye “Türkiye” (13/401, 1909) تركيه

 tiyüş “gerek” (10/301, 1909) تيوش

 diyüv “demek” (9/272, 1908) ديو

 turuyorken (13/402, 1909) طوريركن

 tuyġuları “duyguları” (11/246, 1917) طويغولرى

 feylesof “filozof” (17/514, 1909) فيلسوف

 ḳaytdım “döndüm” (5/140, 1915) قايتدم
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 ḳaynatsaḳ (1/7, 1914) قايناطسه ق

 ḳıyın “zor” (4/112, 1911) قيين

 kiyüm “giyim” (10/302, 1909) كيوم

 milyonlar (1/8, 1910) ميليونلر

Kelime sonunda y ünsüzü  

 aġay “ağabey” (5/140, 1915) آغاى

  alay “öyle” (2/46, 1910) آلاى

 anday “öyle, onun gibi” (24/759, 1912) آنداى

 enkey “anneciğim” (1/9, 1910) أنكاى

 uñġay “yararlı” (4/110, 1910) اوڭغاى

 onday “onun gibi” (2/49, 1913) اونداى

 babay “dede” (10/301, 1909) باباى

 bay “varlıklı” (13/399, 1908) باى

 bunday “bunun gibi” (20/269, 1910) بونداى

 şulay “öyle” (1/9, 1910) شولاى

 şundıy “şöyle” (2/49, 1913) شوندى

̆̇ kürı كورنمى nmiy “körünmüyor” (11/246, 1917) 

 munday “bunun gibi” (15/456, 1912) مونداى

 mundıy “böyle” (1/7, 1914) موندى

 virmiy “vermiyor” (10/301, 1909) ويرمى

 

2.1.2.24. /z/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinlerde z ünsüzü ز (ze) ile gösterilmiştir.  

Kelime başında z ünsüzü 

 zavod “fabrika” (4/112, 1911) زاۋود

 zur “büyük” (15/457, 1912) زور
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Kelimenin içinde z ünsüzü  

 azrak “daha az” (1/10, 1910) آزراق

 bizge “bize” (10/301, 1909) بزگه

 tedbirsizlik (2/45, 1910) تدبيرسزلك

 Hazarça (9/272, 1908) خزرچه

 sizniñ “sizin” (10/301, 1909) سزنڭ

̆̇ sikı سكزنجى zinci “sekizinci” (1/15, 1908) 

 Ḳazak “Kazak” (3/81, 1916) قازاق

 Ḳazaḳça “Kazakça” (2/46, 1910) قازاقچه

 Ḳazança “Kazanca” (2/46, 1910) قازانچه

 kazġanıç “kazanç” (6/176, 1908) قزغانچ

̆̇ közgı كوزگى  “ayna” (5/142, 1915) 

 güzel (6/175, 1908) گوزل

 güzel olur idi (2/43, 1910) گوزل اولور ايدى

 lezzetli (10/306, 1909) لذتلى

 mezkur “belirtilen” (2/50, 1913) مذكر

 vezirlik (17/514, 1909) وزيرلك

 yazsak (1/7, 1914) يازسه ق

 yazılġaç “yazılınca” (5/143, 1915) يازلغاچ

 yüzler (6/176, 1908) يوزلر

 yüzlerçe (1/9, 1910) يوزلرچه

Kelimenin sonunda z ünsüzü 

 aluñuz “alınız” (4/111, 1911) آلوڭز

 avız mı? “ağız mı” (15/456, 1912) آوزمى

 okutuñuz (15/462, 1909) اوقتڭز

 olġanmız “olmuşuz” (10/301, 1909) اولغانمز



 

109 

 

 olmaz (13/402, 1909) اولماز

 ite almaz “edemez” (15/461, 1909) ايته آلماز

 eytemiz “söylüyoruz” (15/456, 1912) أيته مز

 babañız “dedeniz” (10/301, 1909) باباڭز

 biraz (15/456, 1912) بر آز

 biz (10/301, 1909) بز

 bilimsiz “bilimsiz” (2/49, 1913) بلمسز

 tössüz “renksiz” (4/113, 1911) توسسز

 tiz “tez” (6/175,1908) تيز

 hastayız (15/462, 1909) حسته يز

 ḫatun ḳız “kadınlar” (5/142, 1915) خاتون قز

 diñiz “deniz” (1/5, 1908) دڭيز

 şübhesiz (13/401, 1909) شبهه سز

 tokuz “dokuz” (10/302, 1909) طوقز

 Fransuz “Fransız” (11/246, 1917) فرانسوز

 ḳaz “kaz” (10/300, 1909) قاز

 keġaz “kâğıt” (2/46, 1910) كاغز

 körmeliyiz (13/403, 1909) كورملى يز

 küz “göz” (9/271, 1908) كوز

̆̇ küñülsı كوڭلسز z “gönülsüz” (5/140, 1915) 

̆̇ köndı كوندز z “gündüz” (4/112, 1911) 

 milletimiz “milletimiz” (5/141, 1915) ملتمز

 yalġız “yalnız” (2/46, 1910) يالغز

 yalñız (17/514, 1909) يالڭز

 köz yaşlarım (1/3, 1908) كوز يشلرم

 yuldız “yıldız” (9/272, 1908) يولدز
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2.2. Şekil Bilgisi 

Tatar dilinin söz yapım yolları, gramatik şekilleri gibi oldukça sağlamdır. Ömek 

olarak bugünkü Tatar dilinine has söz yapımı yöntemlerinin ve yollar zenginliğini 

günümüze kadar gelebilmiş eski Tatar dilinin anıtı olan “Kıssa-i Yusuf” (1262) adlı 

eserde görmek mümkündür: kürı ̇̆ k+lı ̇̆  “görklü”, dat+lı (tat-lı) “lezzetli”, “yar+lı 

“yoksul”, yörek+lı ̇̆  “yürekli”, karı ̇̆ n+deş “kardeş”, kardeş+lı ̇̆ k “kardeşlik”, yalav+çı 

“dilenci”, aç+ık “açık”, su+sız+lık “susuzluk”, aç+ıl- “açılmak”, un +bı ̇̆ r “on bir” gibi 

(Ganiyev 2013: 24). 

2.2.1. Yapım Eklerinin İmla Özellikleri 

2.2.1.1.İsimden isim yapma eki  

1. +Ar, +şAr  

Ekin imlası ار+ ve شر+ şeklindedir. Ekten önceki kelime ünsüz ile bittiğinde ekin 

yazımında ünlü harf gösterilmiştir.  

Ek, asıl sayı adlarından üleştirme sayıları yapmaktadır. Ünsüzle biten sayılara -

ar, -er; ünlüyle biten sayılara -şar, -şer biçimi getirilir. GTT25gramer kitaplarında +Ar, 

+şAr başlığına rastlanılmamıştır.  

 üçer (9/272, 1908) اوچار

  ikişer (9/272, 1908) ايكيشر

Metindeki şekillerinin yanı sıra bu kelimeler GTT’de ikı ̇̆ şer olarak yazılmaktadır 

ve üçer kelimesi aynı şeklini korumaktadır.  

2. +Av 

Kalın köklere -av, ince köklere -ev getirilmektedir. E.V. Sevortyan bu ekin eski-

agu/-egü ekinden ortaya çıktığını söylemektedir (Ganiyev 2000: 77). 

Sayı adlarından ortaklık, beraberlik ifadeli yeni isimler yapan bu ekin 

lehçelerdeki değişimi “-agu> -avu> -av” şeklindedir. Çağataycada birev, ikev, üçev 

vs. Bu ek aynı fonksiyonla devam etmektedir. GTT’de cıyuv sanı “toplama sayı adı” 

adıyla gösterilir (Öner 1998: 52). 

 

25 Günümüz Tatar Türkçesi 
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Ekin imlası او+ şeklindedir. Çalışmada örneğine sadece bir yerde rastlanmıştır.  

 .birev “herhangi birisi” (4/112, 1911) براو

2. +CA 

Ekin imlası چه+ şeklindedir. Kalın ünlülerl +Ca, ince ünlülerle +Ce şeklinde 

okunmuştur. İmla için istisnai durum olarak ek bir yerde +جه şeklinde yazılmıştır.  

Millet isimlerine gelerek sözcük türetir. 

 Başkurdça “Başkurtca” (2/46, 1910) باشقردچه

 Tatarça “Tatarca” (10/301, 1909) تاتارچه

 Çuvaşça (9/271, 1908) چواشچه

 Kazakça (2/46, 1910) قازاقچه

 Kazança (2/46, 1910) قازانچه

 Kafkazça (2/46, 1910) قافقازچه

 Kırımça (2/46, 1910) قرمچه

 Mişerçe (1/7, 1914) ميشه رچه

 Türkîçe “Türkçe” (17/514, 1909) تركيچه

 Farsîçe “Farsça” (17/514, 1909) فارسيچه

 Rusca (13/403, 1909) روسجه

 akça “para” (6/176, 1908) آقچه

4. +çAn  

Bir şeye düşkünlük, bağlılık veya dış görünüşle ilgili vasıflar ifade eder (Öner 

1998: 49). Süzçen “konuşkan, geveze”, ı ̇̆ şçen (yı ̇̆ gı ̇̆ t) “hamarat, çalışkan”. -çAn eki 

addan sfit tretme ekidir (Güney Ş. 2015: 60).  

Metinde ekin imlası چان+ şekindedir. Ekin yazımında ünlü harf gösterilmiştir.  

 añlavçan “anlayan” (5/141, 1915) آڭلاوچان

 itüvçen “eden” (5/141, 1915) ايتوچان

5.çI 
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Ek, eskiden beri Türkçede kullanılan en işlek eklerden biridir. Bu ek meslek 

mensubu ya da bir işi sürekli yapan anlamında adlar türetir. Örneğin bedizçi “ressam, 

heykeltraş”, sıgıtçı “yas tutucu”, tamgaçı “mühürdar” (Tekin 2003: 81). ETR’de26 bu 

ekin yuvarlak ünlüli şekli bulunmamaktadır. 

Ek bugün Türkiye Türkçesinde aynı fonksiyonlar devam etmektedir +CI ve +CU 

şeklindedir. 

GTT’de -çı/-çı ̇̆  eki isimlerde işi yapanı (ı ̇̆ ş+çı ̇̆ , doklad+çı), sosyal, siyasi veya 

bilimsel akımların taraflarını (darvin+çı, megrifet+çı ̇̆ ), bir iş veya hareketi sıkça yapanı 

(gaybet+çı ̇̆ , elek+çı ̇̆ , ı ̇̆ çkı ̇̆ +çı ̇̆ ) vb. bildirir (Ganiyev 2000: 16).  

Çalışmamızda ekin imlası +چى şeklindedir. Yuvarlak ünlülü şekli 

bulunmamaktadır.  Meslek ve sıfat anlamlarını vermektedir. 

 arabaçılık (15/461, 1909) آرابه چيلق

  cıyuvçılar “derleyenler” (10/300, 1909 جيوچيلر

 yazuvçı "yazıcı, yazan” (15/460, 1909) يازوچى

 yasavçı “yapan” (4/112, 1911) ياصاوچىى

 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

6. +dAş 

Bu ek ETR’de kadaş "kardeş, yakın akraba" örneğinde görülmektedir (Tekin 

2003: 83). 

Kalın ünlülerle beraber +daş/+taş, ince ünlülerle beraber +deş/+teş eki 

getirilerek okunmaktadır. Bu ek getirildiği sözcüklere yakınlık, ortaklık, eşitlik 

anlamlarını katmaktadır. 

Çalışmamızda ekin imlası دش+ şeklindedir.  

 isimdeş “adaş” (10/302, 1909) اسمدش

 kardeşlerimizdir (9/272, 1908) قردشلرمزدر

 asırdaş (10/305, 1909) عصردش

 

26 Eski Türkçe 
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Aşağıdaki kelimede ek ünlüsüyle beraber yazılmıştır.  

 ḳarındaş (10/302, 1909) قرنداش 

7.+KI 

Aitlik eki de denilen bu ETR’de içreki “içerdeki, saraya mensup”, öñreki 

“öndeki, doğudaki”, biryeki “güneydeki”, tabgaçgı “Çin’deki” örneklerinde 

görülmektedir (Tekin 2003: 82, 83). 

GTT’de kalın ünlülerle beraber +ġı, ince ünlülerle beraber +gı ̇̆  eki getirilerek 

okunmaktadır, +ḳı +kı ̇̆  şekli sert ünsüzlerle biten kelimelerde bulunmaktadır. Bu ek 

fillere (tuz+gı-, kal+gı, yol+kı-), yansımalara (mıc+gı- pıs+kı-) eklenir. Tatar 

Türkçesinde -gı ekli sözlerden bazılarının kökleri müstakil kullanılmaz; ırgı- 

“zıplamak”, talkı- “lif çıkarmak”, sélké- “silkelemek” urgı- “vurmak” (Ganiyev 2000: 

143). 

Çalışmada ekin imlası گى  ,+غى ,+كى ,+قى+ şekindedir. Yuvarlak ünlülü biçimi 

bulunmamaktadır. İsimlerde aitlik, bağlılık ve bulunma bildirir.  

 andaġı “oradaki” (1/9, 1910) آنده غى

 bankadaġı “kavanozdaki” (4/111, 1911) بانقه ده غى

 bugünki “bugünkü” (13/402, 1909) بو كونكى

 tübendegi “aşağıdaki” (4/111, 1911) توبانده گى

 şimdiki “şimdiki” (15/461, 1909) شمديكى

 soñġı “sonuncu” (4/111, 1910) صوڭغى

 vakıtdaġı “vakitteki” (2/50, 1913) وقتده غى

 yafraklardaġı “yapraklardaki” (4/112, 1911) يافراقلرده غى

 yanındaġı “yanındaki” (10/301, 1909) ياننده غى

 yüzündegi “yüzündeki” (4/112, 1911) يوزنده گى

 yuġarıġı “yukarıki” (15/457, 1912) يوغاريغى

 yuldızdaġı “yıldızdaki” (4/110, 1910) يولدزده غى
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8.+lI 

Bu ek ETR’de +llg şeklindedir. Sahip olan anlamında sıfatlar türetmektedir. 

Atlıg “atlı, süvari”, başlıg “başlı, mağrur”, tizlig “dizli, güçlü”, kullug "köleli, köle 

sahibi” kelimeleri örnek olarak verilebilir (Tekin 2003: 83). 

GTT’de +lı eki kalın sözlere lı ̇̆  eki ince sözlere gelmektedir. Bugünkü Tatar 

Türkçesinde -lı eki isimler ve sıfatlar türetmede kullanılır. Birçok bilimadamı bu ekin-

lık ekinden meydana geldiğini düşünmektedir. Eklerin semantik ve kullanılış 

özelliklerinden yola çıkarak ele aldığımızda, bu fikirle gelişmesi tam olarak 

mümkündür. Tatar Türkçesinin gelişim sürecinde belirli olduğu gibi, herhangi ülke, 

şehir, köy kimi zaman da millet ya da etnik grup -lık eki ile bildirilmiştir. Kazanlı sözü 

tam olarak bu anlamdadır. Kazanlık sözünden meydana geldiğini kabul etmek oldukça 

doğaldır ve bilimsel temele de uymaktadır (Ganiyev 2000: 54). 

Ekin gösterimi + لى şeklindedir. Ek tek şekillidir. Kalın ünlülü kelimelerde +lı, 

ince ünlülü kelimelerde +li olarak okunur.  

 

 urunlı “yerli” (15/456, 1912) اورنلى

 canlı “canlı” (10/301, 1909) جانلى

 sanlı “sayılı” (2/49, 1913) سانلى

 yaraḳlı “yararlı” (1/7, 1914) ياراقلى

 ḳarşulıḳlı “karşılıklı” (1/7, 1914) قارشولقلى

 Ḳazanlılar “Kazanlılar” (10/306, 1909) قازانليلر

 yazuvlı “yazılı” (10/301, 1909) يازولى

 yafraḳlı “yapraklı” (4/111, 1911) يافراقلى

 yaḳlı “taraflı” (15/456, 1912) ياقلى

 

 aḳ tüsli “beyaz renkli” (4/111, 1911) آق توسلى

 bilgili “bilgili” (1/7, 1914) بيلگلى
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 tilli “dilli” (2/46, 1910) تللى

 temli “lezzetli” (4/111, 1911) ته ملىى

 türli “türlü” (10/300, 1909) تورلى

 tiyüşli “gerekli” (13/399, 1908) تيوشلى

 dehşetli “dehşetli” (2/45, 1910) دهشتلى

 sebebli “sebepli” (13/402, 1909) سببلى

 şöhretli “şöhretli” (13/401, 1909) شهرتلى

 kirekli “gerekli” (1/7, 1914) كيره كلى

 lezzetli “lezzetli” (10/306, 1909) لذتلى

 minareli “minareli” (1/9, 1908) مناره لى

 

9. +lIk 

ETR’de bu ek, beglik "bey olmaya layık, bey olacak olan" eşilik "hanım olmaya 

layık, hanım olacak olan" özlük "şahsi, kişiye ait" adgırlık "aygr olacak, aygrr 

olabilecek", bugralık "buğra olacak, buğra olabilecek" örneklerinde görülmektedir 

(Tekin 2003: 84). 

GTT’de bu ek +-lık/-lı ̇̆ k şeklindedir. Bu ek çok işlevseldir ve kullanım sıklığı 

oldukça geniştir. Ek, birçok örnekte soyut isimler oluşturmaktadır. Ekin kullanım 

örnekleri suv+lık “suluk”, narat+lık “çamlık”, işı ̇̆ klı ̇̆ k “kapılık”, batır+lık “yiğitlik”, 

bı ̇̆ r+lı ̇̆ k (para), un+lık “onluk”, dı ̇̆ kan+lık “dekanlık”, pı ̇̆ çenlı ̇̆ k “otluk”, salamlık 

“samanlık” gibidir (Ganiyev 2000: 50). Ek, kökteki asıl anlamı verir: Alet ve düzeneği 

(arkalık "sırtlık", küzlı ̇̆ k “gözlük”, bitlı ̇̆ k "yüzlük"), tabiat nesnelerinin bulunduğu 

yerleri (kayınlık "kayınlık", yükelı ̇̆ k "ıhlamurluk", taşlık "taşlık"), ev araç gereçlerinin 

koyulduğu veya saklandığı mekânları (utınlık "odunluk", pı ̇̆ çenlı ̇̆ k "biçimlik, çayır", 

salamlık "samanlık"), soyut kavram ve düşünceleri (aktivlik "aktiflik", kartlık 

"yaşlılık", çiberlı ̇̆ k "güzellik", hereketçenlı ̇̆ k “çok hareketlilik”), meslek isimlerini 

(terlı ̇̆ kçı ̇̆ lı ̇̆ k "hayvancılık", igı ̇̆ nçı ̇̆ lı ̇̆ k "ekincilik", bı ̇̆ lgı ̇̆ çlı ̇̆ k "bilgiçlik", ukıtıvçılık 

"öğretmenlik") gibi (Ganiyev 2000: 16). 

Ekin imlası: +لق     + لك       
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Ekin işlevi oldukça geniştir.  En sık kullanılan eklerden biridir. Kalın ünlülü 

kelimelerde +لق, ince ünlülü kelimelerde + لك    şeklinde gösterilir. Yazımda ekin ünlüsü 

gösterilmez.  Yer, alet, layıklık, soyut kavram anlamlarını vermektedir.  

 arabaçılık “arabacılık” (15/461, 1909) آرابه چيلق

 aşlık “tahıl, ekin” (10/301, 1909) آشلق

 urġaçılık “dişilik” (2/49, 1913) اورغاچى لق

 uḳuvlurlık (10/302, 1909) اوقولورلق

 çaḳrumlık “kilometrelik” (10/301, 1909) چاقروملق

 Hatunlık (15/461, 1909) خاتونلق

 yarım asırlık (13/402, 1909) يارم عصرلق

 Hıristiyanlık (9/272, 1908) خرستيانلق

 yaktılık (4/112, 1911) ياقتيلق

 yañlışlık (15/456, 1912) ياڭلشلق

 yıllıḳ “yıllık” (13/402, 1909) ييللق

 yazuvçılık “yazıcılık” (4/111, 1910) يازوچيلق

 

 ediblik “yazarlık” (17/515, 1909) اديبلك

 işçilik (15/461, 1909) اشچيلك

 irkeklik “erkeklik” (2/49, 1913) ايركه كلك

 birlik (13/401, 1909) برلك

 birinçilik (2/43, 1910) برنچيلك

 tedbirsizlik (2/45, 1910) تدبيرسزلك

 Türklük (10/306, 1909) تركلك

 tegüvçilik “terzilik” (15/461, 1909) تگوچيلك

 söylerlik (6/176, 1908) سويلرلك

 şairlik (17/515, 1909) شاعرلك
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 şimdilik (13/402, 1909) شيمديلك

 köblük “çokluk” (9/270, 1908) كوبلك

 vezirlik (17/514, 1909) وزيرلك

 yeşlik “gençlik” (10/301, 1909) ياشلك

 künlük “günlük” (1/9,1908) كونلك

 

10. +nçI 

Bu ek sıra sayıları türetmektedir. ETR’de +(X)nç olarak ifade edilmektedir. 

Törtünç “dördüncü”, bişinç “beşinci” kelimeleri örnek olarak verilebilir (Tekin 2003: 

84). 

Bu ek GTT’de sayı+çı/çı ̇̆  ifadesiyle gösterilmektedir. Yı ̇̆ gı ̇̆ rmı ̇̆ bişmı ̇̆ ñçı ̇̆  “yirmi 

beş bininci”, yözçı ̇̆  “yüzüncü”, utızmı ̇̆ ñçı ̇̆  “otuz bininci” kelimeleri örnek olarak 

verilebilir (Ganiyev 2000: 50). 

Çalışmamızda ekin imlası نچى+ şeklindedir. Sıra sayıları yapma görevinde 

kullanılır. Ekin yuvarlak ünlülü şekli yoktur.  

 birinçi “birinci” (10/306, 1909) برنچى

 ikinçi “ikinci” (1/1, 1908) ايكينچى

 üçünçi “üçüncü” (15/456, 1912) اوچنچى

 yigirminçi “yirminci” (2/50, 1913) يكرمنچى

 

11. +rAk 

GTT’de bu ek için çüprek “çabut”, kükrek “göğüs”, bayrak “bayrak” kelimeleri 

örnek olarak verilebilir (Ganiyev 2000: 88). 

Ekin imlası çalışmada    ك + راق  şeklinde gösterilmiştir. Ek sıfatlarda + ره 

karşılaştırma görevindedir. Yazımda ekin ünlü sesi gösterilir. 

 artıġraḳ “daha fazla” (20/269, 1910) آرتغراق

 artuġraḳ “daha fazla” (15/461, 1909) آرتوغراق
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 azraḳ “daha az” (1/10, 1910) آزراق

 soñraḳ “daha sonra” (9/272, 1908) صوڭراق

 yaḳınraḳ “daha yakın” (6/176, 1908) يقين راق

 şebrek “daha etkili” (1/7, 1914) شه بره ك

 köbrek “daha çok” (4/111, 1911) كوبره ك

 

12. +sIz 

Yokluk eki olarak kullanılan bu ek ETR’de +slz, +sUz olarak gösterilmektedir. 

Aşsız “yiyeceksiz, yemeksiz”, tonsuz “giyeceksiz, fakir”, buñsuz "dertsiz, kaygısız”, 

idisiz “sahipsiz”, kergeksiz “gereksizce”, sansız “sayısız” ögsüz “öksüz, anasız”, otsuz 

“otsuz”, subsuz “susuz” (Tekin 2003: 85). 

 

Bu ek bir durumda yapım eki olarak kullanılırken diğer bir durumda gramatik 

işlevle kullanılır. Örnek olarak zararsız "zararsız", yemsı ̇̆ z "çehresiz, az güzel” sözleri 

zararsız ı ̇̆ ş "zararsız iş", yemsı ̇̆ z kürénéş "çirkin görünüş" gibi gruplarda ek, ismi sıfata 

dönüştürür (Ganiyev 2000: 18). 

Ekin imlası +سز şeklindedir. Ek, tek şekilli olup ünlüsü yazılmaz. Kalınlık 

incelik uyumuna göre okunur. Yokluk anlamı verir.  

 urunsız “yersiz” (15/456, 1912) اورنسز

 ḳarşulıksız (1/7, 1914) قارشولقسز

 yaraḳsız “yararsız” (4/111, 1911) ياراقسز

 yaḳtısız “ışıksız” (4/113, 1911) ياقتيسز

 yafraḳsız (4/112, 1911) يافراقسز

 sansız “sayısız” (1/24, 1908) صانسز

 

 bilimsiz “bilimsiz” (2/49, 1913) بلمسز

 şübhesiz (13/401, 1909) شبهه سز
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 isimsiz (2/42, 1910) اسمسز

 tössüz “renksiz” (4/113, 1911) توسسز

 

2.2.1.2. İsimden fiil yapım eki 

1.+Al 

GTT’de bu ek kalın ünlülerle beraber -al, ince ünlülerle beraber -el getirilerek 

okunmaktadır. İsimlere, sıfatlara ve haber bildiren sözlere eklenmektedir. Bu ekin eski 

ul- fiili ile ilişkisi vardır (yug+ul- =yugal- “kaybolmak”). Tı ̇̆ rı ̇̆ l- “dirilmek”, tözel- 

“düzelmek”, yugal- “kaybolmak”, uñal- “iyileşmek” kelimeleri örnek olarak 

verilebilir (Ganiyev 2000: 146). İsimlerden geçişsiz fiiller yapan ve kullanımı az olan  

ekiin  dil tarihimiz boyunca örnekleri pek fazla değildir (Öner 1998:61). 

Çlışmamızda ekin yazımı ال+ şeklindedir. Tek bir örnekte görünmüştür. 

 yuġalmasın “yok olmasın” (2/50, 1913) يوغالماسن

 

2. +lA 

Bu ek ETR’de abla- “avlamak” başla- “başında olmak, lider olmak” ille- 

“devlet" kurmak” kaganla- “hakan yapmak”, kışla- “kışı geçirmek”, kılıçla- “kılıçla 

öldürmek” örneklerinde görülmektedir (Tekin 2003: 87). 

Ek GTT’de isimlerden fiil türetmektedir. Örneğin; dagala- “nallamak”, sabınla- 

“sabunlamak”, başla- “başlamak”, mayla- “yağlamak”, ütükle- “ütülemek”, yalganla- 

“yalan söylemek” (Güney Ş. 2015: 69). 

Çalışmamızda ekin imlası لا+ şeklindedir.  Bu ek, isme   gelerek yapma veya 

olma bildiren fiiler yapmaktadır. 

 avlamaḳ “avlamak” (9/271, 1908) آولامق

 saḳlamaḳ “saklamak” (1/8, 1910) صاقلامق

 ḳovalamaḳ “kovalamak” (9/272, 1908) قوالامق
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2.2.1.3. Fiilden isim yapım eki 

1. -ç  

Fillerin, dönüşlü gövdelerine eklenerek, fazlalık, aşırılık ifade eden veya fiilin 

sonunda ortaya çıkan hali bildiren isimler yapmaktadır. ETR’de ögrünç "sevinç", 

tegzinç "tomar, bölüm", abınç "teselli, avunma". Bu ek GTT’de tayanıç “destek”, 

söyı ̇̆ nı ̇̆ ç “sevinç” yuvanıç “teselli, avunma” örneklerinde görülmektedir (Öner 1998: 

85). 

Çalışmamızda ekin imlası -چ şeklindedir. 

 ḳazġanıç “kazanç” (6/176, 1908) قزغانچ

 

2.-ḳ 

Yer isimleri, bazı araç gereç isimleri bildirmektedir ve fiillere eklenmektedir. 

ETR’de tok "tok", toruk “zayıf”, yaguk “yakın”, yaruk “güneş” (Tekin 2003: 

91).  

Bu ek GTT’de -ak/-ek, -k şeklinde görülmektedir. Ek şu örneklerde 

görülmektedir: ur+ak “orak”, bül+ek “hediye”, yat+ak "yatak" tor+ak "durak", tı ̇̆ l+ek 

"dilek", aksak "aksak", yılak "sulu gözlü", ilek "elek", kadak "çivi", térek "direk", tarak 

"tarak", körek "kürek”, yatak "yatak", torak "mesken", bülek "hediye", tayak "dayak, 

değnek" (Ganiyev 2000: 67).  

Çalışmamızda ekin imlası ق- ile gösterilmiştir.  

 tayaḳ “dayak, sopa” (10/301, 1909) تاياق

3-m/ -Xm 

ETR’de talım "yağma", kedim "giyme, elbise", tugum “yeniden doğuş", istem 

"istek, arzu" (Gabain 1995: 53). Barım “mal mülk, servet”, batım"batım batma", ölüm 

“ölüm” (Tekin 2003: 92). 

Bu ek GTT’de -ım/ı ̇̆ m, -m şeklindedir ve fiil köküne eklenmektedir. Atlam 

“geniş adım”, agım “akıntı”, kilı ̇̆ m “geliş”, katlam “kat”, alım “tarz”, söylem 

“telaffuz”, tı ̇̆ zı ̇̆ m “dizi, sıra”, sızım "çizim", beylem "örgü, bağlam", savım "sağım", 
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söylem "telaffuz", yavım “yağış”, kiyı ̇̆ m “giyim”, yotım “yudum", totam "tutam", 

çakırım "kilometre" (Ganiyev 2000: 59). 

Çalışmamızda ekin imlası -م şeklindedir.  

 çakrım “kilometre” 27 (6/176,1908) چاقرم

 kiyüm “giyim” (10/302, 1909) كيوم

 bilimsiz “bilimsiz” (2/49, 1913) بلمسز

 

4.-mA 

ETR’de “yelme” 28 kelimesi bu eke örnek olarak verilebilir (Tekin 2003: 92). 

GTT’de bu ek her zaman fiil köküne getirilmektedir. Başkarma "yürütme, 

becerme", uylanma "düşünme”, çagıştırma “karşılaştırma”, uydırma “uydurma” 

kelimeleri bu eke örnektir (Ganiyev 2000: 181). 

Çalışmamızda ekin imlası مه- şeklindedir. Kalın ünlülerden oluşan kelimede -

ma, ince ünlülerden oluşan kelimelerde -me olarak okunmaktadır. Kalın sıralı 

ünlülerden oluşan örnekler aşağıda gösterilmiştir. Çalışmamızda ince sıralı örneğe 

rastlanmamıştır.  

لمهچا  çalma “sarık” (10/301, 1909) 

 yazma “yazma” (6/176, 1908) يازمه

 

5 . -n  

Fiillerin oluşu veya yapılışıyla ilgili isimler, kavram adları türeten ektir. Ek, 

ETR’de bulun “tutsak, esir”, kıyın “ceza”, kelin “gelin” san “sayı” örgin “hakan otağı, 

saray” örneklerinde görülmektedir (Tekin 2003: 92). 

Ekin, GTT’de igı ̇̆ n “ekin”, çıgın “masraf”, cıyın “yığın”, tı ̇̆ gı ̇̆ n “dikiş, dikim” 

örneklerini vermek münkündür (Öner 1998: 91). 

 

27 Çakrım: 1, 06 kilometreye eşit bir uzunluk ölçüsü.  

28 Keşif müfrezesi, binici, süvari.  
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Çalışmamızda ekin imlası ن- şeklindedir. 

 igün “ekin” (10/300, 1909) ايگون

 

6. -tı  

Fiilden isim yapan bu ek işlek ekler arasında yer almamaktadır. Ek GTT’de -tı/tı ̇̆  

şekliyle ifade edilmektedir. Ek, yapım kökünün bildirdiği iş ve hareketin sonucu olan 

varlığı ifade etmektedir. Yartı “yarım”, yaktı “parlak” kelimeleri bu ek için örnek 

olarak verilebilir (Ganiyev 2000: 75). 

Bu ek çalışmada sadece bir yerde görülmüştür ve تى- ile gösterilmiştir. 

 yartı “yarım” (2/46, 1910) يارتى

 

7. -v 

Fiil kök veya gövdelerinden hareket isimleri (mastar, infinitif) yapmak için bu 

ek kullanılmaktadır. GTT’de isı ̇̆ m figıl "isim fiil" diye adlandırılan bu şekil, fiil kök ve 

gövdesiyle ifade edilen hareketin ismidir. ETR devresindeki fiilden isim yapan -g 

ekinden geliştiği kaydedilen bu ekin, daha Kıpçak devresinde tamamen düştüğü veya 

-g> -v şeklinde değiştiği görülüyor: Kıpçak döneminde bilig> bili, bitig> biti, keçüg> 

keçi "geçit" vs. Bu ek Çağatay alanında aynen devam etmiştir: Çağatay açıg “acı”, arıg 

"temiz", ölüg, kurug, süzüg, tirig, agrıg, alıg, satıg, sorug, kılıg vs. GTT’de kürüv 

“görmek”, kürsetüv "göstermek", cıyuv "yığmak, toplamak", cıyınuv "toplanmak", 

cıyıştıruv "düzenlemek, toplamak”, yazuv "yazmak” vs. Her türlü hareketin adını 

yapan bu ekin kalıplaşarak nesne adı hâline gelmesi de söz konusudur. Şu sözlerde de 

bunun örneklerini görüyoruz: borav “matkap”, kırşav “çember”, yamav “yama” (Öner 

1998:71). 

Çalışmamızda ekin imlası و – şeklindedir.  

 oḳutuv “okutma” (15/461, 1909) اوقتو

 uḳuvlurlık (10/302, 1909) اوقولورلق

 ḳullanuv “kullanma” (2/50, 1913) قوللانو

 yazuv “yazma” (15/456, 1912) يازو
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  yazuvçı "yazan” (17/514, 1909) يازوچى

 yazuvlı “yazılı” (10/301, 1909) يازولى

 okuv “okuma” (23-24/534, 1917) اوقو

 itüvge “etmeye” (1/9, 1910) ايتوگه

 idüvçileri “edicileri” (9/272, 1908) ايدوچيلرى

  diyüv “deme” (9/272, 1908) ديو

 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

 

2.2.1.4. Fiilden fiil yapım eki 

1. -dIr 

Ekin imlası در- şeklindedir. Ekin ünlüsü gösterilmez.  

Fiillerin oldurma ve yaptırma ifadeli gövdelerini oluşturan bu ek GTT’de 

yökletüv yünelı ̇̆ şı ̇̆  “yükletme yönelişi” şeklinde adlandırılmış (Öner 1998: 99). 

 kaldırıñız (4/111, 1911) قالدرڭز

 

2. -l 

Fiillerden pasiflik ve bilinmezlik ifade eden gövdeler yapan bu ek GTT’de 

“töşı ̇̆ m yünelı ̇̆ şı ̇̆  “geliş yönelişi” adı altında değerlendirilir (Öner 1998: 97). 

Çalışmamızda ekin imlası ل- şeklindedir.  

 birilmişdir “verilmiştir” (20/269, 1910) بيرلمشدر

مشلردرچيقارل  çıḳarılmışlardır “çıkarılmışlardır” (9/271, 1908) 

 

3. -mA- 

Dilimizde bütün fiillerde olumsuzluk ifade eden bu ek tarih boyunca hiç 

değişmeden gelmiştir. 

Ekin imlası ما- ve مه- şeklindedir.  Kalın sıralı kelimelerde ما-, ince sıralı 

kelimelerde مه- ile gösterilmektedir. 
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 pıçratılmasın “hor görülmesin” (2/50, 1913) پچراتلماسن

 yuġalmasın “yok olmasın” (2/50, 1913) يوغالماسن

 birme “verme” (1/3, 1908) بيرمه

 

4. -n 

ETR’de bu ek, alkın- “bitmek, tükenmek, mahvolmak”, boguzlan- 

“boğazlanmak”, itin- “kendine çeki düzen vermek” örneklerinde görülmektedir (Tekin 

2003: 94). 

Fiilerden dönüşlülük ifade eden gövdeler yapan bu ek, GTT’de   kaytım yünelı ̇̆ şı ̇̆  

“dönüş yönelişi” adı altında ifade edilmiştir (Öner 1998: 95). 

Çalışmamızda ekin imlası ن- şeklindedir.  

نوببولو  bölünüb “bölünüp” (10/300, 1909) 

 olınmalıdır “olunmalıdır” (13/403, 1909) اولنمليدر

 

5. -ş/-Xş 

Ek işteşlik ve ortaklaşma bildirmektedir. ETR’de bu ek ögleş- “akıl danışmak, 

birlikte düşünmek ve plan kurmak”, sözleş- "konuşmak, konuşup anlaşmak”, süñüş- 

“(mızrakla) savaşmak” örneklerinde görülmektedir (Tekin 2003: 95). 

GTT’de bu ek oyış- “pıhtılaşmak”, totaş- “tutuşmak”, orış- “çıkışmak”, sugış- 

"dövüşmek", ciñı ̇̆ ş- "yenmek", kilı ̇̆ ş- "yakışmak", özı ̇̆ ş- "ayırmaya yardım etmeye", 

yarış- "yarışmak", kı ̇̆ rı ̇̆ ş- “girişmek”, kürı ̇̆ ş- "görüşmek" örneklerinde görülmektedir 

(Ganiyev 2000: 138). 

Çalışmamızda ekin imlası ش- şeklindedir.  

 tabışmak “buluşmak” (17/515, 1909) تابشمق

 ḳatışmak “katışmak” (9/271, 1908) قاتشمق

 körüşmek “görüşmek” (17/515, 1909) كورشمك

 öbüşmek “öpüşmek” (17/515, 1909) اوبشمك
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Bu ek fiilden isim yapma görevinde de kullanılmaktadır. Aşağıdaki kelime bu 

ek için örnektir. 

 uruş “vuruş” (6/176, 1908) اوروش

 

2.2.2.Çekim Eklerinin İmla Özellikleri  

2.2.2.1. İsim çekim ekleri  

2.2.2.1.1. Çokluk Eki: +lAr 

Tekin, +lAr ekinin Orhon Türkçesinde sınırlı sayıda akrabalık ismine ve bir de 

beg kelimesine eklendiği belirtmiştir. Ekelerim “ablalarım”, kunçuylarım 

“prenseslerim, kadınlarım”, öglerim “üvey annelerim”, küdegülerim “damatlarım”, 

begler “beyler”, konçilerke “çobanlara” kelimeleri bu ek için örnek olarak 

verilmektedir (Tekin 2003: 101). 

GTT’de isimlerde çokluğu sağlamak için m, n, ñ ile biten isimlere +nar/+ner, 

kalan seslerde ise +lar/+ler eki getirilir. Urman+nar, kün+ner, su+lar çekimleri örnek 

olarak verilebilir (Safiullina, Zekiyev 2006: 281). GTT’de çokluk eki “küplı ̇̆ k forması” 

diye adlandırılmaktadır (Öner 1998: 105). 

Çalışmamızda ekin imlası لر+ şeklindedir. Yazımda ekin ünlüsü gösterilmez. Ek, 

kalın ünlülerle +lar, ince ünlülerle ise +ler olarak okunmaktadır. Bugünkü Tatar 

Türkçesinde bulunan +nAr şekli örneğine çalışmada rastlanılmamıştır. Aşağıda ekin 

kullanım örnekleri gösterilmiştir. 

 Tatarlar “Tatarlar” (10/306, 1909) تاتارلر

 Çuvaşlar “Çuvaşlar” (9/270, 1908) چواشلر

 Ḳazanlılar “Kazanlılar” (10/306, 1909) قازانليلر

 yarmalar “yarmalar, bulgurlar” (4/111, 1911) يارمالر

 yıġaçlar “ağaçlar” (6/176, 1908) يغاچلر

 yaşıl yafraḳlar “yeşil yapraklar” (4/111, 1911) ياشل يافراقلر

 

 tegüvçiler “terziler” (15/461, 1909) تگوچيلر
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 yüzler “yüzler” (6/176, 1908) يوزلر

 üsemlikler “bitkiler” (4/112, 1911) ئوسملك لر

 sözler “sözler” (1/3, 1908) سوزلر

 gömbeler “mantarlar” (4/112, 1911) گومبه لر

 nerseler “şeyler” (15/460, 1909) نرسه لر

 dersler “dersler” (24/763, 1912) درسلر

 

 un biñler “on binler” (13/399, 1908) اون بيڭلر

  biñler “binler” (6//176, 1908) بيڭلر

 milyonlar “milyonlar” (1/8, 1910) ميليونلر

2.2.2.1.2. İyelik Eki 

ETR’de iyelik ekleri aşağıdaki gibidir.  

 

 

 

 

 

 

                                 

 

 

Tablo 2.1 Eski Türkçede İyelik Ekleri 

(Tekin 2003: 102) 

Tekin, iyelik ekleri için ETR’den şu örnekleri vermiştir: apam “atalarım, 

ecdadım”, ataçım “babacığım”, begim “beyim”, apamız” atalarımız”, eçimiz 

“amcamız”, ogluñ “oğlun”, siñöküñ “kemiklerin”, iniñizke “erkek kardeşlerinize” 

Teklik 1. ş. +(X)m 

2. ş +(X)ñ 

3. ş +(s)I 

Çokluk 1. Ş +(X)mXz 

2. ş +(X)ñXz 

3. ş +(s)I 
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kañıñız “babanız”, agısi “ipekli kumaşları”, alpi “alpı, yiğidi”, atısi “yeğeni” (Tekin 

2003: 103-104). 

İyelik ekleri, ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu 

ifade eden eklerdir. Bir nesnenin başka bir nesnenin malı olduğu, başka bir nesneye 

bağlı olduğu veya başka bir nesnenin parçası olduğu ifade edilmek istenirse o nesneyi 

karşılayan ismin sonuna iyelik eki getirilir. Demek ki iyelik ekleri getirildiği ismin 

dışında bir nesneyi ifade eder. Fakat iyelik ekleri getirildikleri isimlerin dışındaki bu 

nesneyi sadece şahıslar hâlinde ifade ederler. Bunlar da dilde konuşan dinleyen ve adı 

geçen şahıslar olarak yer alır. Yani Türkçede, bunların teklik va çokluk şekilleriyla 

beraber, aItı şahsa bağlanan altı aynı iyelik eki vardır (Öner 1998: 109). 

Modern Tatar Türkçesinde iyelik ekleri şu şekildedir: 

 

 

 

 

 

 

 

                                             

 

 

 

 

(Öner 1998: 109) 

 

Çalışmadaki iyelik eklerinin kullanımı aşağıdaki gibidir. 

 

Teklik 1. ş. -m 

2. ş +ñ 

3. ş +ı/+ı ̇̆ ; 

+sı/+sı ̇̆  

Çokluk 1. Ş -bız/-bı ̇̆ z 

2. ş +ġız/+gı ̇̆ z 

3. ş +ları/+lerı ̇̆   

(+narı/+nerı ̇̆  

Tablo 2.1.  Tatar Türkçesinde İyelik Ekleri  
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Teklik 1. Şahıs +m/ +Xm 

Ekin imlası م+ şeklindedir. Ekin ünlüsü yazılmamıştır.  

 köz yaşlarım” (1/3, 1908)“ كوز يشلرم

 tilim “dilim” (1/3, 1908) تلم

Teklik 2. Şahıs: +ñ 

Çalışmada bu ekin örneğine rastlanılmamıştır. 

Teklik 3. Şahıs +ı/ +sI 

 atası “babası” (17/513, 1909) آتاسى

 oġlı “oğlu” (17/513, 1909) اوغلى

 tavışı “sesi” (13/399, 1908) تاوشى

 tavışı “sesi” (15/461, 1909) طاوشى

 Türk balasınıñ “Türk çocuğunun” (2/45, 1910) تورك بالاسينڭ

 

 birincisi “birincisi” (17/514, 1909) برنچيسى

 ikinçisi “ikincisi” (17/514, 1909) ايكنچيسى

 üçünçisi “üçüncüsü” (17/514, 1909) اوچونچيسى

 dörtinçisi “dördüncüsü” (17/514, 1909) دورتنچيسى

 can iyesi “canlı” (4/111, 1911) جان ايه سى

 küçi “gücü” (1/1,1908) كوچى

 

Çokluk 1. Şahıs +mXz  

Ekin imlası: مز+ 

 avılımız “köyümüz” (10/301, 1909) آولمز

 avılımızda “köyümüzde” (10/301, 1909) آولمزده

 babamızdır “dedemizdir” (10/300, 1909) بابامزدر

 balalarımız "çocuklarımız" (10/301, 1909) بالالريمز
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 borçımızdır “borcumuzdur” (10/306, 1909) بورچمزدر

 ḫanımlarımız “hanımlarımız” (2/50, 1913) خانملرمز

 maṭbuatımızda “matbuatımızda” (15/456, 1912) مطبوعاتمزده

 

 uḳ tilimiz “dilimiz” (2/49, 1913) اوق تلمز

 büyüklerimiz “büyüklerimiz” (13/403, 1909) بيوكلريمز

 çaremiz “çaremiz” (15/462, 1909) چاره مز

 sözlerimiz “sözlerimiz” (15/456, 1912) سوزلرمز

Çokluk 2. Şahıs +ñIz  

Ekin imlası ڭز+ şeklindedir. 

 babañız “dedeniz” (10/301, 1909) باباڭز

Çokluk 3. Şahıs +lArI 

Ekin imlası ىلر  + şeklindedir. 

 ġadetleri “adetleri” (9/272, 1908) غادتلرى

 bitleri “sayfaları” (1/1, 1908) بيتلرى

 dinleri “dinleri” (9/272, 1908) دينلرى

2.2.2.1.3. Aitlik Eki  

Aitlik eki, bir nesneyi bağlı ve ait olduğu baska bir nesneye göre veya zaman ve 

mekân içindeki yerine işaret etmek suretiyle belirtir ve bu karakteriyle aslında iknci 

bir iyelik eki gibidir. GTT’de tartı kategoriyesı ̇̆  “çekim kategorisi” başlığı altında ele 

alınmıştır (Öner 1998: 115). 

+ki+/GI 

Ekin imlası كى +گى +غى+ şeklindedir.  

Ekin yuvarlak ünlülü varyantı yoktur. 

 bugünki “bugünkü” (13/402, 1909) بو كونكى

 bu küngi “bugünkü” (15/461, 1909) بوكونگى
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 şimdiki “şimdiki” (15/461, 1909) شمديكى

 

 bankadaġı “kavanozdaki” (4/111, 1911) بانقه ده غى

 burunġı “eski zamandaki” (15/457, 1912) بورونغى

 soñġı “sonuncu” (4/111, 1910) صوڭغى

 yanındaġı “yanındaki” (10/301, 1909) ياننده غى

 

2.2.2.1.4. Hâl Ekleri  

2.2.2.1.4.1. İlgi Hâli Eki 

İsmin başka bir isimle ilişkisi olduğunu ifade eden hâl ekidir. İlgi hâli ismin bir 

isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen isme bağlı bulunduğunu gösterir. 

İsmin bu hâli bazen eksiz, çok defa da ekli olur (Ergin 2013: 228). 

 Bu ek ETR’de ünsüzle biten kelimelerden sonra +Iñ, ünlü ile biten kelimelerde 

ise +nIñ biçimindedir. Ek bir kez +ıg biçiminde geçer. İki örnekte de teklik 2. Şahıs 

iyelik ekinden sonra ekin +n biçimi kullanılmıştır (Tekin 2003: 106).  

GTT’de iyelı ̇̆ k kilı ̇̆ şı ̇̆  “sahiplik hâli” terimiyle adlandırılan ilgi hâli ve eki, bu 

lehçede de ismi isme bağlama fonksiyonuyla kaydedilmiştir (Öner 1998: 118). 

GTT’de bu ek nıñ/nı ̇̆ ñ şeklindedir. Bu ek için  alarnıñ “onların”, kıznıñ, “kızın”, 

işı ̇̆ klernı ̇̆ ñ “kapıların” örnekleri verilebilir  (Öner 1998: 119) 

Ekin imlası نڭ+ nIñ şeklindedir.  

 

 ḳardaşlarınıñ “kardeşlerinin” (1/7, 1914) قرداشلرنڭ

 alarnıñ “onların” (24/763, 1912) آلارنڭ

 Tatarlarınıñ “Tatarlarının” (9/271, 1908) تاتارلرينڭ

 bunlarnıñ “bunların” (9/270, 1908) بونلرنڭ

 Çuvaşlarnıñ “Çuvaşların” (9/271, 1908) چواشلرنڭ

 Maynıñ “Mayıs’ın” (10/305, 1909) ماينڭ
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 özleriniñ “kendilerinin” (6/176, 1908) اوزلرينڭ

 birinçisiniñ “birincisinin” (4/113, 1911) برنچيسينڭ

 bizniñ “bizim” (6/175, 1908) بزنڭ

 Türkçemiziñ “Türkçemizin” (15/461, 1909) تركچه مزڭ

 Türklerniñ “Türklerin” (10/306, 1909) تركلرنڭ

 künniñ “günün” (10/300, 1909) كوننڭ

 kimselerniñ “kimselerin” (6/175, 1908) كيمسه لرنڭ

 nerselerniñ “şeylerin” (15/461, 1909) نرسه لرنڭ

 yerleriniñ “yerlerinin” (9/271, 1908) يرلرينڭ

 

2.2.2.1.4.2. Yükleme Hâli Eki  

İsmin, doğrudan doğruya geçişli bir fiile bağlandığı bu hâl, yükleme hâlidir. 

GTT’de töşı ̇̆ m kilı ̇̆ şı ̇̆  “iniş hâli” şeklinde adlandırılan yükleme hâli ve ekleri geçişli 

fiillerin nesnesini gösterir. ETR’de bu ek -g/-ġ, -n, -nı/ni şeklindedir. GTT’de bu ekin 

kullanım özellikleri şu şekildedir:  

Yalın hâlden sonra +nı/+nı ̇̆   

İyelik eklerinden sonra: +nı/+nı ̇̆ ; +n (3. şahıslar)   

 Zamirlerden sonra bu ek +nı/+nı ̇̆  şeklinde gelir (Öner 1998: 121-122). 

 

Çalışmamızda ekin imlası ن ,+نى+ olarak gösterilmiştir. 

 

3. Şahıslardan sonra kullanımı 

 başın “başını” (1/9, 1910) باشن

 harfin “harfini” (15/457, 1912) حرفن

 ikincisini “ikincisini” (4/112, 1911) ايكنچى سن
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 Tatar tilin “Tatar dilini” (10/301, 1909) تاتار تيلن

 türlisin “türlisini” (1/7, 1914) تورليسن

 sözlerin “sözlerini” (1/7, 1914) سوزلرن

Ekin +nı/ni şeklindeki kullanımı 

 urınnı “yeri” (13/399, 1908) اورننى

 okuvçılarnı “okuyucularını” (1/1, 1908) اوقوچيلرنى

 tufraḳnı "toprağı” (6/176, 1908) توفراقنى

 Çuvaşlarnı “Çuvaşları” (9/270, 1908) چواشلرنى

 ha ha ha jurnalı “ha ha ha dergisi” (2/50, 1913) خا خا خا ژورنلى

 suvı “suyu” (10/301, 1909) صووى

 munı “bunu” (4/111, 1911) مونى

 varlıklarını “varlıklarını” (10/300, 1909) وارلقلرينى

 

بده شينىاي  ibdeşini “dostunu” (17/513, 1909) 

 birlikni “birliği” (10/300, 1909) برلكنى

 tiresini “çevresini” (10/300, 1909) تيره سينى

 tilni “dili” (1/9, 1910) تيلنى

 sözlerni “sözleri” (1/3, 1908) سوزلرنى

 sözni “sözünü” (1/3, 1908) سوزنى

 yerni “yeri” (10/300, 1909) يرنى

 ülenlerni “otları” (4/111, 1911) ئوله نلرنى

 sini “seni” (24/762, 1912) سينى

 

2.2.2.1.4.3. Yönelme Hâli Eki  

İsimlerin fiillere yaklaşma hâlinde bağlanmasını sağlayan hâl yönelme hâlidir ve 

bu daima ekle yapılır. Yönelme hâli, yaklaşma yanında, istikamet, yer, zaman, 



 

133 

 

karşılaştırma, sebep, verme, bildirme, kuwetlendirme, gaye, hedef. vs. fonksiyonları 

da ifade etmektedir. GTT’de yünelı ̇̆ ş kilı ̇̆ şı ̇̆  “yönelme hâli” terimiyle adlandırılmıştır 

Ek ETR’de -ga/ge, -ka/-ke ve -a/-e biçimindedir. Bugünkü Tatar Türkçesinde +ġa 

/+ge; +ḳa/+ke; +a/+e şeklindedir (Öner 1998: 126). 

Çalışmamızda ekin imlası genellikle گه +غه+ şeklindedir.  Ek, ünlü uyumuna 

göre okunmaktadır. 

 ormanġa “ormana” (10/301, 1909) اورمانغه

 urınlarġa “yerlere” (9/270, 1908) اورنلرغه

 avılġa “köye” (10/301, 1909) آولغه

 baġçaġa “bahçeye” (4/112, 1911) باغچه غه

 bunlarġa “bunlara” (9/271, 1908) بونلرغه

 mezarlıḳġa “mezarlığa” (10/300, 1909) مزارلق غه

 yakġa “tarafa” (4/110, 1910) ياق غه

 Çuvaşlarġa “Çuvaşlara” (9/271, 1908) چواشلرغه

 şularġa “şunlara” (2/49, 1913) شولرغه

 kayġuġa “kaygıya” (13/399, 1908) قايغوغه

 kumġa “kuma” (6/176, 1908) قومغه

 

 evlerge “evlere” (15/461, 1909) أولرگه

 irge “erkeğe” (2/46, 1910) ايرگه

 ikige “ikiye” (10/300, 1909) ايكى گه

 bizge “bize” (10/301, 1909) بزگه

 Türklerge “Türklere” (17/515, 1909) تركلرگه

 terezege “pencereye” (4/113, 1911) ته رزه گه

 künge “güne” (9/271, 1908) كونگه

 yerge “yere” (10/300, 1909) يرگه

 yerlerge “yerlere” (6/176, 1908) يرلرگه
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 eserlerge “eserlere” (1/25, 1908) اثرلرگه

 

 kendilerine “kendilerine” (6/176, 1908) كنديلرينه

 köñüllerine “könüllerine” (10/306, 1909) كوڭللرينه

 yanlarına “yanlarına” (10/300, 1909) يانلرينه

 

 bize “bize” (13/402, 1909) بزه

 Çuvaşlara “Çuvaşlara” (10/300, 1909) چواشلره

 Osmanlılara “Osmanlılara” (13/402, 1909) عثمانليلره

 suya “suya” (6/176, 1908) سويا

2.2.2.1.4.4. Bulunma Hâli Eki  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi için gerçekleştiğini ifade etmek için 

isim bulunma durum eki alır. Ek, fiilin gerçekleştiği yeri gösterir ve böylelikle 

bulunma ifade eder (Ergin 2013: 234). Bu ek ETR’de -ta/-te, -da/-de şeklindedir. 

GTT’de bu ek urın-vakıt kilı ̇̆ şı ̇̆  “yer-zaman hâli” ismiyle gösterilmiştir.GTT’de bu ek 

-ta/-te, da/de olarak gösterilmiştir (Öner 1998: 129). 

Çalışmamızda ekin imlası ده+ (+dA) şeklindedir.  

 aldıñda “önünde” (1/3, 1908) آلدڭده

 avılımızda “köyümüzde” (10/301, 1909) آولمزده

 çaḳda “zamanda” (15/456, 1912) چاقده

 taşlarında “taşlarında” (6/176, 1908) تاشلرنده

 boyında “boyunda” (10/300, 1909) بوينده

 Rusçada “Rusçada” (10/302, 1909) روسچه ده

 yaḳınlarında “yakınlarında” (9/271, 1908) ياقينلرنده

 numırında “numarasında” (1/8, 1910) نوميرنده

 yanında “yanında” (6/176, 1908) ياننده

 yılda “yılda” (10/301, 1909) ييلده
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 üstünde “üstünde” (6/175,1908) اوستنده

 çiremlikde “gübrelikte” (10/301, 1909) چيراملكده

 kendisinde “kendisinde” (17/513, 1909) كندسنده

 yerde “yerde” (6/176, 1908) يرده

 yerlerinde “yerlerinde” (9/271, 1908) يرلرنده

 ülende “otta” (4/111, 1911) ئوله نده

2.2.2.1.4.5. Çıkma Hâli Eki  

İsmin fiile bağını uzaklaşma şeklinde gösteren hâl çıkma hâlidir. Bu hâli 

gösteren çıkma hâli eki, yönelme hâli ve bulunma hâli ekleriyle birlikte, zaman ve 

mekân içinde, işin yer ve istikametini bildirir; bunu bulunma, yaklaşma uzaklaşma 

ifade etmek suretiyle yaparlar. GTT’de çıgış kilı ̇̆ şı ̇̆  “çıkış hâli” denen çıkma hâli ve eki, 

çıkma ayrılma fonksiyonuna dayanarak adlandırılmıştır. Ek, bugünkü Tatar 

Türkçesinde +tAn, +dAn (+nAn) şeklindedir (Öner 1998: 132). ETR’de ise bu ek 

+DA/+DAn şeklindedir (Tekin 2003:113). 

 

Çalışmamızda ekin imlası دن+ (+dAn) şeklindedir.   

 İstanbuldan “İstanbuldan” (13/402, 1909) استانبولدن

 avıldan “köyden” (10/301, 1909) آولدن

 Tatardan “Tatar’dan” (10/300, 1909) تاتاردن

 Çuvaşdan “Çuvaş’tan” (10/300, 1909) چواشدن

 çitden "yabancıdan” (1/3, 1908) چيتدن

 köñülden “gönülden” (15/462, 1909) كوڭلدن

 cirden “yerden” (4/111, 1911) جيردن

 

2.2.2.1.4.6. Vasıta Hâli Eki 
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Fiilin hangi vasıtayla yapıldığını, nasıl ve ne zaman yapıldığını gösteren hâl 

ismin vasıta hâlidir. GTT’de ayrı bir ek olarak bulunmayan ve bu sebeple de gramerde 

yer almayan ektir. Bu ek ETR’de +n, +la/le biçimindedir. GTT’de ise bı ̇̆ len ile ifade 

edilir. Ekin eski şekli bı ̇̆ rle’dir (Öner 1998: 134-135).  

Eski Türkçede işlek bir hâl eki olarak kullanılan fakat Batı Türkçesine geçince 

işlekliğini kaybeden +(X)n eki; yaz-ı-n, kış-ı-n, güz-ü-n, yaya-n, ansız-ı-n, 

düşünmeksiz-i-n, gündüz-ü-n, iç-i-n, gerisi-n gibi örneklerde klişeleşmiş olarak 

kalmıştır (Ergin 2013: 237).  Türkiye Türkçesinde ile edatı vasıta hâli eki görevindedir. 

Çalışmada vasıta hâli kullanımı aşağıdaki gibidir.  

 bizim Türk lisanıyla “bizim Türk diliyle” (2/42, 1910) بزم تورك لسانيله

 arzusıyla “arzusuyla” (1/1,1908) آرزوسيله

 vasıṭasıyla “vasıtasıyla” (4/112, 1911) واسطه سيله

 kelmesiyle “gelmesiyle” (2/42, 1910) كلمه سيله

 

 tıçḳan bilen “fareyle” (4/111, 1911) تچقان بله ن

 ṭamarları bilen “damarlarıyla” (4/112, 1911) طامرلرى بله ن

 kömir bilen “kömürle, karbonla” (4/112, 1911) كومر بله ن

 yardımı bilen “yardımıyla” (4/111, 1911) ياردمى بلن

 yardımı bilengine “yardımıyla” (4/112, 1911) ياردمى بله نگنه

 tilimiz birle “dilimizle” (1/7, 1914) تلمز برله

 

2.2.2.1.4.7. Eşitlik Hâli Eki 

İsim, fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan ettiğini göstermek 

için eşitlik hâlini alır. Demek ki eşitlik ekleri de bir eşitlik, gibilik, benzerlik ifade 

ederler. Aslında eşitlik ekleri Türk dilinde tıpkı vasıta ekleri gibi işlekiğini kaybedip 

çekim eki hâlinden çıkmak üzeredir. (Öner 1998: 137). 

Ek Bugünkü Tatar Türkçesinde +çA şeklindedir. Çalışmada +day eki de birkaç 

yerde geçmektedir.  
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Ekin imlası داى ,+چه+ (+çA +dAy) şeklindedir. 

 

 başlıça “başlıca” (15/460, 1909) باشليچه

 boyunça “boyunca” (15/461, 1909) بويونچه

 milyonlarça “milyonlarca” (4/111, 1911) ميليونلرچه

 bunça “bunca” (1/9, 1910) بونچه

 

 yüz binlerçe “yüz binlerce” (13/403, 1909) يوز بيڭلرچه

 yüzlerçe “yüzlerce” (1/9, 1910) يوزلرچه

 özlerinçe “kendilerince” (10/300, 1909) اوزلرنچه

 iskiçe “eski gibi” (4/110, 1910) ايسكيچه

 bizimçe “bizce” (20/269, 1910) بزمچه

 benim gemenimçe “fikrimce” (2/42, 1910) بنم گمانمچه

 Türklerinçe “Türklerince” (15/456, 1912) توركلرنچه

 türliçe “çeşitlice” (4/109, 1910) تورليچه

 fikrimçe “fikrimce” (4/110, 1910) فكرمچه

 miñlerçe “binlerce” (1/9, 1910) مڭلرچه

 hazretlerçe “hazretlerce” (1/9, 1910) حضرتلرچه

 

 

 onday “onun gibi” (2/49, 1913) اونداى

 bunday “böylece” (4/110, 1910) بونداى

 şunday "şunun gibi" (20/269, 1910) شونداى

 munday “bunun gibi” (15/456, 1912) مونداى

 

2.2.2.1.4.8. Yön Gösterme Hâli Eki 
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Fiilin gerçekleştiği doğrultuyu gösteren yön eki kalıplaşmıştır (Öner 1998: 140).   

Çalışmada imlası   تابا (taba) edatıyla yapılmıştır.  

 şarḳġa taba “doğuya doğru” (1/9, 1910) شرقغه تابا

 ḳuyaşḳa taba “güneşe doğru” (4/113, 1911) قوياشقه تابا

 cenubîge taba “güneye doğru” (1/9, 1910) جنوبيگه تابا

 

A. İsimlerde Soru Çekimi  

Soru eki bugünkü Tatar Türkçesinde kelimeye bitişik yazılır ve dar ünlülüdür.  

Ekin gösterimi mı/mı ̇̆  şeklindedir. Ancak incelenen metinlerde bitişik ve ayrı yazılan 

örneklere rastlanılmıştır.  

Çalışmada soru ekinin imlası مى ve  مٯ şeklindedir. Kelimeye bitişik veya ayrı 

yazılmaktadır. 

 aġız mı “ağız mı?” (15/456, 1912) آغزمى

 avız mı? “ağız mı” (15/456, 1912) آوزمى

 bar mı “var mı” (2/46, 1910) بارمى

 ḫatun mı “hatun mu” (2/46, 1910) خاتون مى

 ḳatın mı “kadın mı?”  (2/46, 1910) قاتن مى

 (yoḳmı “yok mu” 2/46, 1910 يوقمى

 köbmi azmı “çok mu az mı?” (13/402, 1909) كوبمى آزمى

 Türkîçe mü “Türkçe mi” (20/628, 1910) توركيچه مو

̆̇ tügı توگلمو lmü “değil mi” (20/628, 1910) 

 

İsimlerde Bildirme (Ek Fiil) 

1. Şimdiki Zaman  
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 hazırmız “hazırız” (15/462, 1909) حاضرمز

 hastayız (15/462, 1909) حسته يز

 

2. Görülen Geçmiş Zaman 

 uluḳ idi “ulug idi, uluydu” (15/457, 1912) اولق ايدى

 ḳartlar idi” yaşlılardı (15/456, 1912)“ قارتلر ايدى

 mechul degil idi (2/42, 1910) مجهول دگل ايدى

 ma’lum degil idi “malum değildi” (2/42, 1910) معلوم دگل ايدى

3. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

 yañlış imiş “yanlışmış” (2/42, 1910) ياڭلش ايمش

  4. Şart  

 ḥaksız isem “haksızsam” (4/110, 1910) حقسز ايسه م

 yoḳ ise “yoksa” (2/43, 1910) يوق ايسه

 

2.2.2.2. Fiil çekim ekleri 

Fiil çekimlerinde kullanılan şahıs ekleri 

Zamir Kökenli Şahıs ekleri: 

GTT’de 1. Tip (zamir kökenli)29 şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman ifadeli geniş zaman, gelecek zaman, geniş zaman çekimlerinde kullanılır.  

 

Teklik 1. ş. -mın/-mı ̇̆ n 

2. ş -sıñ/-sı ̇̆ ñ 

3. ş -ø 

 

29Gramer kitabında tulı (tam, dolu) tür olarak isimlendirilmiştir.  
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Çokluk 1. ş bız/-bı ̇̆ z 

2. ş -sız/-sı ̇̆ z 

3. ş -ølar/-øler 

 

Tablo 2. 2.  Tatar Türkçesinde 1. Tip Şahıs Eki 

(Safiullina, Zekiyev 2006: 294) 

İyelik kökenli zamir ekleri: 

GTT’de 2. Tip (iyelik kökenli)30 şahıs ekleri görülen geçmiş zaman, şart, istek 

ve gereklilik çekimlerinde kullanılmaktadır. 

Teklik 1. ş. -m 

2. ş -ñ 

3. ş -ø 

Çokluk 1. ş -ḳ/-k 

2. ş -ġız/-gı ̇̆ z 

3. ş -ølar/-øler 

 

Tablo 2. 3 . Tatar Türkçesinde 2.Tip Şahıs 

(Safiullina, Zekiyev 2006: 294) 

 

 

A. Bildirme Kipleri 

1. Geçmiş Zaman Kipleri 

1. Görülen  Geçmiş Zaman  

Eski Türkçede 

 
30 Kıska (kısa) tür olarak isimlendirilmiştir. 
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Tekin, Köktürkçede kesin geçmiş zamanın iyelik ekleri almış -D eki olduğunu 

belirtmiştir. Aşağıdaki tabloda geçmiş zaman ekinin şahıslara göre çekimi 

gösterilmiştir.  

Teklik 1. ş. +DXm 

2. ş +DXñ 

+DXg 

3. ş +DI 

Çokluk 1. Ş +DXmXz 

2. ş +DXñXz 

+DXgXz 

3. ş +DI 

Tablo 2. 4 .  Eski Türkçede Zaman Eki 

(Tekin 2003: 181). 

Bu ekten sonra ikinci tip şahıs ekleri kullanılmaktadır.  

Bugünkü Tatar Türkçesi gramerinde, kürı ̇̆ lı ̇̆ p ütken zaman (görülen geçmiş 

zaman) olarak adlandırılmıştır. Bu çekim için iyelik kaynaklı (2. Tip) şu şahıs ekleri 

kullanılmaktadır (Öner 1998: 143). 

Teklik 1. ş. -m 

2. ş -ñ 

3. ş - 

Çokluk 1. Ş -k 

2. ş -gIz 

3. ş -lAr 

Tablo 2. 5.  Tatar Türkçesi 2.Tip Şahıs Eki 
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(Öner 1998: 143). 

Ek, günümüz Tatar Türkçesinde -dı/-dı ̇̆ ; -tı/tı ̇̆  şeklindedir. 

Teklik 1. ş. bar-dı-m eyt-tı ̇̆ -m 

2. ş bar-dı-ñ eyt-tı ̇̆  -ñ 

3. ş bar-dı eyt-tı ̇̆  

Çokluk 1. 

Ş 

bar-dı-k eyt-tı ̇̆  -k 

2. ş bar-dı- gız eyt-tı ̇̆  -gı ̇̆ z 

3. ş bar-dı-lar eyt-tı ̇̆ -ler 

Tablo 2. 6 .  Tatar Türkçesi Fiil Çekimi 

(Safiullina, Zekiyev 2006: 296). 

 

T.1. Ş ile çekimi  

Teklik 1. şahıs ekiyle çekimi دم- şeklindedir. 

 didim “dedim” (10/301, 1909) ديدم 

 kördüm “gördüm” (10/300, 1909) كوردم

Olumsuz çekiminde ekin ünlüsü gösterilmiştir. 

 añlamadım “anlamadım” (10/301, 1909) آڭلامادم

 uçramadım “karşılaşmadım” (10/300, 1909) اوچرامادم

 işitmedim “işitmedim” (10/300, 1909) ايشتمادم

T. 2. Ş ile çekimi  

Çalışmada örneğine rastlanılmamıştır. 

T. 3. Ş. ile çekimi 

Teklik 3. Şahıs ile çekimi دى- şeklindedir. Ek, ünsüz uyumuna girmez.  
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 taraldı “yayıldı” (13/399, 1908) تارالدى

 çekildi “çekildi” (17/514, 1909) چكلدى

 çıḳdı “çıkdı” (17/513, 1909) چيقدى

 ḳaytdı “döndü” (17/514, 1909) قايتدى

 ḳuzġatdı “hareketlendirdi” (1/8, 1910) قوزغاتدى

Ç. 1. Ş. ile çekimi 

Çokluk 1. Şahıs ile çekimi دق- ve دك- şeklindedir.  

 aldıḳ “aldık” (10/302, 1909) آلدق

 yazdıḳ “yazdık” (15/456, 1912) يازدق

 sanadıḳ “saydık” (15/456, 1912) سانادق

 kirişdik “giriştik” (1/1,1908) كرشدك

 kördik “gördük” (10/306, 1909) كوردك

Ç. 2. Ş. ile çekimi 

Çalışmada bu örneğe rastlanılmamıştır. 

Ç. 3. Ş. ile çekimi 

Çokluk 3. Şahıs ile çekimi لر دى - şeklinde yapılmıştır.  

 aġladılar “ağladılar” (13/399, 1908) آغلاديلر

 yazdılar “yazdılar” (2/46, 1910) يازديلر

 virdiler “verdiler” (13/399, 1908) ويرديلر

Çalışmada görülen geçmiş zaman ekinin tonsuz biçimine rastanılmamıştır. 

 kirişdik “giriştik” (1/1,1908) كرشدك

 çıḳdı “çıkdı” (17/513, 1909) چيقدى

 ḳaytdı “döndü” (17/514, 1909) قايتدى

 ḳuzġatdı “hareketlendirdi” (1/8, 1910) قوزغاتدى

 

2.Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 
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Tekin, Köktürkçede -mIş ekli geçmiş zaman fiilinin özne tarafından tanık 

olunmamış bir fiili belirttiğini söylemektedir. Üze kök teñri asra yagız yer kılıntokda 

ekin ara kişi oglı kılın-mış “Yukarıda mavi gök, aşağıda kara toprak yaratıldığında 

ikisinin arasında insanoğlu yaratılmış (Tekin 2003: 188). 

Bugünkü Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman anlamı -ġAn, -ḳAn 

ekleriyle verilmiştir ancak çalışmada -mIş/ -mUş şekilleri neredeyse eşit oranda 

kullanılmıştır. 

Ekin imlası كان -غان -مش- şeklindedir. Günümüz Tatar Türkçesinin imla 

özelliğini gösteren -gAn ekinin ünlüsü yazımda gösterilmiştir. GTT’de öğrenilen 

geçmiş zaman için kullanılan şahıs çekimi aşağıdaki gibidir  

Teklik 1. ş. -mın/-mı ̇̆ n 

2. ş -sıñ/-sı ̇̆ n 

3. ş - 

Çokluk 1. Ş -bız/-bı ̇̆ z 

2. ş -sız/-sı ̇̆ z 

3. ş -nar 

Tablo 2. 7 . Tatar Türkçesinde Öğrenilen Geçmiş Zaman Şahıs Ekleri 

(Öner 1998: 149). 

-gAn 

 yatḳan “yatmış” (24/749,1912) ياتقان

 yazġanlar “yazmışlar” (15/457, 1912) يازغانلر

  başlanġan “başlanmış” (2/49, 1913) باشلانغان

 olġanmız “olmuşuz” (10/301, 1909) اولغانمز

 vatlamaġan “bozulmamış” (10/302, 1909 واتلماغان

 

 itken “etmiş” (6/176, 1908) ايتكان
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-mXş ekli geçmiş zaman 

 olmuşlardır “olmuşlardır” (9/270, 1908) اوللمشلردر

 çıḳarılmışlardır “çıkarılmışlardır” (9/271, 1908) چيقارلمشلردر

 ḳılınmamış “kılınmamış” (2/42, 1910) قيلنمامش

 

 üzgermiş “değişmiş” (9/271, 1908) اوزگرمش

 evrilmişdir “evrilmiştir” (2/46, 1910) أورلمشدر

 üsmüş “yetişmiş” (17/ 514, 1909) اوسمش

 itmişler “etmişler” (9/270, 1908) ايتمشلر

 sevmiş “sevmiş” (17/514, 1909) سومش

 

2. Şimdiki Zaman Çekimi 

Şimdiki zaman çekimi, konuşma anında olagelen bir hareketi, hâlen devam eden 

bit fiili ifade eder. GTT’de hezı ̇̆ rgı ̇̆  zaman adıyla ifade edilir (Öner 1998: 174). 

Şimdiki zaman ek ünsüzle biten fiillerden sonra: -a/-e, 

Ünlüyle biten fiillerden sonra: -y biçimi kullanılmıştır. 

Yukarıdaki şimdiki zaman çekimi haricinde -mAkdA ve -yor ifadesi de 

kullanılmıştır. Çekiminde 1. Tip şahıs ekleri kullanılmıştır. 

 tırışalar “çalışıyorlar” (15/461, 1909) طريشه لر

 yaratalar “seviyorlar” (10/302, 1909) ياراتالر

 eytemiz “söylüyoruz” (15/456, 1912) أيته مز

 idedir “ediyordur” (9/272, 1908) ايده در

 bilesiz “biliyorsunuz” (4/112, 1911) بله سز

 ketüreler “getiriyorlar” (9/271, 1908) كتوره لر

 köreler “görüyorlar” (6/176, 1908) كوره لر

̆̇ tiliymı تليمن n “diliyorum” (1/7, 1914) 
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 kütemiz “bekliyoruz” (20/269, 1910) كوتامز

 üseler “büyüyorlar” (4/112, 1911) ئوسه لر

 üler “ölüyor” (4/111, 1911) ئوله ر

 ṭıñlıylar “dinliyorlar” (24/763, 1912) طڭليلر

 

 uylıymız “düşünüyoruz” (10/301, 1909) اويليمز

 anlamıy “anlamıyor” (1/7, 1914) آڭلامى

 ṭurmıymız “durmuyoruz” (1/9, 1910) طورميمز

 oḳumıy “okumuyor” (1/7, 1914) اوقومى

 kirekmiy “gerekmiyor” (1/7, 1914) كيره كمى

 virmiy “vermiyor” (10/301, 1909) ويرمى

 yuġaltmıy “kaybetmiyor” (15/461, 1909) يوغالتمى

 bilmey “bilmiyor” (4/111, 1911) بلماى

 

 oṭurmakdalardır “oturmaktadırlar” (9/271, 1908) اوطورمقده لردر

 idilmekdedir “edilmektedir” (9/271, 1908) ايدلمكده در

 söylemekdeyim “söylemekteyim” (10/300, 1909) سويلمكده يم

 

 diyor “diyor” (9/271, 1908) ديور

 söyleşeler “konuşuyorlar” (12/757, 1912 سويله شه لر

 yaza ṭururmen “yazıyorum” (1/7, 1914) يازا طوررمن

 yaşıy turġan “yaşıyor” (4/111, 1911) ياشى تورغان

 saḳlab turalar “saklıyorlar” (4/111, 1911) صاقلاب طورالر

3. Gelecek Zaman Kipi  

GTT’de -açak/-eçek gelecek zaman eki, ETR döneminde bulunmayan ve Batı 

Türkçesi başında ilk defa görülen bir sıfat-fiildir. Bu alanda gelecek zaman çekimi 
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yapan -ısar/-iser ve -ası/-esi gibi ekler yanında kullanılan açak/-eçek sıfat filli giderek 

gelecek zaman teşkilinde tek çekim eki olarak kalmıştır. Ekin GTR’de yumuşak 

ünsüzle çekimi yoktur ve zaman çekimi 1. tip şahıs eklerini alır (Öner 1998: 159). 

Ekin imlası چك-  ,-چاق , -چق ,  -açak/ -eçek şeklindedir. 

 1. Tip şahıs eki ile birlikte kullanılmıştır.  

 olaçaḳ “olacak” (13/403, 1909) اوله چق

چقدراوله   olaçaḳdır “olacakdır” (1/1, 1908) 

 başlanaçaḳ “başlanacak” (9/271, 1908) باشلانه چق

 ḳalaçaḳlar “kalacaklar” (6/176, 1908) قالاچقلر

 bulaçaḳ “olacak” (24/744, 1912) بولاچاق

 

 bulunacaġım “bulunacağım” (13/403, 1909) بولنه جغم

 diyeçegim “diyeceğim” (15/461, 1909) ديه چكم

4. Geniş Zaman 

Bu çekim geçmişte başlayıp hâlde devam eden ve dolayısıyla geleceğe bağlanan 

bir fiili, yani her zamanda olabilecek bir hareketi göstermek için kullanılır. Geniş 

zaman eklerinin karşıladıkları geniş zamanla ilgili bir vasıfları da kesinlik ifade 

etmemeleridir. GTT’de çamalavlı kileçek zaman “tahmini gelecek zaman” diye 

adlandırılmıştır (Öner 1998: 181). 

Bu çekimde de Osmanlı Türkçesi unsurları görülmektedir. Ekin olumsuzu -mas/- 

mes şeklindedir ama çalışmamızda -mAz kullanımı da görülmektedir. Ek, 1. Tip şahıs 

ekleri ile çekimlenir.  

Geniş zamanın çekimi aşağıdaki gibidir: 

 oḳur “okur” (1/1, 1908) اوقور

 olur “olur” (1/1, 1908) اولور

 eytür “söyler” (4/112, 1911) أيتور

 ider “eder” (1/1, 1908) ايدر
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 büyürsün “büyürsün” (10/306, 1909) بيورسون

 çıḳarır “çıkarır” (4/110, 1910) چيقارر

 diñler “dinler” (1/1, 1908) دڭلار

 diñler “dinler” (13/402, 1909) ديڭلر

 üser “büyür” (4/113, 1911) ئوسه ر

 iderler “ederler” (9/271, 1908) ايدرلر

 söyler “söyler” (1/1, 1908) سويلر

 sanırım “sanırım” (15/461, 1909) صانيرم

 ketürürler “getirirler” (9/271, 1908) كتوررلر

 

 itmezler “etmezler” (15/461, 1909) ايتمزلر

 olmaz “olmaz” (13/402, 1909) اولماز

 olmaz mı? (10/300, 1909) اولمازمى

 bolmas “olmaz” (1/3, 1908) بولماس

 kirekmes “gerekmez” (15/457, 1912) كيره كمه س

 yasalmas “yapılmaz” (1/3, 1908) ياصالماس

 

 kürsetür men “gösteririm” (1/7, 1914) كورسه تورمن

 

B. TASARLAMA KİPLERİ 

1. Emir Kipi 

Bu çekim, tasarlanan bir hareketin, emir şeklinde yapılmasına işaret eder ve altı 

şahıs için de ayrı bir şekil ekine sahiptir (Öner 1998: 185). 

GTT’de boyırık figıl (emir fiili) şeklinde ifade edilmektedir. GTR emir çekimi 

anlamında tamamen veya kısmen gereklilik kavramı da vardır. Bu kavram; talep etme, 

nasihat, rica, dilek gibi anlam renklerinin katılmasıyla da tabir edilebilir (Öner 1998: 

186). 
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Teklik 1. ş. -ıym/-iym 

2. ş ø 

3. ş -sın/sı ̇̆ n 

Çokluk 1. Ş -ıyk/-iyk 

2. ş -gız/-sı ̇̆ z 

3. ş -sınnar/-sı ̇̆ nner 

 

Tablo 2. 8 .  Tatar Türkçesi Emir Çekimi 

(Öner 1998: 187). 

 

Günümüz Tatar Türkçesinin şahıslara göre emir çekimi yukarıdaki gibidir. 

Çalışmamızdaki örneklerde Osmanlı Türkçesi etkisinden bahsetmek mümkündür.  

 olsun “olsun” (10/301, 1909) اولسون

 itsün “etsin” (17/515, 1909) ايتسون

 yarasun “yarasın” (15/461, 1909) ياراسون

 yetsün “yetsin” (1/3, 1908) يتسون

 aluñız “alınız” (4/111, 1911) آلوڭز

 idiñiz “ediniz” (15/461, 1909) ايديڭز

 ḳarañız “bakınız” (4/112, 1911) قاراڭز

 ḳaldırıñız “kaldırınız” (4/111, 1911) قالدرڭز

 ḳoyuñuz “koyunuz” (4/111, 1911) قويڭز

 çıḳarıñız “çıkarınız” (15/461, 1909) چيقاريڭز

 oḳutuñız “okutunuz” (15/462, 1909) اوقتڭز

 

 olalım “olalım” (15/461, 1909) اوله لم
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 diyelim “diyelim” (15/461, 1909) ديه لم

 idelim “edelim” 15/462, 1909 ايده لم

 körseteyk “gösterelim” (15/456, 1912) كورسه ته يك

 

 körsünler “görsünler” (20/628, 1910) كورسونلر

 uylanmasun “düşünmesin” (4/112, 1911) اويلانماسون

 bolmasun “olmasun” (4/113, 1911) بولماسون

 pıçratılmasın “hor görülmesin” (2/50, 1913) پچراتلماسن

 yoġalmasın “yok olmasın” (2/50, 1913) يوغالماسن

 kitmeyelim “gitmeyelim” (15/461, 1909) كيتميه لم

 

2. -mAk Ekli İstek Şekli  

Bu çekim, hareketin gelecek zamanda yapılmak üzere planlandığnı söz konusu 

iş için bir maksadın varlığını kesin bir niyeti ifade eder. İşte bu özelligi dolayısıyla da 

GTT’de niyet figıl (niyet fiili)  terimiyle adlandırılan bu çekim  -makçı/-mekçi eki ve 

onun sonradan kısalmış -mak/-mek şekliyle yapılır (Öner 1998: 203).  

 (dimekçi “demek isteyip” 811/9, 1910 ديمه كچى

 körmekçi “görmek isteyip” (15/457, 1912) كورمكچى

 ḥal etmekçi bolup “halletmek isteyip” (1/9, 1910) حل ايتمه كچى بولوب

‘Abdullah ḥażret imlâ mes’elesin yengil gine ḥal itmekçi bolub hiçbir milletniñ 

mekteb ve edebiyâtında ḳabȗl ve taṭbîḳ idilmegen ve idilüy mümkün bulmaġan nibr 

fikrni dermeyân ite!.. 

3. Şart  

GTR’de şart figıl (şart fiili) denenilen bu çekim dil tarihimiz boyunca pek az 

değişmiştir (Öner 1998: 193). 

2.tip şahıs ekleri ile çekimlenir.  

 alsañ “alsan” (1/3, 1908) آلساڭ
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 barılsa “gidilse” (1/9, 1910) بارلسه

  oḳunsa “okunsa” (13/402, 1909) اوقونسه

 itseñiz “etseniz” (15/462, 1909) ايتسه ڭز

 olsalar “olsalar” (1/1, 1908) اولسه لر

 çıḳarsa “çıkarsa” (4/110, 1910) چيقارسه

 disek “desek” (4/112, 1911) ديسه ك

 olsaḳ “olsak” (1/9, 1910) اولسه ق

 diyülse “söylense” (1/7, 1914) ديولسه

 ṭartsañ “tartsan” (1/3, 1908) طارتساڭ

 ṭursalar “dursalar” (1/1, 1908)   طورسه لر

 ḳoysañız “koysanız” (4/111, 1911) قويساڭز

 ḳaynaṭsaḳ “kaynatsak” (1/7, 1914) قايناطسه ق

 küterse “kaldırsa” (1/9, 1910) كوتارسه

 kidilse “gidilse” (1/9, 1910) كيدلسه

 yazsaḳ “yazsak” (1/7, 1914) يازسه ق

 yaḳsañ “yaksan” (1/3, 1908) ياقساڭ

 ḳaraşdırsaḳ “göz atsak” (2/46, 1910) قاراشدرساق

 ḳalırsa “kalırsa” (13/402, 1909) قاليرسه

 ḳabul ider olsaḳ “kabul edersek” (1/9, 1910) قبول ايدر السه ق

 idebilür isek “edebilirsek” (2/43, 1910) ايده بيلور ايسك

 dinilmiş ise “denilmişse” (2/42, 1910) دينلمش ايسه

 

 eşitmeseñiz “işitmeseniz” (4/111,1911) اشاتماساڭز

 itmesek “etmesek” (10/301, 1909) ايتماسه ك

 bolmasa “olmasa” (15/461, 1909) بولماسه

 tekrar ḳılınmasa “tekrar yapılmasa” (2/43, 1910) تكرار قيلنماسه
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 ḳablamasaḳ “kaplamasak” (4/113, 1911)   قابلاماساق

 ḳılınmaz ise “kılınmazsa” (2/43, 1910) قيلنماز ايسه

ككيلمه س  kilmesek “gelmesek” (1/7, 1914) 

 yatmasa “yatmasa” (1/3, 1908) ياتماسا

 

4. Gereklilik Kipi 

Bu ek için çalışmada - rgA tiyüş/kirek   -meli -malı şekilleri kullanılmaktadır. 

Bu çekim, tasarlanan hareketin gerekliligini gösterir; gerekli olan gereklilik 

şekline bürünen bir tasarlama ifade eder.  

Tat. -rga/-rge (kirek-tiyı ̇̆ ş) 

Tablo 2. 9.  Tatar Türkçesi Gereklilik 

(Öner 1998: 207). 

Tatar Türkçesinde gereklilik için mastar ekleri kullanılmıştır (Öner 1998: 207). 

 yazarġa kirek “yazmak gerek” (1/10, 1910) يازارغه كيره ك

 alarġa bik kirek “almalı” (4/113, 1911) آلارغه بيك كيره ك

 

 bolsa kirek “olsa gerek/olmalı” (2/49, 1913) بولسه كيره ك

 yazsam kerek “yazmalıyım” (10/302, 1909) يازسه م كرك

 

 almalı “almalı” (13/403, 1909) آلمالى

 olınmalıdır “olunmalıdır” (13/403, 1909) اولنمليدر

 iderge tiyüşdir “etmeli” (4/113, 1911) ايدرگه تيوشدر

 tikşirirge tiyüşli “açıklamalı” (10/300, 1909) تيكشررگه تيوشلى

 tiyüş olsa kerek “deyiş olsa gerek” (2/43, 1910) تيوش اولسه كرك

 tiyüş taba “gerekli” (1/9, 1910) تيوش طابا

 çalışmalı “çalışmalı” (13/403, 1909) چاليشماى
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 körmeliyiz “görmeliyiz” (13/403, 1909) كورملى يز

 kirek tügel “gerek değil” (1/9, 1910) كيره ك توگل

 

BİRLEŞİK FİİL KİPLERİ 

1. Hikâye  

Fiil +- gAn idı ̇̆ / -mXş idi + iyelik kökenli şahıs eki  

 ḳalġan idi “kalmıştı” (4/109, 1910) قالغان ايدى

 digen idik “demiştik” (4/113, 1911) ديگان ايدك

 

 yazmışidim “yazmıştım” (2/46, 1910) يازمشيدم

 virilmiş idi “verilmişti” (2/42, 1910) ويرلمش ايدى

 itmiş idi “etmişti” (4/110, 1910) ايتمش ايدى

Fiil + -(a)r +idi+ iyelik kökenli şahıs eki 

 alurlar idi “alırlardı” (6/176, 1908) آلورلر ايدى

 olunur idi “olunurdu” (2/42, 1910) اولنور ايدى

 sanalur idi “sayılırdı” (13/399, 1908) صانالور ايدى

 ḳalur idim “kalırdım” (4/110, 1910) قالور ايدم

 ḳullanur idi “kullanırdı” (15/456, 1912) قوللانور ايدى

 yıġulur idi “toplanırdı” (17/513, 1909) ييغولور ايدى

 

 biterler idi “biterlerdi” (4/112, 1911) بتارلر ايدى

  körsetür idim “gösterirdim” (15/457, 1912) كورسه تور ايدم

 güzel olur idi “güzel olurdu” (2/43, 1910) گوزل اولور ايدى

 

Fiil+ -A idi+ iyelik kökenli şahıs eki  

 ümîd ite idim “ümit ediyordum” (4/110, 1910) اميد ايته ايدم
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  kütmiy idim “beklemiyordum” (4/109, 1910) كوتمى ايدم

Fiil+ -sa/-se idi   - سه ايدى 

 idilmese idi “edilmeseydi”  (4/111, 1911) ايدلماسه  ايدى

 bolsa idi “olsa idi” (6/176, 1908) بولسه ايدى

 bolmasa idi “olmasaydı” (4/112, 1911) بولما سه ايدى

2. Rivayet 

 boldımu iken? “olmuş muydu” (10/301, 1909) بولديموايكان؟

 

İSİM-FİİL EKLERİ  

Mastar eki olarak kullanılan bu gruptaki ekler hareketin ya da durumun ismini 

karşılar. Mastar ekleri fiil kök ya da gövdelerine getirilir. 

-v 

 oḳutuv “okutma” (15/461, 1909) اوقتو

 oḳuvçılar “okuyucular” (4/110, 1910) اوقوچيلر

 oḳuvçılarnı “okuyucuları” (1/1, 1908) اوقوچيلرنى

 ṭutuvçılar “tutanlar” (10/300, 1909) طوتوچيلر

 yazuvçılarmız “yazıcılarımız” (1/8, 1910) يازوچيلرمز

 boġazlavçılar “boğazlayanlar” (10/300, 1909) بوغازلاوچيلر

 yaḳlavçılar “savunanlar” (4/109, 1910) ياقلاوچيلر

 maḳtavdan “övmekten” (15/460, 1909) ماقتاودن

 yazuvġa “yazmaya” (15/456, 1912) يازوغه

 

 itüvçiler “edenler” (1/10, 1910) ايتوچيلر

 idüvçiler “edenler” (10/306, 1909) ايدوچيلر

دوچيلرىاي  idüvçileri “edenleri” (9/272, 1908) 

 bilüvçi “bilen” (10/306, 1909) بيلوچى
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 tilevçi “isteyen” (1/7, 1914) تله وچى

 diyüv “demek” (9/272, 1908) ديو

ايمه سمى ك  كيره   ,yürtüv kirek imesmi “yürütmek gerekir değil mi?” (2/50 يورتو 

1913) 

-rga  

 oḳurġa “okumaya” (15/462, 1909) اقورغه

 añlaturġa “anlatmaya” (17/515, 1909) آڭلاتورغه

 olurġa “olmaya” (6/175, 1908) اولورغه

 ayrılurġa “ayrılmaya” (15/461, 1909) آيريلورغه

 cıyarġa "yığmaya” (10/302, 1909) جيارغه

 yazarġa “yazmaya” (1/1,1908) يازارغه

 yasarġa “yapmaya” (4/110, 1910) ياصارغه

 yıġulurġa “yığılmaya” (13/402, 1909) ييغولورغه

 

 iderge “etmeye” (1/1, 1908) ايدرگه

 birürge “vermeye” (15/456, 1912) بيرورگه

 bilürge “bilmeye” (13/399, 1908) بيلورگه

 küterge “beklemeye” (13/402, 1909) كوتارگه

-mak/-mek 

 ḳaramaḳdan “bakmaktan” (15/460, 1909) قارامقدن

 itmekden “etmekten” (1/1, 1908) ايتمكدن

 çöblemekden31 “yemek” (10/300, 1909) چوبلامكدن

-ma/-me  

 üsmesi “büyümesi” (4/113, 1911) ئوسمه سى

 

31 Gaganın ucuyla tutup yemek. 



 

156 

 

 

SIFAT-FİİL EKLERİ 

Ekin imlası غان- (ġan) گان- (gen) كان- (ken) şeklindedir. Ekin ünlüsü yazılır. Ünlü 

uyumuna göre ekin varyantları bulunmaktadır. Osmanlı Türkçesinin etkisiyle -An eki 

de kullanılmıştır.  

 oṭurtulġan “oturtulan” (4/111, 1911) اوطورتلغان

 başlanġan “başlanan” (9/271, 1908) باشلانغان

 Tatarçalaşḳanlar “Tatarcalaşanlar” (1/7, 1914) تاتارچه لاشقانلر

 sanaġan “sayan” (10/300, 1909) صاناغان

 ḳalġan “kalan” (6/175, 1908) قالغان

 yazılġan “yazılan” 6/176, 1908 يازلغان

 birilgen “verilen” (24/757, 1912) بيرلگان

 körüngen “görünen” (6/176, 1908) كورنگان

 imişken "emişen” (1/3, 1908) ايمشكان

 ötken “geçen” (10/301, 1909) اوتكان

 olan “olan” (1/1, 1908) اولان

 olmaġan “olmayan” (10/300, 1909) اولمغان

 itken “eden” (10/300, 1909) ايتكان

 yazanlar “yazanlar” (15/457, 1912) يازانلر

-mış -miş  

Batı Türkçesindeki kullanım sıklığı çok olan ve geçmiş zaman ifade eden bu 

sıfat fiilin sacdce GTT için sıfat fiil olarak da sınırlı kullanımı vardır. (Öner 1998: 

224). 

  irişmiş “erişmiş” (1/1, 1908) اير شمش

 yazılmış “yazılmış” (1/1, 1908) يازلمش

-AçAk  

 olınaçaḳ “olunacak” (2/43, 1910) اولنه چق
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 saylanaçaḳ “seçilecek” (13/403, 1909) صايلانه چق

 kileçekde “gelecekte” (10/301, 1909) كيله چكده

 ideçekleri “edecekleri” (9/272, 1908) ايه چكلرى

-vçi 

GTT’de -vçı/-vçı ̇̆  eki fiile bağlanarak sıfat yapar: baruv+çı “giden” kilüv+çı ̇̆  

"gelen", söylev+çı ̇̆  "söyleyen", yasav+çı "yapan" gibi (Ganiyev 2013: 30).  

 yasavçı “yapan” (4/112, 1911) ياصاوچىى

 idüvçi “eden” (15/461, 1909) ايدوچى

 bilüvçi “bilen” (10/306, 1909) بيلوچى

 söylevçi “söyleyen” (2/46, 1910) سويله وچى

-dIk 

 oldıḳları “oldukları” (9/271, 1908) اولدقلرى

 oldıḳlarını “olduklarını” (9/270, 1908) اولدقلرينى

 tabmadıḳı “bulmadığı” (9/272, 1908) تابماديقى

 itdiklerine “ettiklerine” (9/271, 1908) ايتدكلرينه

 itdikinden “ettiğinden” (9/272, 1908) ايتدكندن

 istediki “istediği” (1/1, 1908) ايستديكى

 yetdigi “yettiği” (1/1, 1908) يتديكى

 

ZARF-FİİL EKLERİ  

-a/-e  

 idile idile “edile edile” (13/403, 1909) ايديله ايديله

 körine başladı “görünmeye başladı” (9/270, 1908) كورينه باشلادى

May/mey  

 barmay “varmadan” (4/111, 1911) بارماى

 tikşirmey “açıklamadan” (15/457, 1912) تيكشرمه ى
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 kermey “baş göstermeden” (2/49, 1913) كرمه ى

-b 

İşlek zarf fiil ekidir. Metinlerde    ب (b) ile gösterilmiştir.   

 cıyub “yığıp” (10/300, 1909) جيوب

 yazub “yazıp” (1/1, 1908)   يازوب

 katnaşub “karışıp” (9/272, 1908) قاتناشوب

 oṭurub “oturup” (10/300, 1909) اوطوروب

 olub “olup” (1/1, 1908) اولوب

 

 eşleb yatḳan “işliyormuş” (2/49, 1913) اشله ب ياتقان

 ütüb “geçip” (13/399, 1908) اوتوب

 üsüb “büyüyüp” (10/300, 1909) اوسوب

 itüb “edip” (1/3, 1908) ايتب

 iyerüb “peşine talılıp” (2/46, 1910) ايه روب

 bölünüb “bölünüp” (10/300, 1909) بولونوب

 birib "verip" (1/3, 1908) بيرب

 köñüllünüb “alınıp” (1/1, 1908) كوڭللنوب

 kömilüb “gömülüp” (6/176, 1908) كوميلوب

 ülüb “ölüp” (4/112, 1911) ئولوب

 

-ġaç  

Ekin imlası غاچ- gaç şeklindedir. İnce ünlülü örneklere ratlanılmamıştır.  

Dilimizde ET. devresinde görülmemesine rağmen daha sonraki  yazılı  eski 

metinlerde bulunan -gaç/-geç  (-gaş/-geş) eki, Batı Türkçesi başlarında  dahi 

kullanılmış ve sonra terk edilmiştir (Öner 1998: 223). 

 anlamaġaç “anlamayınca” (1/7, 1914) آڭلاماغاچ
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 okuvġaç “okuyunca” (20/269, 1910) اوقوغاچ

 barġaç “varınca” (1/9, 1910) بارغاچ

 bozulġaç “bozulunca” (10/301, 1909) بوزولغاچ

  bulġaç “olunca” (1/9, 1910) بولغاچ

 çuḳınġaç “Hristiyanlaşınca” (10/301, 1909) چوقنغاچ

-kendey 

 eytkendey “söyleyerek” (2/49, 1913) أيتكه نده ى

-mayınça 

 almayınça “almayınca” (4/112, 1911) آلماينچه

 oṭurmıyça “oturmayınca” (4/110, 1910) اوطورميچه

 bulmıyça “olmayınca” (1/9, 1910) بولميچه

 bilmeyinçe “bilmeyince” (15/461, 1909) بيلماينچه

 timeyinçe “demeyince” (4/110, 1910) تيماينچه

-gAnçA 

 eytülgençe “söyleyinceye kadar” (1/9, 1910) أيتولگانچه

 işidilgençe “işitilinceye kadar” (1/9, 1910) ايشدلگانچه

 tilegençe “dileyinceye kadar” (1/10, 1910) تلاگنچه

KELİME TÜRLERİ  

SIFATLAR 

1. Nitelendirme Sıfatları 

Bu kelimeler, isimler ile birlikte kullanılmaktadır. 

 aḳ “ak” (1/3, 1908) آق

 cahil “cahil” (13/399, 1908) جاهل

 ḳatın “kadın” (2/46, 1910) قاتن

 ḳıyın “zor” (4/112, 1911) قيين

 ḳart “yaşlı” (13/399, 1908) قارت
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 naçar “kötü, çirkin” (10/301, 1909) نچار

 yaḫşı “iyi” (2/46, 1910) ياخشى

 çit “yabancı” (1/3, 1908) چيت

 dişi “dişi” (2/46, 1910) ديشى

 kiñ “geniş” (9/270, 1908) كيڭ

 güzel “güzel” (6/175, 1908) گوزل

 niçke “narin” (4/112, 1911) نچكه

 yalñız “yalnız” (4/109, 1910) يالڭز

Karşılaştırma derecesi -rak rek eki getirilerek yapılır.  

 artıġraḳ “daha fazla” (20/269, 1910) آرتغراق

 artuġraḳ “daha fazla” (15/461, 1909) آرتوغراق

 azraḳ “daha az” (1/10, 1910) آزراق

 yaḳtıraḳ “daha aydınlık” (4/113, 1911) ياقتيراق

 

 şebrek “daha etkili” (1/7, 1914) شه بره ك

 köbrek “daha çok” (4/111, 1911) كوبره ك

Fazlalık derecesi önden hece eklemeli yapılarla kurulur.  

 appaḳ “apak” (4/111, 1911) آپپاق

 

2.Belirtme Sıfatları  

İşaret Sıfatları 

 o “o” (2/43, 1910) او

 uşbu “işte” (1/1, 1908) اوشبو

 ol “o” (10/301, 1909) اول

  işte “işte” (9/272, 1908) ايشته

 böyle “böyle” (1/1, 1908)  بويله 
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 tegi “şu” (2/49, 1913) تگى

 şu “şu” (2/46, 1910) شو

 şol “şu” (9/271, 1908) شول

 muna “işte” (4/112, 1911) مونه

 

Sayı Sıfatları 

 un milyon “on milyon” (2/46, 1910) اون مليون

 milyonlar “milyonlar” (1/8, 1910) ميليونلر

 yüzde otuz “yüzde otuz” (2/46, 1910) يوزده اوتز

 üç “üç” (10/301, 1909) اوچ

 üçer “üçer” (9/272, 1908) اوچار

 öçgine “üç tane” (2/46, 1910) اوچكنه

 üçünçi “üçüncü” (15/456, 1912) اوچنچى

يكرمى -اونبيش   unbiş yigirmi “on beş, yirmi” (1/9, 1910) 

 iki tilli “iki dilli” (17/514, 1909) ايكى تيللى

 ikişer “ikişer” (9/272, 1908) ايكيشر

 bir “bir” (10/300, 1909) بر

 biñler “binler” (6//176, 1908) بيڭلر

 dört “dört” (10/300, 1909) دورت

 yigirmi “yirmi” (13/402, 1909) يكرمى

 yüz miñ “yüz bin” (4/111, 1911) يوز مڭ

 yüzde altmış “yüzde altmış” (2/46, 1910) يوزده آلتمش

 yüzde illi “yüzde elli” (2/46, 1910) يوزده ايللى

 yüzde toġzanı (toḳsanı) “yüzde doksanı” (1/7, 1914) يوزده طوغزانى)طوقسانى(

 yüzler “yüzler” (6/176, 1908) يوزلر

3.Soru Sıfatları  
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 ḳay “hangi” (2/45, 1910) قاى

 ḳayu “hangi” (9/270, 1908) قايو

 ḳança “ne kadar” (1/3, 1908) قانچه

 birev “herhangi birisi” (4/112, 1911) براو

 birevgine “sadece herhangi birisi” (4/113, 1911) براوگنه

 köbinçegine “çoğuna” (4/111, 1910) كوبنچه گنه

  elle ḳaçan “hangi” (2/49, 1913) الل ه قاچان

 nasıl “nasıl” (15/462, 1909) نصل

 ne ḳadar “ne kadar” (2/43, 1910) نه قدر

 niçük “nasıl” (1/9, 1910) نيچوك

 niḳadar “ne kadar?” (1/9, 1910) نيقدر

 nindey “nasıl” (4/112, 1911) نينداى

 nindi “nasıl” (10/301, 1909) نيندى

 

1. Belirsizlik Sıfatları 

 biraz “biraz” (15/456, 1912) بر آز

 birniçe “birkaç” (9/272, 1908) بر نچه

 niçe “birçok” (10/302, 1909) نچه

 hiç kimniñ “hiç kimsenin” (4/112, 1911) هيچ كمنڭ

 

ZAMİRLER 

1. Şahıs Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Çekimi  

Yalın hâl  

 ben “ben” (10/300, 1909) بن

 min “ben” (1/8, 1910) مين



 

163 

 

 alar “onlar” (1/3, 1908) آلار

 anlar “onlar” (9/272, 1908) آنلر

 o “o” (2/43, 1910) او

 ol “o” (10/301, 1909) اول

 biz “biz” (10/301, 1909) بز

 

İlgi hâli 

 anıñ “onun” (10/301, 1909) آنك

 anlarnıñ “onların” (9/272, 1908) آنلرنڭ

 bizim “bizim” (9/272, 1908) بزم

 benim “benim” (10/301, 1909) بنم

 sizniñ “sizin” (10/301, 1909) سزنڭ

 minı ̇̆m “benim” (1/8, 1910) مينم

 

Yükleme hâli 

 anı “onu” (1/9, 1910) آنى

̆̇ bı بزنى znı ̇̆  “bizi” (15/462, 1909) 

 sizi “sizi” (15/462, 1909) سزى

 

Yönelme hâli 

 anlarġa “onlara” (9/272, 1908) آنلرغه

 ularġa “onlara” (15/456, 1912) اولرغه

̆̇ bı بزگه zge “bize” (10/301, 1909) 

  bize “bize” (13/402, 1909) بزه

 baña “bana” (10/306, 1909) بڭا

 miña “bana” (4/111, 1910) ميڭا
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Bulunma hâli  

 bizde (1/8, 1910) بزده

 

2. Dönüşlülük Zamiri  

 öz “kendi” (10/300, 1909) اوز

 özüm “kendim” (1/9, 1910) اوزم

 özümüz “kendimiz” (2/43, 1910) اوزمز

 öziniñ “kendisinin” (1/1, 1908) اوزينڭ

 kendi “kendi” (13/403, 1909) كندى

 kendisi “kendisi” (1/1, 1908) كنديسى

 

3. İşaret Zamirleri  

İşaret Zamirlerinin Hâl Ekleriyle Kullanımı 

Yalın hâl 

 şul “şu” (6/176, 1908) شول

İlgi hâli 

 anıñ “onun” (10/301, 1909) آنك

 bunıñ “bunun” (13/399, 1908) بونڭ

 şunıñ “şunun” (9/271, 1908) شونڭ

 munıñ “bunun” (15/456, 1912) مونڭ

Yükleme hâli 

 anı “onu” (9/271, 1908) آنى

 bunı “bunu” (9/270, 1908) بونى

 şunı “şunu” (10/300, 1909) شونى

Yönelme hâli  
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 aña “ona” (10/301, 1909) آڭا

 buña “buna” (9/271, 1908) بوڭا

 şuña “şuna” (4/109, 1910) شوڭا

 muña “buna” (2/50, 1913) موڭه

 muna “buna” (4/111, 1911) مونه

 

Bulunma hâli 

 bunda “bunda” (10/300, 1909) بونده

 şunda “şunda” (4/112, 1911) شونده

 

Ayrıca şu kelimeler de işaret zamiri görevindedir. 

 uşbu (1/1, 1908) اوشبو

 işte (9/272, 1908) ايشته

 bundan (10/301, 1909) بوندن

 mundan “bundan” (2/46, 1910) موندن

 

4. Soru Zamirleri  

 ḳanġısı “hangisi” (17/513, 1909) قانغيسى

 ḳay “hangi” 2/45, 1910 قاى

 ḳayu “hangi” 9/270, 1908 قايو

 ḳayusı “hangisi” (2/46, 1910) قايوسى

 kim “kim” (4/112, 1911) كيم

 nasıl “nasıl” (15/462, 1909) نصل

 nindiy “nasıl” (10/301, 1909) نيندى

ZARFLAR 

1.Zaman Zarfları 
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 imdi “şimdi” (13/399, 1908) ايمدى

 töş “gün ortası” (10/300, 1909) توش

 şimdi “şimdi” (4/110, 1910) شيمدى

 soñ “sonra” (9/272, 1908) صوڭ

 soñra “sonra” (9/271, 1908) صوڭره

 hemişe “daima” (17/513, 1909) هميشه

 

2.Yer ve Yön Zarfları 

 birli “beri” (13/401, 1909) بيرلى

 tüben “alçak, aşağı” (10/301, 1909) توبان

 yaḳın “yakın” (2/43, 1910) ياقين

 yıraḳ “uzak” (10/302, 1909) يراق

 

3.Tarz Zarfları 

 birge “beraber” (9/270, 1908) برگه

 törliçe “türli türli” (4/109, 1910) تورليچه

 tiz “tez” (6/175,1908) تيز

 yavaş yavaş “yavaş yavaş” (13/401, 1909) يواش يواش

 

4.Miktar Zarfları  

 baytaḳ “pek çok” (15/461, 1909) بايتاق

 bötünley “büsbütün” (1/9, 1910) بتونلاى

 birḳadar “biraz” (2/43, 1910) برقدر

 bek “pek” (2/46, 1910) بك

 bütünley “tamamen” (2/50, 1913) بوتونله ى

 pek “pek” (13/399, 1908) پك
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3. SEÇİLMİŞ METİNLER 

 

Meslek ü Maksad 

 مسلك و مقصد 

 حق تعالانڭ ياردمى ايله اوشبو شورى مجموعه سنى

  يازارغه و  ترتيب ايدرگه كرشدك. شورى نڭ مسلكى ايسه

 كوچى يتديكى قدر روسيه اسلاملرينڭ سعادتلرى حقنده خدمت 

 ايتمكدن عبارت اولوب، مقصدىده اوقوچيلرنى رضا ايدر ايچون 

      ثبات و غيرت كوسترمكدر

 

ملتنى علملى، معرفتلى ايتمك حقنده مشورتشورى    

 مجلسى اوله چقدر.ايستديكى كمسه اوشبو محاسده سويلر 

 و ايستديكى آدمده دڭلار اگر بر طرفدن محترم اديبار محررلر 

  ادبى علمى فنى مقاله لر يازوب طورسه لر و ايكينچى ط رفدن ده

شورى اوزينڭ استفاده گه محتاج ذاتلر كوڭللنوب اوقور اولسه لر   

 .مسلكى اوزرنده مقصدينه اير شمش اولور

     شخصياتدن و  غرضلردن صاف اولمق شرطى ايله ملت

 منفعتى آرزوسيله يازلمش مقاله وفكرلر ايچون شورى

 بيتلرى هر وقت آچيقدر قاعده سى ايله اولان انتقادلرنى 

 شورى تشكر ايله قبول ايدر و بويله حقوقدن كنديسى ده

لورمستفيد او . 

 و من الله التوفق

                 رضاء الدين فخرالدين

  (1/1, 1908) 
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Meslek ü Maksad 

Ḥaḳ Teâlâ’nıñ yardımı ile uşbu Şûra mecmûasını yazarġa ve tertîb iderge 

kirişdik. Şûra’nıñ mesleki ise küçi yetdigi ḳadar Rusya İslâmlarınıñ saâdetleri 

ḥaḳḳında ḫidmet itmekden ῾ibâret olub maḳsadı da oḳuvçılarnı rıẓâ ider içün sebât ve 

ġayret köstermekdir. 

Şȗra; milletni ῾ilimli, m῾arifetli itmek ḥaḳḳında meşveret meclisi olaçaḳdır. 

İstedigi kimse uşbu meclisde söyler ve istedigi âdem de diñler. Eger bir ṭarafdan 

muḥterem edîbler, muḥarrirler, edebî, ῾ilmî, fennî maḳâleler yazub ṭursalar ve ikinci 

ṭarafdan istifâdege muḥtâc zatlar küñillenüb oḳur olsalar “Şȗra” üziniñ meslekî 

özrinde maḳṣadına irişmiş olur. 

Şaḥṣiyâtdan ve ġarazârdan ṣâf olmak şarṭı ile millet menfa῾ati arzusıyla yazılmış 

maḳâle ve fikrler içün “Şûra” bitleri her vaḳt açıkdır. Ḳâ῾idesi ile olan intiḳâdlarnı 

“Şûra” teşekkür ile ḳabûl ider ve böyle ḥuḳûḳdan kendisi de müstefîd olur. 

Ve minallahi’t- tevfiḳ 

                                                                                        Rıẓâeddin bin Faḫreddin 

                                                                                                (1/1, 1908) 
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Meslek ve Maksat 

Hak Tealanın yardımıyla Şûra dergisini yazmaya ve düzenlemeye giriştik. 

Şûra’nın amacı gücü yettiği kadar Rusya Müslümanlarının mutlulukları için hizmet 

etmekten ibaret olup maksadı da okuyucularını memnun etmek için sabır ve gayret 

göstermektir.  

Şûra; milletin ilim ve irfanını geliştirmek için meşveret meclisi olacaktır. 

İsteyenler bu mecliste konuşur isteyen de dinler. Muhterem edipler edebî, ilmî, fennî 

makaleleri yazıp yararlanmak isteyen kişiler okumuş olsalar Şûra amacına ulaşmış 

olur. 

Kötü amaç taşımamak şartı ile milletin çıkarı amacıyla yazılmış makale ve 

fikirler için Şûra sayfaları her zaman açıktır. Kuralı olan eleştirileri Şûra teşekkür 

ederek kabul eder ve böyle anlaşmadan kendisi de yararlanmış olur.  

Başarı sadece Allah’tandır.  

                                                                            Rıẓâeddin bin Faḫreddin 

                                            (1/1, 1908) 
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 اى محرر32  !

 (  اوز لهجه مزده) 

 قانچه طارتساڭ اى محرر سوزنى چيت تل سيبنه

ياصالماس گر طوغان سوز ياتماسا اوز ايبنهتل   

 آلساڭ آل سوزلرنى چيتدن حرف لرگه بيرمه يول

 كر تمه بر چيت لهجهدن حرف لهجه مز ترتبنه

  حرف لر تبديل ايتب  چيت لهجه دن آلماق ادات

 بل مسا  ويدر بنساى روحمز تخريبنه 

 تل وجود سوزلر بدندر صرفى و تركيبى روح 

وى تيمه تل تر كيبنه مقصدك گر خير ايسه  ق  

 

 سوت ايمشكان همدممدر قان انيسمدر تلم

 جان بيرب كونمم حريم وصلدن  تغريبنه

  مدعيلر ردنه  گر يتمسه سزم دليل

 تككم كوز يشلرم  يتسون  آلار  تاءديبنه 

 

 كرشن اينلكلرده ياقساڭ بر قراتن بولماس آق 

 انجى آلماسالردا  بولماس زشت   روغا  زيب رو

قالرڭ نچكه قولاغڭ آل قولاقآق بار ما   *بولسا 

 şeyh sadiddin *آلتون آلقاسزدا سين كوركوم يوزوكسزده صاو

 

 تل واتب ه تيل< لرنى قاتدڭ، برطاتب كورنيندى تم

   بير گانڭ بر بولغانق صو صالغانڭ واتق سبو   

شوندا يه م ٬شول تكامل -قوى طبيعت حكمن ايتسن     

 

32 (1/3, 1908) 
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آلدڭه... بوكوتكانڭ بلكم ديل در؟..باق ديل  ! 

Derdmend 

EY MUḤARRİR 

(Üz lehcemizde) 

Ḳança ṭartsañ ey muḥarrir süzni çit til sibebine 

Til yaṣalmas ger ṭuġan süz yatmasa üz eybine  

Alsañ al “süz”lerni çitden “ḥarf” lerge birme yul 

Ger time bir çit lehceden “ḥarf” lehcemiz tertibine 

“Ḥarf” ler tebdîl itib çit lehceden almaḳ “adat”  

Bil mesâvidir benay ruḥumuz taḫribine 

Til vücûd süzler bedendir ṣarfî ve terkibî ruḥ 

Maḳṣadıñ ger ḫayr ise ḳuy time til terkibine! 

 

Süt imişken hemdemimdir ḳan enisemdir tilim 

Cân birib künmüm ḥarim vuṣaldan taġribine 

Med’iyler ridane ger yetmese süzüm deyl 

Tükkenim küz yaşlarım yetsün alar ta’ dibine 

 

Kreşin inliklerde yaḳsañ bir ḳara tün bolmas ak 

İnci almasalar da bulmas zeşt ruġa zibru 

“Bulmas aḳ barmaḳlarıñ neçke ḳulaġıñ al ḳulaḳ 

Altun alḳasız da sin kürküm yüzüksiz de ṣaluv” 

 

Til vatıb “til”lerni ḳatdañ, bir tatıb kör nindi tem: 

Bir geniñ bir bulġanuḳ ṣu ṣalġanıñ vatıḳ sebu 

Ḳuy tabi’at ḥükmen itsün şul tekâmül, şunda yem! 
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Kütkeniñ belkim “delil” dir? -baḳ delil: aldıñda… bu 

                                                               Derdmend 

 

• İki  mısra Şeyh Sa’did’den  alınmıştır. 

                                                                         (1/3,1908) 

 

  EY YAZAR  

 

(Öz Lehçemizde) 

Ne kadar tartsan ey yazar sözünü yabancı dil sebebine, 

Dil yapılmaz ana sözler olmasa kendi ayıbına,  

Alırsan al sözlerini yabancıdan, harflere verme yol. 

Uydurma bir yabancı lehçeden harfi lehçe düzenimize. 

Harfleri değiştirip yabancı lehçeden almak adet,  

Bil kötülüktür benay ruhumuz tahribine.  

Dil vücut sözler bedendir dil bilgisi ve terkibi ruh, 

Amacın eğer hayır ise koy deme dil terkibine. 

 

Süt emdiğim dostum kan arkadaşımdır dilim.  

Can verip beklemem diken kavuşmadan gönderilmeye  

Med’ılar reddete ger yetmese sözüm delil  

Döktüğüm göz yaşlarım yetsin onlar ta dibine  

 

Kreşin çitlerinde yaksan bir kara tün olmaz ak  

İnci almasalar da olmaz saz uygun  

“Olsa ak parmakların narin kulağını al kulak  

Altın küpesiz de sen güzelim yüzüksüz de çıkarıyorsun” 

 

Dil bozup “dil”lerini civardan, bir tadıp gör nasıl tat  

Aynı zamanda bir bulanık su salanın kırık testi  

Koy tabiat hükmünü etsin şu gelişme 
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Bekle belki “delil” dir? -bak delil: önünde… bu 

                                                               Derdmend 

 

• İki mısra Şeyh Sa’did’den alınmıştır. 

                                                                         (1/3,1908) 

 

 

Til ve İmlâ Mes’elesi 

 

Türkiye muḥarrirlerini yarum ‘asr ḳadar işġâl itmiş ulan til ve imla mes’eleleri 

şimdi bizlere de kelüb yetdi. Ġazetelerde bu ṭoġrıda her vaḳt maḳaleler yazılına, edebî 

cem’iyetlerde süylenedir. İmlâ ḥaḳḳında ulan fikrler, mülaḥaẓalar pek küb ise de 

cüz’iyyâtlardan bir ḳadar küz yumulsa mes’eleni iki meslek üzrine ḥaṣr itmek 

mümkündir. Biri her süzni işidildigi kibi yazmaḳ mesleki olub ikinçisi de ḫayli 

ḳâ’idege ḳuyalmış ve bu küne ḳadar birçoḳ ‘ilmî kitâblar neşr idilmiş iski resmni 

ṣaḳlamaḳ meslekidir. Ölgisini küsterir içün misâl tabmaḳ müşkildir. Zirâ küb süzler 

vardır ki süylenmekleri ḥaḳḳında bir ḳa’ide ve itrâd yoḳdır. Binâenaleyh imlalarda 

şuna tâb’i ulmaḳ lâzım kelür. İkinçisine ise Şemse’d-din Sâmî Beg ve anıñ eserleri 

ulan Ḳâmûsu’l-â'lam ve Ḳâmûs-ı Türkî kibi ‘ilmî fennî eserlerini küstermek 

mümkündir. 

Ölgi meslek ṣâḥibinin delilleri ise her süzni işidildigi kibi yazmaḳ ügrenir içün 

ḳolay, diyürler. Bu noḳṭadan uşbu mes’ele ḥaḳḳında bir diyeçek yuḳ. Diyeçek yer 

şundadır ki: Kimlerniñ şiveleri aṣl ṭutulunur? Bir yerde ulan ḫalḳı aṣl ṭutub da 

başḳalarnı anlara iyertmek ḥaḳḳında sebeb tabmaḳ müşkül, bundan üstün eger de bir 

ḫalḳ süyleşmegi aṣl ṭutulsa başḳalar içün çitünlik hemişe bâḳi ulaçakdır.  

Ṣuñ meslek ṣâḥibleri: “Mâdem ki her bir ḫalḳ telaffuẓuna muvâffaḳ keleçek bir 

ḳâ’ide henüz meydanda yuḳdır. Bu taḳdirçe ḫayli ḫidmet itmiş ve kübleriniñ ma’lûmı 

olmuş fâ’ideli bir imlânı buzmaḳ “ḫâtun ḳolaḳçınnı utġa yaḳ” misâline maṣdâḳ olur 

idi diyorlar.  

İmlânı işidildigi kibi yazmaḳ ṭarafdârlarından biri de “Keçmir” ḳariyesinde 

imâm ve müderris ‘Abdullah Efendi ulub bu müddeâsını isbât itmek ḫaḳḳında 
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“Yuldız” ġazetesine bir maḳâle yazmışdır. Bunı ise biz oḳuduḳ ve başḳaları da oḳumuş 

ulsalar kerek. İşte şuña ḳarşu Bubi şâgirdlerinden Cemâleddîn Efendi bir bend yazub 

idârege kündermişdir. Biz ise fikr ḥürligine ḥürmet yüzünden şul maḳâleni bunda derc 

idemiz. İşte maḳâle budur: 

Yuldız’nıñ 420 nçi numirında ‘Abdullah Elkeçmirî nâmında bir ḥażret “til ve 

yazuv” serlüḥeli uzun bir maḳâle yazub ḫayli vaḳitdir nebr ve unudulub ṭurġan til ve 

imlâ mes’elesin ḳuzġatdı. Min de şul münasebetiyle bu yerde bir niçe süz yazarġa 

mecbur buldım.  

Min til ve imlâ mes’elesiniñ birisinden birisi tiren ve ve niçke iki mes’ele 

uldıġını ve binâen'aleyh bu ṭoġruda müstaḳil bir fikr ‘arż itmekçün târiḫ ve ‘ilm elsine 

müteḫaṣıṣ ya’ni “filaloġ” bulmaḳ lâzımdır diye bildigimden “til ve yazuv ḥaḳḳındaġı 

fikrim bu…” diyüb elbette eyte almıym. Şulayuḳ minim maḳṣadım: til ve yazuvları 

küb yazuvçılarmız ṭarafından destûr ṭutulġan ve ḫalḳımız arasında üteden berü 

“filaloġ” ve “pidaġoġ” lıḳ ile ismleri çıḳġan bir niçe zatnıñ esâs fikrlerini muḥâkeme 

ve tenḳîdke de kerşü tügildir. Beni şaşırġan nerse: 

Bizde til ve imlâ içün ḳayġıruvçılarnıñ artıḳ kübligi ve ḥatta her bir ġazete 

uḳurlıḳ Tatarnıñ bu ṭoġruda üzine bir fikri buluy ve her bir ‘Abdullah ḥażretniñ nüfȗsı 

milyonlar ile ṣanalġan bir millet içün çay yanındaġına üzine maḥṣȗṣ bir imlâ yaṣab 

şunı alga sürüydir. 

Bik ḳızıḳ bit! Bizde bik kirekli, bik tiyüşli ve bik mevsimli ḥatta milletniñ bütün 

ḥayât ve beḳâsı şuna kilüb tirelgen bir mes’ele bulsa, ya ul bütünley küşe’ ihmâlde 

yata: Anıñçün bir de baş vaṭılmıy anıñ ḥaḳḳında ehli nâ ehli ṭavışın ṭanın çıġarmıy. 

İndi niçük de bir ul mes’ele başın küterse anıñ ḥaḳḳında bütün Tatar ḳayġıra. Sâde 

ḳayġıruvġına tügil: Kübsi hîç añlamadıḳları ve bunuñ ehli olmadıḳları ḥâlde 

mes’eleniñ içine kerüb güj kitireler. Ve bunıñ neticesi ularaḳ bizde eñ ansat ve yingil 

işler çuvalub maṭlûb ve muvafıḳıyet ḥâṣıl bulmıyça ḳala. 

‘Abdullah ḥazret til ḥaḳḳında: “Tilimizni Tatarçalaşdırıyḳ, esenleşdiriyḳ, 

mümkün ḳadar “Arabî ve Farisî süzler ḳuşmıyḳ ”di. Anıñ bu süzi elbette bir ḳadar 

yullı. Ṣuñra ul imlâ mes’elesine küçüb bu ṭuġrıda bütünley saṭḥî fikrlerge kerüb kite. 

Ul ṭubṭuġrı “niçük işitilse şulay” yazarġa yazarġa tiyüş ṭaba. Ya’ni imlâ içün burada 

ḳa’ide falân kirek tügil. Aġızdannı çıḳdı şunı yazarġa kirek diyüb bara. Sizemsiz? 

‘Abdullah ḥażret imlâ mes’elesin yengil gine ḥal itmekçi bulub hiçbir milletniñ mekteb 
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ve edebiyâtında ḳabȗl ve taṭbîḳ idilmegen ve idilüy mümkün bulmaġan nibr fikrni 

dermeyân ite!.. 

‘Arab, Rus ve ḥatta Fransız tilleriniñ mübâdîsini olsun ügrenüb bilüvçiler 

aramızda mebzȗldur. İşte bunlar cümlesi şâhiddir ki: bu mu’teber tillerniñ cümle elfâzı 

ġayr ḳabȗl ta’yîr ḳavâ’id ile mażbȗṭdır. 

Zâten beyne’l-milel tillerniñ mükemmelliyeti de şul fâ’idelerniñ kübligi ile 

mütenâsibdir. Ḫülaṣa: bir tilni ḳavânîn-i ṣarfiye ve naḥvîye ve ḳavâ’id kitâbet ve imlâ 

niḳadar ḳıṣsa ul til bir de ḳıṣalmıy belki şul nisbetde kiñâyedir. 

Min üzüm Ḳazan ġubirnasiyniñ merkezinde bir avılda ṭuram. Ġubirnasizniñ türli 

yaġında ve türli oyazdlarında bulġanım bar. Ḳazan’nıñ üzinde de küb yıllar ṭurdım. 

Şunıñçün eyte alamın ki: eger de ‘Abdullah ḥażretlerçe “işidilgençe yazuv” uṣûlen 

ḳabûl ider olṣaḳ bir Ḳazan ġubirnası içün yüzlerçe ve iḥtimâl ki miñlerçe imlâ 

ḳullanmaḳ icâb ideçekdir. Mesala: bizden un biş yigirmi çaḳrım şimâl şarḳige kidilse 

bizde: “etkey, enkey, abıztay, şulay, bulay, indi, bulġaç, barġaç” diyüb eytüle ṭurġan 

lafẓlarnı anda: etkiy, enkiy, abıztıy, şulıy, bulıy, endi, bulġas, barġas” diyüb süyleşeler. 

Hem de bizden 20 30 çaḳrım aralarında ġarb cenûbige taba bulġan avıllarda: “ev, zeve 

(yaġa ismi), küvende, küremek, tümek, evmek, sevmek, ülinmek” diyüb telaffuẓ 

idilgen süzleriniñ avıllarda: “üy, zuya, küyende, küyremek, küymek, tüymek, üymek, 

süymek, üyenmek” revişlerinde eytüle. Ṭaġında bizden biz az şarḳġa taba barılsa 

andaġı Tatarlarda: ḥ, ḫ, f ḥarfleri burada yoḳ. Ḥ ve ḫ urnına ḳaf ve f yerine de p ḥarfleri 

isti’mâl iteler. Mesela andaġı abzıylar: “niḳal, Aḳmed Ṣapa! ḳatunıñ Patma yaḳşımı?” 

Diyüb süyliyler. (Bular El’ıyaz Ballah Ḫadâġada: “ḳadâ” diyler.) Ḳazan şehri ve 

Ḳazan arṭı Tatarları da bik küb süzni bizdegige başḳa ṭavış ile eyteler. Meselâ: biz 

“şuşı” diymiz.  Alar anı “ṭuşı” diyler. Bizdegi edât istifhâm bulġan “mi” yaḫud “mu”nı 

alar ab açıḳ “ma” itüb eyteler. Binâ’enaleyh bizniñ “şuşımı?” digilenmizni alar 

“ṭuşıma” diyler. ‘Abdullah ḥażret de maḳalesinde bizniñ “kibik” yerine “kük” dib yaza 

ve şübhesiz başḳalarġa da şulay yazarġa ḳuşa. Bizde ise kük dib faḳaṭ “semâ” ġa ve 

“mâvi tüs”ge eyteler. 

‘Abdullah ḥażret “ طوز“ ,”يوروب” kibilerni “يرب” ve “طز” rûşende yazuv tiyüş 

diyüb baytaḳ yazġandınṣun ‘Arablar da şulay işitilgenni gine yazalar dimekçi bula. 

Ḫayır ḥażret! ‘Arabçada imlâ Türkiye’degiden daha müşkil. Mesela: “‘ilm” ṣûretinde 

yazılġan bir lafẓnı yidi türli uḳurġa mümkün. Ve ḥâlbûki ‘âdetde hiçbir ḥareke ‘âlâmeti 

ḳuyulmıyça yazıla. Bizniñ “tuz”nı ise bulsa faḳaṭ iki türli uḳurġa bula. Bu ḥâl şulayuḳ 
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Rus tilinde de bik ẓâhir. Rusçada udariniysiz33 ḥarfler burada uḳulmadadıġı ḥâlde 

yazıla. 

Gerçi ġâyet ġarîb ve ba’îd34  bulsa da imlâ ḥaḳḳında her kim üziniñ  bir fikrini 

‘arż itüvge bütünley ḳarşı ṭurmıymız. Faḳat bunuñla gene ḳalmıylar. Belki: üzleri 

ṭarafındanġına ḳabûl itilgen bir imlâ ile yazalar. Şunı mektebde millet balarına 

ügreteteler. İşte bu ḥâl hiçbir milletde kürilmegen faḳaṭ bizim Tatar ‘aḳıllı başlarına 

maḫṣȗṣ bir mübâlatsızlıḳ ve bik zur münâsebetsizlikdir. Mesela bizniñ  ‘Abdullah 

ḥażret: ezelden berü aḫritâ’ ile yazulub kilgen ve bunça ‘asırlardan berü hiçbir üdebâ 

ve ‘ulemâ-ı elsine üzgerte almaġan: “dost” ve “dürüst”  süzlerini yeb yengil gine: 

“dus” ve “dürüs” ruşende yazub şulay tiyüşülgeni i’lân ḳılġan kibik iḥtimâl Ruslardan 

da:  “vidümest”   “oktabrist”lerni  eytülgençe “vidümes” , “oktabris” ṣûretinde yazarġa 

kirek diyüb du’avâ itüvçiler bulur ve belki isbât da iter. Lâkin hiçbir vaḳıtta üzinden 

üzi şulay yazarġa aşkmaz; ve faḳaṭ üzi ṭarafındanġına icâd ve ḳabȗl idilgen bir 

naẓariyyeni mekteb balalarına ders itib uḳuturġa cesâret itmez. Zirâ: til ve imlâ her bir 

milletde ‘âdi kişilerniñ ta’arrużlarından ṣaḳlanurġa tiyüş bir mülk ‘âli ve ‘umȗmî diyüb 

bilinedir. İmdi bizge de bunı azraḳ añlab bu ṭoġruda tilegençe ḳılanuvdan ṣaḳlanurġa 

bik vaḳıtdır.  

“İmlâ içün ḳayġıruvçılarnıñ kübligine ta’accüb item” dimişidim. İşte min üzüm 

de şul ḳayġıruvçılarnıñ birisimen. Faḳaṭ şulḳader var ki: küb kişiler ḥażırgi imlâmıznıñ 

ḳıvanlıġı ve ṭanılmavı içün ḳayġırdıḳları ḥâlde min imlâmıznıñ bar ḳuṣûrını anın bik 

küb türli buluyın ve künden kün türlilenüyin ṭabam ve şunıñçün ḳayġıram. Min: 

imlâmıznıñ teraḳkî ‘ulȗm ve ta’ammüm ma’ârifke mani’ bulur derecede aġır buluvına 

hiçbir dürlü ḳanâ’at ḥâṣıl ite almadım.  Ḥatta ba’żan bu fikirni ta’bîr afv buyurulsun- 

bir şarlaṭanlıḳġa ḥaml ḳılub ṭaşlıym. 

Ẓan idersem bizde tevcîd imlâġa ehemmiyet birüvçi az. Çünkü buña ḳadar bunıñ 

ciddi bir teşebbüs kürilmedi. Hem de eñ mu’teber yazuvçılarımızdan ṣanalġan ba’żı 

muḥarrirler imlâlarını hemân de bir yulġa ṣalmıylar. Ḥatta ba’żıları: eñ ḳadirli 

eserlerinde kitâbnıñ ismini ṭışḳı yaḳda bir türli ve iç ṭarafda ikinçi türli yazub: 

“Tatarça’da tilegençe yazarġa yarıy...” digen ma’nini añlatub ṭuralar.  

 

33 Darbe  

34 Uzak 
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Ba’żılar tevcîd imlânıñ ehemmiyetin taḳdîr itdikleri ḥâlde bunı elige irterek 

ṭabalar. Bu fikr elbette bir derece ṭoġrıdır. Zirâ mürȗr   zamân ile bik küb şîvelerge 

ayrılub baytaḳ uṣȗl ve esâsları unuṭulġan, iḳtiżâi zamân ve elcay mekân ile arasına bik 

küb ‘Arabî ve Fârisi süzler ḳaṭışub ahenk ṭabî’i ve ṣedâî melisini yuġaltḳan ve bunça 

‘aṣırlardan berü niḳadar menba’-ı ‘ilm ve edeb- ü maḥfil ulemâ ve üdebâ olan yirlerde 

bile hiçbir ḳâ’ide ve şerâiṭ taḥtına kerüb bitmegen bir tilni żabṭ ve tanẓîm eylemek 

yengil bir şey degildir. Faḳat bu taḳdîrde: bunıñ vaḳti kilgençege ḳadar mekteb 

balalarına bir mu’ayyen imlâ ügretmeske ve alarnıñ bik küb yañlışlarını ḳızıl ḳara ile 

ṣızmasḳa ṭoġrı kiledir. Çünkü alarġaġına tügil, mekteb-müntehisi ulan büyük zâtlarġa 

ve uluġ muḥarirlerge de yüz türli imlâ ile yazarġa cevâz birile ve her bir kitâb ve 

ġazetelerge ḳaralsa anda başḳasında bulmaġan yaña bir imlâ kürüledir.  

Şimdilik: imlâlarnı birleşdirüv mümkün bulmasa, kübeytüv ve türlilendirüvden 

ṭıluv mümkündir. İmdi hiç ulmazsa buña meydân virmezge tiyüş. iḥtimâl ki bunı 

kemâlât ḥesâb idenler ve bunıñ beraberine mükâfât ümîd eyliyenler bardır. Faḳat 

añlamalıy ki: taḥrîb- i ḫarâbât ile meşġȗl ulmaḳ kamâlat degil  rezâlet ve bunıñ 

ḳarşulıġı da mükâfât degil mecâzâtdır.  

                                                           Cemâleddîn Velîdof “Apas” 1/8-10, 1910. 

AKTARMA 

 

Türkiye yazarlarını yarım asır kadar meşgul etmiş olan dil ve imla meselesi 

şimdi bizlere de geldi. Gazetelerde bu konuda her zaman makaleler yazılıyor, edebi 

topluluklarda konuşuluyor. Yazım hakkındaki düşünceler pek çoktur. Önemsiz 

olanlara biraz göz yumulursa sorunu iki yönteme ayırmak mümkündür. Biri her sözü 

işitildiği gibi yazmak yöntemi, ikincisi de fazla kurallı ve bugüne kadar birçok ilmî 

kitaplar yayınlanmış eski şeklini koruma yöntemidir. Birincisinin örneğini göstermek 

zordur. Çünkü çok sözler vardır ki söylenişleri hakkında bir kural yoktur. Buna rağmen 

yazımlarda buna bağlı olmak gerekir. İkincisine örnek olarak ise Şemseddin Sami Bey 

ve onun eserleri olan Kâmûsu’l-â'lam ve Kâmûs-ı Türkî gibi ilmî fennî eserlerini 

göstermek mümkündür.  

Eskiyi isteyenler her sözü işitildiği gibi yazmak öğrenmek için kolay yöntem 

diyorlar. Bu noktada bir diyecek bir şey yok. Diyecek yer şundadır ki: Kimlerin 

şiveleri üstün tutulur? Bir yerde olan halkı üstün tutup da başkalarını onlara tabi tutmak 
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için neden bulmak zor. Bundan da önemlisi eğer bir halk konuşması üstün tutulursa 

başkaları için zorluk her zaman sonsuza dek olacaktır. 

İkinci yöntemi savunanlar “Madem ki halk konuşmasında başarılı olacak bir 

kural henüz meydanda yoktur bu anlamda fazlaca hizmet etmiş ve çoğunun bildiği 

yararlı yazımı bozmak “hatun kulakçını35 ateşe at” örneğine uyar” derler.  

Yazıyı işitildiği gibi yazma yandaşlarından biri de “Keçmir” köyünde imam ve 

müderris Abdullah Efendi olup bu iddiasını kanıtlamak için “Yuldız” gazetesinde bir 

makale yazmıştır. Bunu biz okuduk ve başkaları da okumuş olsa gerek. İşte buna karşı 

Bubi öğrencilerinden Cemalettin Efendi bir bent yazıp idareye göndermiştir. Biz ise 

düşünce özgürlüğü yüzünden o makaleyi burada yazıyoruz. İşte makale budur: 

Yuldız’ın 420. sayısında Abdullah Elkeçmirî isminde bir hazret “dil ve imla” 

başlıklı uzun bir makale yazarak uzun zamandan beri unutulmuş dil ve yazım sorununu 

uyandırdı. Ben de bu nedenle bu yerde birkaç söz yazmaya mecbur oldum. 

Ben, dil ve yazım sorununun birbirinden derin ve hassas iki sorun olduğunu ve 

bundan dolayı bu konuda bağımsız bir düşünce sunmak için tarih ve dil biliminde 

uzman yani “filolog” olmak lazımdır diye düşündüğümden “dil ve yazma hakkındaki 

düşüncem bu…” diye elbette söyleyemiyorum. Aynı şekilde benim amacım dil ve imla 

için çoğu yazarımız tarafından izin verilen ve halkımız arasında öteden beri “filolog” 

ve “pedagog” diye isimleri anılan birkaç kişinin düşüncelerini yargılamak ve 

eleştirmek değildir. Beni şaşırtan şey: Bizde dil ve yazım için endişelenenlerin çokluğu 

ve hatta her gazete okuyan Tatar’ın bu konu hakkında kendine ait bir düşüncesinin 

olması ve Abdulllah hazret gibi  nüfusu milyonlar olan  bir millet için bir yazım yapıp 

bunu öne sürmesidir.  

Pek ilginç pek! Bizde pek gerekli hatta milletin bütün yaşam ve devamlılığı buna 

bağlı bir mesele olsa sonsuza kadar önem verilmez. Onun için kafa patlatılmaz onun 

hakkında ses çıkarılmaz. Şimdi nasıl bu hakkında bütün Tatarlar endişeleniyor. Sadece 

endişelenme değil. Çoğu hiç anlamadıkları ve bunun ustası olmadıkları hâlde sorunun 

içine girip güçlük çıkarıyor. Ve bunun sonucu olarak bizde en basit işler çoğalıp 

istenilen başarıya ulaşmadan kalır.  

 

35 Şapkanın kulaklarını kapatan kısmı. 
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Abdullah hazret dil hakkında “dilimizi Tatarcalaştıralım, iyileştirelim, mümkün 

olduğu kadar Arapça ve Farsça sözler katmayalım” dı. Onun bu sözü elbette doğru. 

Sonra o yazım sorununa eğilip bu doğruda tamamen yüzeysel düşüncelere dalıyor. O 

dosdoğru “nasıl işitilse öyle” yazmak gerek. Yani yazım için kural falan gerekli değil. 

Ağızdan çıkanı yazmalı diyor. Düşüncesiz Abdullah hazret imla sorununu basitçe 

hâlletmek isteyip hiçbir milletin okul ve edebiyatında kabul edilmeyen ve 

onaylanmayan ve onaylanması mümkün olmayan uç düşüncesini ortaya atıyor. Arap, 

Rus ve hatta Fransız dillerinin ortaya çıkışını olsun bilenler aramızda pek çoktur. 

Herkes şahittir ki bu saygın dillerin tüm sözleri gramer ile düzgündür. Zaten 

uluslararası dillerin mükemmelliği de bu yararlarının çokluğudur. Kısaca bir dilin dil 

bilgisi kuralları ve yazım kuralları ne kadar azsa o dil daralmaz belki de o ölçüde 

genişler.  

Ben Kazan’ın merkezinde bir köyde oturuyorum. Merkezin türlü taraflarında ve 

türlü ilçelerinde bulunmuşluğum var. Kazan’da uzun yıllar durdum. Şunun için 

söylüyorum ki eğer Abdullah hazret gibi “işitildiği gibi yazma”yı kabul edersek bir 

Kazan merkezi için yüzlerce ve olasılıkla binlerce yazım kullanmak gerekecektir. 

Mesela bizden on beş yirmi kilometre kuzeydoğuya gidilse bizde “etkey, enkey, 

abıztay, şulay, bulay, indi, bulgaç, bargaç” diyerek söylenen sözleri orada: “etkiy, 

enkiy, abıztıy, şulıy, bulıy, endi, bulgas, bargas” diyerek söylerler. Bizden yirmi otuz 

kilometre aralarında güneybatıya doğru olan köylerde “ev, zeve (taraf adı), küvende, 

küremek, tümek, evmek, sevmek, ülinmek” diyerek telaffuz edilen sözlerimiz 

köylerde “üy, zuya, küyende, küyremek, küymek, tüymek, üymek, süymek, üyenmek” 

telaffuzlarında söyleniyor. Daha da bizden biraz güneye doğru gidilse oradaki 

Tatarlarda ḥ, ḫ, f harfleri yok. Ḥ ve ḫ yerine ḳ ve f yerine de p harflerini kullanıyorlar. 

Mesela oradaki ağabeyler “nikal Akmed Sapa katunın Patma yakşı mı?” diyerek 

konuşuyorlar. (Bunlar Elyaz Ballah Hada’ya da “Ḳada” diyorlar.) Kazan şehri ve 

Kazan Tatarları da pek çok sözü bizdekinden başka ses ile söylüyorlar. Mesela biz 

“şuşı” diyoruz. Onlar ona “tuşı” diyorlar. Bizdeki soru edatı olan “mi” veya “mu” yu 

onlar apaçık “ma” diye konuşuyorlar. Dolayısıyla bizim “şuşımı?” dediğimize onlar 

“tuşıma?” diyorlar. Abdullah hazret de makalesinde bizim “kibik” yerine “kük” diye 

yazıyor ve şüphesiz başkalarına da öyle yazmayı buyuruyor.  Bizdeki gibi kük 

kelimesini gökyüzü ve mavi rengi için kullanıyorlar. 
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Abdullah hazret “ ب   يورو  yürüb”, “طوز tuz” gibileri “يرب yerüb” ve “طز tuz” 

şeklinde yazmak gerek diyerek uzun uzun yazdıktan sonra, Araplar da böyle işitildiği 

gibi yazıyor demek istiyor. Hayır hazret! Arapçada yazım Türkiye’dekinden daha zor. 

Mesela ῾ilm biçiminde yazılan biz sözü yedi türlü okumak mümkün. Ve gelenekte 

hiçbir hareke işareti koyulmadan yazılıyor. Bizim “tuz” ise olsa olsa iki türlü okunur. 

Bu durum aynı şekilde Rus dilinde de pek açık. Rusçadaki vurgusuz harfler 

okunmadığı hâlde yazılıyor.  

Gerçi gayet garip ve uç olsa da yazım hakkında kimsenin düşüncesini arz 

etmesine tamamen karşı durmuyoruz. Fakat yine bununla kalmıyorlar. Belli ki 

kendileri tarafından kabul edilen bir yazım ile yazıyorlar. Bunu okulda çocuklara 

öğretiyorlar. İşte bu durum hiçbir millette görülmeyen fakat bizim Tatar alimlerine 

özgü bir dikkatsizlik ve pek büyük münasebetsizliktir. Mesela bizim Abdullah hazret, 

ezelden beri ebediyete kadar yazılmış ve bunca asırlardan beri hiçbir edip ve dil 

alimlerinin değiştirmediği “دوست dost” ve “درست dürüst” sözlerini yepyeni “ دوس dus” 

ve “درس dürüs” şeklinde yazıp böyle denilmesini ilan eder gibi ihtimal Ruslardan da 

“vidümest”36 “oktabrist”leri37 söylerken “vidümes”, “oktabris” şeklinde yazmak gerek 

diyerek iddia edenler olur ve belki ispat da eder. Ama hiçbir zaman kendi kendine 

böyle yazmaya acele etmez. Fakat kendi tarafından icat ve kabul edilen bir teoriyi okul 

çocuklarına ders olarak okutmaya cesaret edilmez. Çünkü dil ve yazımı her millette 

sıradan kişilerin saldırılarından korumak gerekir. Değerli ve umumi diye bilinmelidir. 

Şimdi bizim de bunu istediğimiz gibi anlayarak hareket etmeden önce uzun süre 

düşünmemiz gerekir.  

Yazım için endişelenenlerin çokluğuna şaşırıyorum, demiştim. İşte kendim de 

bu endişelenenlerden biriyim. Fakat öyle ki çoğu kişi şimdiki yazımın başarısı ve 

tanınması için endişelendikleri hâlde ben imlamızın çeşitlenmesini kusurlu buluyorum 

ve bunun için endişeleniyorum. Ben imlamızın yükselen bilimler ve ilerleyen eğitime 

engel olacak derecede sıkıntılı olduğunu hiçbir şekilde düşünmedim. Hatta bazen bu 

düşünceyi -deyişi af buyrulsun- bir şarlatanlığa yükleyip reddediyorum.  

 

36 Kayıt, liste beyan. 

37Rusya’da 1905 yılında kurulan meşrutiyetçi parti taraftarlarına verilen isim.  
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Zannedersem bizde doğru imlaya önem veren az. Çünkü şimdiye kadar bunun 

için ciddi bir girişim görülmedi. Üstelik en saygın yazarlarımızdan sayılan bazı 

muharrirler imlalarını daima doğru yola sokmuyorlar. Hatta bazıları en değerli 

eserlerinde kitabın ismini dış tarafta başka şekilde iç tarafta başka şekilde yazarak 

“Tatarcada dilediğimiz gibi yazabiliriz…” denilen maniyi anlatıyorlar. 

Bazıları doğru imlanın önemini takdir ettikleri hâlde eskiye daha öncelere 

gidiyor. Bu düşünce elbette bir derece doğrudur. Çünkü geçen zamanla pek çok şiveye 

ayrılıp kökü ve esasları unutulan, belirsiz zaman ve mekân arasında pek çok Arapça 

ve Farsça sözler karışmıştır. Doğal uyumu ve sesini kaybeden ve bunca asırdan 

bilginler ve edebiyat alimlerinin bile hiçbir kural koyamadığı bu dili idare altına almak 

ve düzenlemek yeni bir şey değildir.  

Fakat bu durumda bunun zamanı gelinceye kadar okul çocuklarına belli imla 

öğretmek ve onların pek çok yanlışlarını kızıl kara ile çizmek doğrudur. Çünkü sadece 

onlara değil, okul mezunu olan büyük kişilere ve büyük yazarlara da yüz çeşit imla ile 

yazmaya izin veriliyor. Hangi kitap ve gazeteye bakılsa orada başkasında olmayan 

yeni bir imla görülüyor.  

Şimdilik imlaları birleştirmek mümkün olmasa da çoğaltmak ve 

çeşitlendirmekten yasaklamak mümkündür. Şimdi hiç olmazsa buna meydan 

vermemek gerekir. İhtimal ki bunu yetkinlik sayanlar ve bunun beraberinde ödülü ümit 

edenler vardır. Fakat anlamalı ki bozulanla, eskiyenle meşgul olmak fazilet değil 

rezalet. Bunun karşılığı da ödül değil cezadır.  

         Cemaleddin Velidof “Apas” 1/8-10, 1910 
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YAŞIL YAFRAḲLAR 

Nebâtât ya’ni üsemlikler kirekli azıḳların, ṭamırları yardımı bilen cirden alub 

üsdiklerin her kim bile indi; tamırın üzme, aġaç ḳurır … tamır caydı indi üser… diyler. 

Ama küb kişiler aġaçlarnıñ yeşil yafraḳların, ülenlerniñ yaşıl ḳılıḳların, nebâtâtdan 

artıḳ bir nerse dib isablıylar. Faḳaṭ aġaçḳa maturlıḳ birür içün ve maturlıḳları bilen biz 

âdem balaların keyiflendirir içün gine diyüb bileler; lakin bu süz yañlışdır. Alar 

insanlar keyfi içüngine yaşıy turġan artıḳ nerseler tügil belki bilâ’kis insanlarnıñ ḥayâtı 

şul yafraḳlarnıñ ḥayâtına baġlıydır.  

Âdem balaları yaşıl yafraḳlarnıñ ḫıdmetin bilmey bik küb zamânlar, küb ‘aṣırlar 

kiçürdiler. Faḳat bundan yüz yıl muḳaddem Perestli isminde bir ‘âlim birinçi mertebe 

ularaḳ yaşıl yafraḳlarnıñ ḫıdmetlerini keşf itdi.  

Yafraḳlar nebâtâtnıñ iñ mühim â’żâlarındandır. Yafraḳlar nebâtâtnıñ tamaḳlarını 

ṭuydırıb ḥayâtlarını ṣaḳlab ṭuralar. İşitmeseñiz bir ülenniñ yaşıl ḳılıḳlarını ve 

yafraḳlarını üzüb alub yalñız ṣabaġın ġına ḳaldırıñız, ḳalġan ṣabaḳ şunduḳ şiñer 

nihâyet ḳurub üler. 

Ma’lȗmdır ki, aġaçlar hem kömirler yanġan vaḳıtda hem âdemler ve ḥayvânlar 

ṭın birilgende, ṭın alurġa yaraḳsız, içine batḳan cân iyesin ṭınçıḳa durub ületürüvçi 

ḥâmiż ḳarbon isimli zehirli bir ġaz çıġadır. Yer yüzinde niçe yüz miñ yıllardan birli 

yaşab kilgen milyonlarça ḥayvânât, ṣâf havâ-i nesîmini teneffüs ite ḥâmiż ḳarbonġa 

ilendürib biterler idi de teneffüs ider içün ṣâf havâ ḳalmadıġından her cân iyesi ṭınçġur 

idi. Bu uluġ belânıñ kilmevi şul yaşıl yafraḳlar sâyesindedir. Çünki yaşıl yafraḳlar 

havâdaġı ḥâmiż ḳarbonnı taḥlîl idüp, ya’ni müvellidülhumȗża ve (ḳarbon) kömür 

maddesine ayuralar da müvellidülhumȗżasın ṭışġa çıġarub, ḳarbon mâddesi ile 

nebâtâtnı ṭuydırub simirtüb üsdireler. Aġaçlarda kömürniñ küb buluvı muna 

şundandır: Berengi krahmalinde çögindirniñ şikerinde de kömür mâddesi bardır.  

Çünki şiker digenmiz aḳ tüsli temli bir kömürginedir. 

Nebâtâtnıñ kübrek aşaġanı kömürdir. Lâkin kömürni yafraḳlarınıñ yardımı 

bilengine havâdanġına alalar. Bir banḳaġa uturtulġan gülni ḳadar zur bulub üsede 

banḳadaġı tufraḳ hîç kimivmi diyürlik, şul kübi ṭura! Çünki ul gül, kübrek azuvġın üy 

içindegi kişilerniñ ṭın virüvinden ḥâṣıl bulġan ḥâmiż ḳarbondan alar.  

Nebâtâtnıñ yaşıl yafraḳları ḥâmiż ḳarbonnı taḥlîl itüvin kâmil añlamaḳ içün 

tübendegi biñil tecribe ḳılub ḳarañız: bir tıçḳannı tutub aluñız da bir piyâle ḳalpaḳ 

(fânȗs) astına yabub ḳoyıñız tıçḳannıñ teneffüs idüvi sebebli ḳalpaḳ içindegi ṣâf havâ, 
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ḥâmiż ḳarbonġa ilenür ve ḥâmiż ḳarbon ṭın alurġa yaramadıġından tıçḳan ṭınıçġub 

üledir. Eger de şuluḳ ḳalpaḳ astına tıçḳan bilen birge yaşıl yafraḳlı bir gül de koysañız 

ikevi de baytaḳ vaḳıtlar yaşarlar. Bu tecribeden, ḥâmiż ḳarbonnı gül taḥlîl idüb, 

müvellidülhumȗża ve ḳarbonġa ayurıb müvellidülhumȗżasın tıçḳanġa teneffüs iterge 

birüb üzi ise ḳarbonın yutub ṭurdıġı añlaşıladır; eger de ḥâmiż ḳarbon taḥlîl idilmese 

idi tıçḳan kübke barmay üler idi.  

Ali Refiḳof        

   4/111, 1911 

 

YEŞİL YAPRAKLAR 

I 

Nebatat yani bitkilerin, gerekli yiyeceği köklerinin yardımıyla yerden alıp 

büyüdüklerini herkes bilir. Kökünü koparma, ağaç kurur, kök sağlamsa ağaç büyür, 

derler. Ama çoğu kişi ağaçların yeşil yapraklarını ve otların yeşilliğini bitkiden 

bağımsız bir şey diye düşünür. Fakat sadece ağaca güzellik vermek için ve 

güzellikleriyle biz insanoğullarını keyiflendirmek için diyorlar. Ama bu söz yanlıştır. 

Onlar sadece insanların keyfi için yaşayan gereksiz şeyler değil, belki tersine 

insanların hayatı bu yaprakların hayatına bağlıdır.  

İnsanoğlu yeşil yaprakların hizmetini bilmeden pek çok zamanlar, asırlar 

geçirdi. Fakat bundan yüz yıl önce Perestli adında bir alim ilk defa olarak yeşil 

yaprakların hizmetini keşfetti.  

Yapraklar bitkinin en önemli üyelerindendir. Yapraklar bitkinin besleyip 

hayatlarını korur. İnanmazsanız bir bitkinin yeşil görüntüsünü ve yapraklarını keserek 

alıp yalnız gövdesini bırakınız. Kalan gövde hemen gücünü kaybeder, sonunda 

kuruyup ölür.  

Malumdur ki ağaçlar ve kömürler yandığı zaman insanlar ve hayvanlara nefes 

verdiğinde, nefes almaya uygunsuz içe bulaşan ruhu yavaşça öldüren asitli karbon 

isimli zehirli bir gaz ortaya çıkar. Yer yüzünde nice yüz bin yıllardan beri yaşayan 

milyonlarca hayvan temiz sabah havasını soluyor. Asitli karbonu soluyup ölürlerdi. 

Nefes almak için saf hava kalmadığından her canlı yok olurdu. Bu büyük belanın 

gelmemesi bu yeşil yapraklar sayesindedir. Çünkü yeşil yapraklar havadaki asitli 
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karbonu çözümleyip yani oksijen ve karbonu ayırıp oksijeni dışarı verir. Karbon 

maddesi ile bitkiyi doyurup büyütür. Ağaçlarda karbonun çok oluşu işte bundandır. 

Patates nişastasında pancar şekerinde de karbon maddesi vardır. Çünkü şeker 

dediğimiz ak renkli lezzetli bir karbondur.  

Bitkinin çoğu besini karbondur ve karbonu yapraklarının yardımıyla havadan 

alır. Bir kavanoza dikilen gül ne kadar büyürse büyüsün kavanozdaki toprak hiç 

azalmaz. Olduğu gibi durur. Çünkü o gül çoğu besinini evin içindeki kişilerin nefes 

verişinden   ortaya çıkan asitli karbondan alır.  

Bitkinin yeşil yaprakları asitli karbonu çözümlemesini yeterli anlamak için basit 

bir deney yapıpınız. Bir fareyi tutup alınız. Bir cam şişeye (fanus) altına koyup 

kapatınız. Farenin nefes alması nedeniyle şişe içindeki saf hava, asitli karbona asılır 

ve asitli karbon nefes almaya yaramadığından fare sessizce ölür. Eğer aynı şişe altına 

fare ile birlikte yeşil yapraklı bir gül koyarsanız ikisi de uzun zaman yaşar. Bu 

deneyden gülün asitli karbonu çözümleyip oksijene ve karbona ayırdığı anlaşılır. 

Oksijenini fareye nefes alması için verip kendinin de karbonu emdiği anlaşılır. Eğer 

asitli karbon çözümlenmeseydi fare çok geçmeden ölürdü. 

Ali Refiḳof 

4/111, 1911 
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4. SONUÇ 

Şûra dergisinin yayınlandığı 1908-1917 yıllarında Kazan Tatarcası yazı dili 

henüz oluşma aşamasındaydı. Tatar Türkçesi ağzı, içinde Kıpçak Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi unsurlarını barındırıyordu. Konuşma dilinin yazı diline 

aktarılması dil tartışmalarını beraberinde getirmiştir. İmla nasıl olacaktı ve hangi ağzın 

imlası üstün tutulacaktı? Kayyum Nasirî’nin mi peşinden gidilecek yoksa İsmail 

Gaspıralı’nın mı fikirleri takip edilecekti? Dergi bu tartışmaların yoğun yaşandığı 

dönemde çıkarılmıştır. 

1920’li yıllara kadar Arap harflarinin ıslahı ve konuşma dilinin yazıya 

akratılması dilcileri ve halkı meşgul etmiştir. Kazan lehçesi, 1905 ihtilalinden sonra 

Çağatay ve Osmanlı unsurlarının ağırlıkta olduğu eski dilin yerini almaya başlamıştır. 

Tatarlar, nihayetinde Kiril alfabesini kabul ederek ve Tatarca unsurları yazı diline 

geçirerek tartışmaları azaltmıştır. 

Bu çalışmada, kelimelerin Arap harfli imlasını göstererek 1908-1917 yıllarının 

Kazan Tatarcasını Şûra dergisi üzerinden anlamaya çalıştık. Alfabe ıslahından önce 

çıkarılan derginin dili anlatılmaya çalışılmıştır. Ses ve şekil unsurları gösterilmiştir. 

1. Orijinal kelimelerin imlaları: عوام avâm “halk tabakası” 10/300, 1909   

 ġadetleri “âdetleri” 9/272, 1908 örneklerinde olduğu gibi alıntı kelimelerde غادتلرى

orijinal imla daima korunmuştur demek yanlış olur. 

2. Kelime başında y/c durumu: يبارمشدر yibermişdir “göndermiştir” 1/5, 

1908, şekliyle yazılmıştır. Oysa bugünkü Tatar Türkçesinde bu fiil ciber- şekliyle 

yazılır. Aşağıdaki örneklerde y/c ortak kullanımından bahsetmek mümkündür.  

 cirden “yerden” 4/111, 1911 جيردن

 yerde “yerde” 6/176, 1908 يرده

̆̇ yı ينگل ,ciñel “kolay, hafif” 2/50, 1913 جيڭل ngı ̇̆ l “hafif” 1/9, 1910  

 cıyarġa "yığmaya” 10/302, 1909 جيارغه

 yıġulurġa “yığılmaya” 13/402, 1909 ييغولورغه

 cıyuvçılar “derleyenler” 10/300, 1909 جيوچيلر
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3. Ü ünlüsü için hem ئوله ن ülen “ot” 4/113, 1911 hem de اول  ن ülen “ot” 10/300, 

1909 şekli vardır. Derginin imlasında hemzeli ü ünlüsüne sadece birkaç örnekte 

ratlanılmıştır. 

4. Kelime başında ḳ/ḫ durumu: ياقشى yaḳşı “iyi” 2/46, 1910,  يخشى    yaḫşı “iyi” 

9/270, 1908  örneklerinde  ḳ/ḫ  ikiliği   görünür.  

5. Kelime içindeki ünlü gösterimi de net değildir.  

 ḳardeşlerimniñ “kardeşlerimin” 11/246, 1917 قه رده شلرمنڭ

 ḳardeşlerimniñ “kardeşlerimin” 5/141, 1915 قردشلرمنڭ

 yıl “yıl”9/272, 1908 ييل

 yıl “yıl” 9/271, 1908 يل

6. Türk kelimesi, metinde hem vav ile hem de vav’sız yazılmıştır.  

 Türk “Türk” 1/7, 1914 تورك

̆̇ Törı ترك k “Türk” 9/271, 190838  

 sanadıḳ “saydık” 15/456, 1912. Bu tarihlerden itibaren s ünsüzü سانادق .7

için genellikle sadece sin ( س ) kullanılmaya başlanmıştır. 

8. Aşağıdaki örnekteki gibi f/p nöbetleşmesi görülmüştür.  

 tufraḳnı "toprağı” 6/176, 1908 توفراقنى

 topraḳ “toprak” 17/515, 1909 توپراق

9.  Eklerde ses uyumuna dikkat edilmemiştir.  

 Rusca “Rusça” 13/403, 1909 روسجه

 Rusça 24/763, 1912 روسچه

  avġustda “ağustosta” 5/140, 1915 آوغوستده

 tüzetdi “düzeltti” (1/19,1908) توزاتدى 

10. Şûra degisinde çokluk eki olarak Tatar Türkçesindeki +nar/+ner şekli 

kullanılmamıştır.  

  biñler 6//176, 1908 بيڭلر

 

38 Törik ve Türk şeklinde okunabilir. 
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11. Yönelme hâlinde birlik yoktur. 

    Çuvaşlarġa 9/271, 1908 چواشلرغه

 Çuvaşlara 10/300, 1909 چواشلره

12. Şimdiki zaman ekinde Osmanlı Türkçesinin özellikleri de 

görülmektedir.   

 diyor “diyor” 9/271, 1908 ديور 

 ṭırışalar “çalışıyorlar” 15/461, 1909 طريشه لر

13. Gelecek zaman eki günümüz Tatar Türkçesiyle aynıdır. 

 ḳalaçaklar “kalacaklar” 6/176, 1908 قالاچقلر

 bulaçaḳ “olacak” 24/744,1912 بولاچاق

14. -ġan/gen eklerinde ekin ünlüsü gösterilir. 

 digen idik “demiştik” 4/113, 1911 ديگان ايدك

 ḳalġan idi “kalmıştı” 4/109, 1910 قالغان ايدى

15. Vasıta hâlinde Kazan lehçesinin ve Osmanlı Türkçesinin özellikleri 

görülür.  

 ṭamarları bilen “damarlarıyla” 4/112, 1911 طامرلرى بله ن

 kelimesiyle “kelimesiyle” 2/42, 1910 كلمه سيله

16. Soru edatı ise bazen ayrı bazen bitişik yazılmıştır. 

 yoḳmı “yok mu” 2/46, 1910 يوقمى

 ḫatun mı? 2/46, 1910 خاتون مى

17.  Geniş zamanın olumsuzunda Osmanlı Türkçesinin etkisi görülmektedir.  

 olmaz “olmaz” 13/402, 1909 اولماز

 bolmas “olmaz” 1/3, 1908 بولماس

18.   -çAn ekinin ünlüsü kullanılmıştır.  

 añlavçan “anlayan” 5/141, 1915 آڭلاوچان

 itüvçen “eden” 5/141, 1915 ايتوچان
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19. Şahıs eklerinde Osmanlı Türkçesinin etkisi vardır.  

 ḳaldırıñız “kaldırınız” 4/111, 1911 قالدرڭز

20.   İmlada b/ v ikiliği görülmektedir.   

 virebilürler “verebilirler” 15/461, 1909 ويره بيلورلر

 birilmişdir “verilmiştir” 20/269, 1910 بيرلمشدر

21. Aynı anlama gelen kelimeler farklı imlalarla yazılmıştır.  

 aġaç “ağaç” 1/11, 1908 آغاچ

 yıġaçlar “ağaçlar” 6/176, 1908 يغاچلر

 aġızmı “ağız mı?” 15/456, 1912 آغزمى

 avız mı “ağız mı” 15/456, 1912 آوزمى

 ḳatın mı “kadın mı” 2/46, 1910 قاتن مى

 hatun mı “hatun mı” 2/46, 1910 خاتون مى

 imdi “şimdi” 13/399, 1908 ايمدى

 şimdi “şimdi” 4/110, 1910 شيمدى

22. İyelik ekinde Osmanlı Türkçesinin etkisi görülür.  

 sözlerimiz “sözlerimiz” 15/456, 1912 سوزلرمز

23. Emir çekiminde Ç.1.Ş ekinde ikilik görülmüştür.  

 körseteyik “gösterelim” 15/456, 1912 كورسه ته يك

 diyelim 15/461, 1909 ديه لم

24. Sıfat fiil ekinde ikilik vardır. 

 olan “olan” 1/1, 1908 اولان

 olmaġan “olmayan” 10/300, 1909 اولمغان

25.   Nazal n (ڭ) harfinin gösterilmesinde net bir kural yoktur.  

 anın "onun" 10/301, 1909 آنك

 anıñ “onun” 6/176, 1908 آنڭ

26.  Zamirlerde ikili kullanım görülmüştür.  
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 ben 10/300, 1909 بن

 min “ben” 1/8, 1910 مين

 benim 10/301, 1909 بنم

 minı ̇̆m “benim” 1/8, 1910 مينم
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